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PREFACE 



THE présent édition owes its existence in the first 
place to the initiative of Sir Henry Howorth, M.P. 
Persnaded of the value of Caxton's works to the 
students of the history of the English tongne, 1 Sir Henry 
long desiderated an édition of "The Recuyell of the 
Historyes of Troye," adéquate to the requirements of 
modem scholarship. Succeeding, at length, in securing 
the support of Lord Amherst of Hackney, he has now 
been enabled to réalise his wish. 

1 Sir Henry Howorth says in the Athcnœnm (Dec. ioth, 1892), speak- 
ing of "The Recuyell " : u It may sound like a paradox, but in many 
respects the history of English begins with Caxton. It was the 
printers who eventually fized English orthography, but they did much 

more— they created a normal and typical language What I 

wish to emphaslse, is the importance of the printer in the fixing and 
shaping of normal English, and the importance, theref ore, of Caxton's 
works as the earliest sources of printed English, and it seems to me 
that in traclng the gënealogy of the English language, the first occur- 
rence of any word in print is almost the most important stage in its 
history." 
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viii PREFACE 

Ail who value Caxton's labours, both as a populariser 
of literature and as a printer, hâve to thank Lord 
Amherst for rendering the issue of thèse volumes possible 
by a libéral contribution to the printing and éditorial 
expansés, as well as for his readiness to send his own, the 
only perfect copy known of " The Recuyell," for my use 
to the British Muséum, and for the eight facsimile pages 
which adorn this édition. 

It is with legitimate pride that I can point to my con- 
nection with the first adéquate éditions of the two most 
important works issued by England's first printer. Sir 
Thomas Malory's " Le Morte Darthur " (London, 1889-91, 
3 vols., 4to, D. Nutt) is precious to ail Englishmen as 
containing the story of their traditional hero of romance, 
Ring Arthur. The interest of " The Recuyell," as the 
first English printed book, is chiefly historical and philo- 
logical. 

As some critics of my édition of " Le Morte Darthur " 
have expressed regret that it was left to a foreigner to 
edit this masterpiece of English romance, I take this 
opportunity of declariug that I have become legally an 
Englishman. 

The résulta of my labours are briefly as follows: 
An accurate text has been provided, which will be 
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PREFACE ix 
indispensable to ail students of the English language 
I hâve given a concise aooount of the development of the 
Troy-legend in the Middle Âges. Ail the accessible 
MSS. of Lefevre's French original have been examined 
and described, and the question of its authorship settled. 
I have further furnished ail bibliographical détails obtain- 
able regarding the varions English éditions, and dealt 
concisely, but exhaustively, with Lefevre's sources. The 
typographical questions oonnected with the book are, 
I trust, elucidated by the eight facsimile pages. lïnally, 
I have compiled an exhaustive Index raisonné of Names 
and Places, with analytical acoounts of the lives of the 
most prominent heroes and heroines, and a Glossary. 

I had intended to examine in détail the language of 
the first English printed book, but lack of space compelled 
me to abandon this plan. 

In conclusion, I have to express my warmest thanks to 
the authorities of the British Muséum, the Bibliothèque 
Nationale, the Bibliothèque de l'Arsenal, and the Biblio- 
thèque Boy aie, Brussels, for ail the facilities afforded me 
in the course of my Etudies. I wish especially to express 
my gratitude to my eminent friend, Dr. Richard Garnett, 
for the kindly interest he has always taken in my work ; 
to MM. M. Deprez, of the Bibliothèque Nationale; 
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x PREFACE 

H. Martin, of the Bibliothèque de l'Arsenal ; H. Hosdez, 
of the Biliothèque Royale, BruBsels, for their kind assist- 
ance. Last, not least, I wish to thank my friend, 
Mr. Henry Bradley, for help and advice on many points. 

H. OSKAR SOMMER. 

London, June, 1894= 
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THE DEVELOPMENT OF THE TROY-LEGEND 
IN THE MIDDLE AGES. 

From Benoît de Sainte-More to Raoul Lefevre. 

FOUR great cycles of romance, gronped round 
Alexander the Great, Eing Arthur, Charlemagne, 
and the siège and destruction of Troy by the 
Greeks, form, as it were, the four ground-pillars of the 
8tately édifice of mediaeval literature which, owing to its 
magnitude and the intricacy of its numberless comparti- 
mente, présents so many difficultés to the searcher af ter 
truth. 

To judge from the number of versions of the Troy- 
legend in the principal European languages, which hâve 
been preserved to us in a great many MSS., and from the 
fact that from the Romans down to the Britons 1 varions 



1 Sec Q. Heeger, 44 ttber die Trojanersage der Britten." Munioh, 
1886. 8to. A. de la Borderie, "L'historia Britonum attribué à 
NenninB et l'historia Britannica avant Geoffroi de Monmoath." 
Paris, 1883. 6. Paris, Bomamia, vol. xiL pp. 367-371. And H. Zimmer 
44 Nennios Vindioatos, ttber Enstehnng, Oesehichte and Qnellen der 
'Historia Brittonum.» " Berlin, 1883. 8vo. — F. Zarncke, 44 Die 
sogenannte 4 Trojanersage der Franken 9 in den Beriohten ttber die 
Verhandlangen der kônigL sache. Gesellschaft der Wissenschaften *' 

b 
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nations have successively endeavoured to trace their 
descent to some of the heroes who distinguished them- 
selves in the Trojan war, it must have enjoyed a great 
popularity, greater perhaps than that of any other 
romance-cycle. 

The intereat which scholars of différent nationalises in 
the présent century have taken in the exploration of the 
origin and development of thèse romances seems to have 
been as great as was their popularity in bygone days ; and 
the literatnre which records their many attempts to throw 
light on their subject has grown so compendious, that 
any one who wishes to get an idea of what has really 
been achieved is compelled to read as many volumes as 
would make np a small library. 

Although the Early English literatnre is richer than 
that of any other nation in metrical versions of the Troy- 
legend — sufficient proof of its great popularity — we cannot 
boast of a single attempt at a history of the development 
of this legend such as the French and the Qermans 
possess. To remedy this state of things, at least to some 



Leipzig, vol. xviii. pp. 257-85. B. Lttthgen, 11 Die Quellen und der 
historische Werth der frànkischen Trojasage." Bonn, 1876. 8vo. 
Florentins Turonensis, " De destructione C onstan tinopolitanœ sive de 
ultione Trojanornm contra Gnecos." Paris, 1496.— Joannea Parisien- 
sis, " De Gallica origine Regnorum, etc., 1 ' in vol. i. of A. du Chesne's 
"Historiae Francornm Script." 1836. Fol.— P. Rajna, "Le origine 
délie famiglie padovane," Romania, vol. iv.'p. 178. Further, A. Joly 
in bis " Introduction to Benoit de Sainte-More, etc. 11 Paris, 1870 and 
1871. Th. Warton, M Hist. of Bngl. Poet," ed. Haslitt, vol. ii. p. 130, 
note 2 ; the appendix to MS. No. 253 of the " Bibliothèque Nationale," 
reproduced in the next chapter. And, last, Victor Bydberg, " Under- 
sôkningar i Gennanisk Mythologi" Stockholm, 1889-90. 2 vols., 
8vo. English translation by R. B. Andersen. London, 1889. 8vo. 
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extent, and wiih a yiew to olearly defining Lefevre's 
position and relation to bis predecessors, I have here, as an 
introdnctory ohapter to W. Caxton's translation, given a 
concise account 1 of the state of our knowledge on the sub- 
ject np to the présent day. 

It Vf as not the poetdcal aoconnt of the fall of Troy and 
the fate of the Greek heroes, so familiar to us from 
Homer's "Hias" and "Odyssée," which formed, as we 
shoold suppose, the basis for the productions of the medi- 
œval romancera ; on the contrary, Homer was very little 
known, and only through the " Epitome Iliadoe Homeri " 
of a Pindarus Thebanus, 2 and, what is worse, despised and 
oonsidered as unreliable. The following passage from a 
letter of the pseudo-Cornélius Nepoft to Sallustius Orispus, 
8erving as prologue to Dares' " Historia," many times 
repeated in différent words by other writers, a qui post 
multos annos natus est quam bellum hoc gestum est, de 

1 The £ ollowing works treat on the whole cycle : — Herrmann Danger, 
"We Sage vom trojanischen Kriege in den Bearbeltnngen des 
Mittelalters and ihre antdken Quellen." Leipzig, 1869. 8vo. A. Joly, 
" Benoit de Sainte-More et « Le Roman de Troie, 1 on ' Les Métamorphoses 
d'Homère et de l'Epopée Gréco-Latine an Moyen-Age. 1 " Paris, 1870-71. 
2 vols., 4to. W. Oreif, "Die Mittelalterlichen Bearbeitnngen der 
Trojaner Sage.' ' Marbnrg, 1886. 8vo. J. G. T. Graesse, " Die grossen 
Sagenkreise des Mittelalters.*' Dresden, 1842. 8vo. The "Geschichte 
der Troja-Sage," of which G. Koertingin his "Grondriss, etc.," p. 114, 
says, "sofi 1888 erscheincn," I have not been able to find anywhere. I 
have mentioned in the foot- notes of this chapter every work of 
importance on the snbject ; works not named are quoted in those here 
ennmerated. 

* A Latin poem of 1100 hezameters snpposed to be written in the 
first centnry of the Christian era. Sec K. Lachmano, Berîcht der 
Berliner Académie der Wieeensekaften. January, 1841 ; and Lncian 
Mtiller, 11 Ûber den Anssng ans der * Dias ' des sogenannten Pindams 
Thebanns." 1857. 8vo, p. 15. 
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qua re Âthenis iudicium fuit, cam pro insano haberetur 
quod deos cam homînibas belligerasse scripserit," ia 
characteristic of the opinion people held about Homer in 
the Middle Ages. 

The principal sources of the mediœval Troy-legend — 
which, however, were used directly but by few of the 
romancera — are, besicles Virgil, 1 who must hâve been very 
popular, the works of two apurions writers, Dares Phry- 
gius and Dictys Oretensis, 2 belonging to the décadence 
period of Roman literature. 



1 Su D. Oomparetti, u Vergilio nel Medio Bvo." Livorno. 2 vols., 
1872, 8vo ; translated into German as 14 Vergil im Mittelalter »• by H. 
Dutsohke. Leipzig, 1875, 8vo. The earliest known mediœval poems 
in Latin on the fail of Troy, vis., " De exoidio Troiae," by Bernhardus 
Floriacenaifl, and the "nias" by Simon Oapra aurea (Ohevre d'or), also 
owe their origin to the influence of Virgil. 

3 The MSS. of the works attribnted to Dates and Dictys, still estant, 
are very numerous. I hâve seen seveial in the Bibliothèque Nationale, 
the Arsenal, and the Royal Library, Brussels, and the f ollowing in the 
British Muséum :— 

Dictys Oretensis: Burney, 170; Add. 15,429; Harl, 3,514. — Dares 
Phrygius : Cotton, Vespasian, B xxv. ff. 98 ▼erso-117 ; Royal, 15 A zzii 
ff. 73-90; Royal, 15 B. zL flC 57-66 v. ; Vitellius, A. ziiL 1 90 (a frag- 
ment) ; Burney, 216, ff. 89-93 y. ; Royal, 6, C. viii ff. 122-133 ; 
Cotton, Vitellius, C. viii. ff. 5-6 ; Sloane, 1,619, ff. 29-37 ; Claudius, 
B. vii. ff. 214-18 b. ; Royal, 13 A. ff. 88-98; Add. 10,094, ff. 1-14. 
Thèse MSS. are ail more or less complète and written in Latin ; there 
are also three Welsh MSS. of Dares— ris., Add. 15,042; 19,709, and 
Cotton, Cleopatra, B. v. ff. 223-50. There ezist also some early 
printed éditions. Both Dares and Dictys, together with Josephus 
Iscanus, are printed in Valpy's Classios. London, 1825. 8vo. Dictys 
is published by A. Dederich (" Dictys Oretensis sfre Lucii Septiminii, 
Ephemeridos belli Trojani, libri sex"). Bonn, 1833. 8vo; and by 
Ferdinand Meister (Leipzig, 1872, X2mo), who also edited Daretis 
Phrygii, " De Bxcidio Trojas Historia," in 1873. Leipzig, i2mo. Set 
further : G. Koerting, •« Dictys und Dares, ein Beitrag zur Oeschichte 
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Thefirstof them, the "Historia de excidio Troja8," is 
attributed to a certain Daree Phrygius (mentioned by 
Homer, " Hias," v. 9), who is said to have been an eye- 
witnees of the war on the ode of the Trojans. We 
possess many MSS. of a Latin version of this work, dating 
from about the sixth centnry after Christ, and in a letter 
addressed to Sallastins Crispas, preceding it as a sort of 
prologue, it is deecribed as the work of Cornélius Nepos! 
The existence or non-existence of such a Greek original 
bas given rise to a long controversy, which is not yet, 
and probably never will be, decided to the satisfaction 
of ail. After having carefully examined and weighed the 
arguments adduced on either side, and seeing that ait 
évidence brought forth in support of the existence of a 



der Troja-Sage in ihrem Ûbergange ans der antiken in die romantische 
Fonn." Halle, 1874. 8vo. B. J&ckel, "Daree Phrygius nnd Benoit 
de Sainte-More. 99 Breslaa. Dissert., 1875. 8va Gaston Paris, in the 
third volume of Bornante, p. 129, eto. H. Danger, A Joly, and W, 
• Oreif in their above-mentioned works. See aUo H. Mort, " Notes pour 
servir à l'Histoire de la légende de Troie en Italie et en Espagne,** Bo- 
wtania, voL xxt (1892), pp. 18-38. I have been nnable to see, before 
going to près*, the second instalment which H. Morf promised to 
pnblish in Bomania. 

In favour of a Greek original of Dares have prononnced : Ax Dederioh 
(p. xxii. in his édition of Dictys, p. vi. and vii of Dares) ; G. K. 
Fromman(p. 15 of his édition of " Herbort of Fritslâr"); L. Moland 
and C. dHéricault (Introd. to u Le Roman de Trottas." Paris, 1858, 
8vo, p. 86). A. Pey (in Ebert's JakrbUchern, vol. i. p. 226); 
and A. Ebert in the same work, vol. iv. p. 9a Gaston Paris, 
Bomania, fil. p. 129 ; and G. Koerting (see above). Against the 
existence of snch a Greek test are : Joly, Meister, Greif, Danger, 
Wagner, and Gaston Paris, Bévue Critique (having ohanged his 
opinion), No. 19, p. 12a As to the existence of a Greek Dictys, nearly 
the sames names, with a few exceptions, have to be mentioned, comp. 
G. Koerting, pp. 10 and 11. 
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Greek original of the " Historia " attributed to Dares, such 
as referenoee in early writers, has been oonclusively 
shown to baye no value whatever, I incline to oonmder 
the Latin text which we possess to be the original, and 
not a translation* 

The second work is the "Ephemeris belli Trojani," 
in six books, attributed to a certain Dictys of Crète, in 
which the Trojan War is related from the ravishment of 
Helena to the return of the Greeks. Dictys is supposed 
to have been a companion of arma of Idomeneus and 
Menon. Of this work also we possess only a Latin 
version, dating from abont a.d. 150» and in a letter pre- 
fixed to it this is said to be translated from Greek. and 
the Greek a translation of a Phenician original, diaoovered 
by the shepherds of a certain Eupraiis in some tombs 
destroyed by an earthquake, and brought to the Emperor 
Nero, who cansed it to be rendered into Greek. Whether 
there ever existed a Greek. or a Phenician. original it is 
impossible to say ; at any rate, no trace of either has ever 
been heard of , and it is highly probable that the whole 
story set forth in the letter is f aise, but this question has 
yet to be dealt with. 

Benoît de Sainte-More, a poet of the north of France, 
a oontemporary of Robert Wace, the author, among 
other things, of the "Brut d'Angleterre" and the 
"Roman de Rou" (Rollon), is — as has only been dis- 
covered in our own time by H. Danger — the father of the 
mediœval Troy-legend : for, directly or indirectly, most of 
the versions can be traced back to his a Roman de Troie," 1 



1 Of Benott's "Roman" I hâve seen the following M8S. : — 
1. Bibliothèque Nationale, Nos. 60 (6737*), 375 (6987), 782 (7189), 783 
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which was finished abont 1 184. Besides the a Roman de 
Troie" Benoît wrute "Le Boman d'Eneas," and at the 
oommand of Henry IL, the " Cronique des Duos de Nor- 
mandie." 

Much as Benoît bas been wronged for centuries through 
the perfidiougness of one Guido délie Colonne, whom I shall 
mention presently, he has been most brilliantly yindioated 
by M. A. Joly, to whom we are not only indebted for the 
first complète édition of Benoîtes " Boman de Troie " but 
also for a volume of " Prolegomena" such as we find pre- 
fixed to few works. Nor has M. Joly limited himself to 
merely dealing with Benoît, he has examined every work 
derived from or related to the a Boman de Troie/ 9 and 
there is hardly a question concerning the mediœval Troy- 
legend which he has not touched upon in some way. 

Benoît's poem is written in French, and consists of 



(71V), 794 (7190, 821 (7209), 903 (7268). I4SO (7535). 1553 (7595), 
1610 (7624), 2181 (7990), 12,600, 19,159. 2. Bibliothèque de F Arsenal, 
Nos. 206 and 207. 3. British Muséum: HarL 4482; Add. 30,863. 
There eadst, further, seven M 88. which I hâve not seen— vis., in the 
École de Médecine de Montpellier ; in the Royal Library, V ienna ; in the 
Bibliotheca Àmbroeiana, Milan ; in the St. Mark's Library, Venioe; in 
the Royal Library, St. Fetersbnrg (2 MBS.), and in the Library of Sir 
Thomas Philippe. Extracts from 11 Le Roman de Troie" were pub- 
lished by 6. K. Fromman in vol. il of Pfeiffer's Oermania. For 
further information tee " Recueil de l'Académie des Inscriptions et 
Belles Lettres," vol. iii. ; P. L. Ginguené, in vol. xiii. of "Histoire 
littéraire de France " ; Abbé de la Rue in L'Archéologia, vol zii. ; 
Clemens Fischer, " Der altfransosische Roman de Troie des Benoit de 
Sainte-More als Vorbild fur die mittelhochdeutschen Troja-Dichtungen 
des Herbort von Fritslftr und des Konrad von Wursburg/' in 
NaÊpkUologUcke Studien (ed. 6. Koerting). Paderborn, 1883. 8vo. 
Further, H. Dunger, A. Joly, H. Greif, R. Jackel, B. Meybrinck in 
their works already mentioned. 
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29,896 Unes. While his predecessoro hâve more or ta» 
preserved the antique aspect of the materials they made 
use of, Benoît is the firet who, breaking with the past, 
clothes the whole in a mediœval garaient He transforma 
the Greek and Troian heroes into Enights of the Bonnd 
Table, and their gods and goddesses into men and women 
of snperior intelligence or sorcerers. He has stamped 
npon his work snoh a lasting seal that its impression can 
be recognised, more or less distinctly, on the works of ail 
his snocessors until the days of the classical revival. 

The sources Benoît made use of, as can be seen from 
passages literally translatée^ are Dares and Dictys, besides 
Ovid, and probably Servins Morus Honoratos and Gajos 
Julius Hyginus. He has greatly improved npon his 
sources, and dealt with his snbjeot as a poet. Several 
mistakes which have crept in are more likely caused 
throagh the inferiority of his texte than through his own 
négligence. As in most of the mediœval writers, the 
références to his sources are not always correct and to be 
depended upon. 

In the year 1287 a certain Guido délie Colonne, a native 
and judge of Messina, published, at the instance of the 
Archbishop of Salerno, Mathœus de Porta, under the title 
of "Historia 1 Destructionis Troiae," a prose translation 



1 Besides sereral early prinied éditions there stm ezist nnmer- 
ous M8S. of Ooido's •« Historia." There were no less than eight 
MSS. in the Library at Bruges in 1467 ; there are sereral in the 
Bibliothèque Nationale, and the following In the British Muséum : — 
HarL 4,123, ff. 50-126; Add. 15,4775 Boyal 15, C. xvL ff. 86-145; 
Add. 22,155 î Harley, 176 and 3,637 ; Royal 12 B. ilL fL 38-143 ; and 
13 C. zlL ff. 6-82 ; Arnndel, 174 ; there are two M88. of a Frenoh 
translation In prose, Boyal 16, F. Ix. ; and Add. 1785 ; one In verse, 
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of Benoitfs "Roman de Troie" in very barbarie Latin, 
with some additions of bis own; bat, instead of nam- 
ing Benoît, he refers repeatedly thronghont bis work 
to Dores and Dictye, wbose works, aooprding to him, are 
the only true and trostworthy aooonnts of tbe Trqjan 
War, while be déclares the descriptions of Ovid and 
Homer to be fictitious. 1 Althongh several writero* bad 
pointed ont the possibility of Gnido's indebtedness to 
Benoît; it was not until 1869 that H. Danger âiscloseâ 
the real state of things — i.e., that Gnido's €€ Historia 99 is 
Utile more than a translation of Benott's " Roman de 
Troie." Undeeervedly Guido bas enjoyed for nearly 



Lansdown, 380, ff. 36-39 ; and one oontains a translation into South 
Gennan (fifteenth century) : Arnndel 6, ff. 242-342. Gnido's 44 His- 
toria " was first printed at Loumin !. 1475 ; then at Cologne, 1477, in 
quarto, and at Strassburg in i486, 1489, and 1494, in folio. There does 
not exist any modem édition, as far as I know. For further in- 
formations $ee: R. Barth, "Guido de Oolumna.' * Leipsig, Dissertât., 
1877; B- Meybrinok, "Die Anflassung der Antike bel Jacques Milet, 
Guido de Oolumna and Benoit de Sainte-More," Marburg, Dissertât., 
1886 ; and tbe works of H. Dunger, A. Joly, and W. Greif, already 
menttoned. 

1 Compare tbe passage on Guido in Ohauoer's " House of Famé " 
(ed. R. Morris). Book UL 387. 

" Oon seyde that Omere made lyes, 
Feynynge in hys poetries, 
And was to Grekes favorable ; 
Tberfor beld ne hyt but fable. " 

* F. Douce, M niustrations of Shakespeare and of Old Manne», etc." 
London, 1807. 8vo. J. 0. Dunlop, " The History of Fiction," being a 
critical aocount of tbe most celebrated prose works. 3 vols. London 
1816. 8to (a new édition rerised by Henry Wilaon. London. 1888. 
8va). G. K. Fromman in Pfeiffer's Qermania, voL ii. p. 52, etc. 
H. L. Cholevius, M Gesohiohte der deutsohen Poésie naoh ihren antiken 
Blementen." Leipsig, 1854-56. 2 parts, p. 112. 
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six oentariea ail the honour winch is due to Benoît, for 
what he had bonowed from the latter was, in those 
nnoritioal days, oonsidered as the ontoome of his learned- 
ness and érudition. The faot that Guido is known as one 
of the founders of Sicilian poesy, and that he possessed a 
considérable knowledge for a man of his time, does not, 
in my opinion, render him less culpable. 

Having thns briefly described the four fondamental 
works of the mediœval Troy-legend, I will now prooeed to 
enumerate the différent versions which were deriyed from 
them. With a view of making this complicated snbject 
as lucid and cleat as possible, I hâve sacrificed the chrono- 
logical order, and dealt with the works snocessively 
aocording to their direct relatdonship to Daree, Dictys, 
Benoît and Guido. 

The following four versions are directly derived from 
the " Historia de excidio Troj»," attributed to Dares : — 

i. 4< De bello Trojano, libri sex," a poem in Latin hexa- 
meters, written towards the close of the twelfth century 
by the English raonk, Joseph of Exeter, better known as 
Josephns Iscanus. It was printed for the first time at 
Basle, in 1541, 1 and nntil S. Dresemius, in 1620, discovered 



1 The title of the édition, "Badleae," 1541, runs thus: " Daretis 
Phrygie Poetarum et Hirtoricorum omniam primi, de bello Troiani, in 
quo ispee militauit, Libri (quibus multis seculis caruimus) sex a 
Oorndio Nepote Latino carminé Heroioo donati k Oritpo Salluttio dedi- 
cati nuno primum in laoê ©dlti. Rem Pindari Thebani Homericœ 
Iliados Epitome, etc. Adhaec Homeri poetarum principie Ilias, etc." 
The édition of 1620 : Josepbi Iscani .... de belle Troiano libri sex 
hac tenus Cornelii Nepotis nomine aliquoties edlti nunc autori restituti 
et notis explicati .... a S. Dresemio " (2 parts). Frankoforti, 8vo. 
There appeared éditions at Antwerp, 1608 ; at Milan, 1669 ; and at 
London, 1675. The poem is published in J. Valpy's Olasaics, 
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its féal anthor, was oommonly attributed to Cornélius Ne- 
poe. Joeeph's sources are, beades Dares, Ovid and Virgil. 

2. "Trailns," a Latin poem of 5320 Unes by Albertos 
Stadensis, 1 finished, aooording to his own statement, in 
1249. We possess one unique MS. of this poem in the 
Library at Wolfenbûttel, whioh was edited by Merzdorf 
in 1875. Albertus is one of the most faithful renderers 
of Dares, and uses, besides Pindarus Thebanus, Ovid, 
Virgil, and Orosius. 

3. "Trojumanna Saga," an Ioelandie version, by an 
unknown writer, in one MS., at the Royal Library, Copen- 
hagen ; publiahed in 1848 by Jon Sigurdson for the Royal 
Society of Northern Antiquaries. 2 The sources of this 
version are Dares, Pindarus, Ovid; in the beginning 
TheodulV'EcIoga/ ,, and in the end Virgil's "iEneis," 
are used. 

4. u Seege (Batayle) of Troye," a Middle English poem 4 



toL H. London, 1819, etc. 8vo. Su aUo: A Saradin, " De Joeepho 
Itcani BeUi Trolani .... poète." 1878. 8vo. 

1 Troilua Albert! Stadensis, " Primam ex unioo Guelferbytano eodiee 
editus a T. Mersdorf." LipsUe, 1875. 8vo » 

* Publiahed in "Annale? for Nordisk OldkyndighedV' Copenhagen, 
1848, pp. 4-101 ; notto be eonfonnded with the Ioelandie " Trojumanna 
Sega," translated from the Danish, to be notioed under Gnido. 

* Printed at Cologne in 1492 and 1496, and at London by R. Pynson 
about 150a Edited by A. Beok, Marburg, 1836. 

4 The HSS. of the Britiah Muséum and Linooln's Inn Libraries are 
pubUehed aide by side by A. Zietsoh under the tiUe: "Zwd 
mittelenglieohe Bearbeitungen der Historié de excidio Troiae des 
Phrygien Dares," in the xxxviii* year, volume bnrii, of Herrig's Arckiv 
(Brarinachweig, 1884), pp. 11-58. Sce further: A. Zietsoh, "ttber 
Quelle und Spraehedes mittelengliechen Gediohtes « Seege, oder, Batayle 
of Troye.' " Kassel (Dissertation, Gôttingen), 1883. 8vo. E. T. Ghrans, 
*' Ober die QueUengemeinsohaft des mittelenglisohen Oedichtes etc. und. 
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by an nnknown anthor. Three MSS. are known of this 
poem, one in the Britiah Muséum, Harl. 525 ; a second in 
the Library of Lincoln's Inn, London, No. 150; and a 
third in the Library of thé Duke of Sutherland, at Trent- 
ham. The sources of this poem are Dares, an nnknown 
account of the youth of Paris, the Achilleis of Statius, 
and, yery probably, Benottfs " Boman de Troie." 

The "Ephemeridos belli Troiani," attributed to Dictys, 
has likewise been the direct principal source of several 
Troy-versions ; but, while Dares was the favourite of the 
Western nations, Dictys was used with préférence by the 
writers of the East and but little by those of the West. 

1. The incomplète work of Eonrad of Wttrzburg, 
which I shall notice under Benoît de Sainte-More, has 
been oontinued and terminated by an unknown writer ; 1 
but, while Conrad derived his information chiefly from 
Benolt's " Le Boman de Troie/ 9 and so exhaustively treated 
the subject that he has not related half of the events of 
the Trojan war in 40,424 verses, his continuator, without 
paying attention to the conclusion of the fragment, relates 
ail the remaining events in little more than 9000 verses. 
This continuator, unacquainted with Benott's "Boman," 
dérives his information chiefly from Dictys, makes occa- 
sional use of Dares, now and then of Virgil, and perhaps 
Ovid. His statements about the Amassons, which have 



des mittelhochdentschen Gedichtes vom trojanischen Kriege des Kon- 
rad Ton Wttnburg.'' Dissertation, 1888. 

1 Bdited, togetber with Koniad's poem, in No. 44 of Bibliotkek de* 
LiterarUcke* Verein* zu Stuttgart: A. Ton Keller, "Der Trojanische 
Krieg von Konrad Ton Wttnbnrg, naoh den Vorarbeiten K. Fromman's 
and F. Roth's, sum ersten Maie heransgegeben." 1858. &YQ.—See 
fitrther: 0. Fischer, Dissert. ; W. Greif, etc.; H. Danger, etc. 
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induced some to believe he usedBenolt's " Roman, " aie, as 
he says himeelf, firom a " buoche . . . daa von Alexander 
was geechriben." Here may be mentioned that the two 
tragédies of Hans Sachs, the " Meistersinger," published in 
1554, vis., " Zerstorung der Stadt Trojâvon den Grieohen" 
and " Môrderisoh Kônigin CUtimestra," hâve also Dictys 
as source. 

2. The Xpovoypajta, by Joannes Malalas, 1 a Syrian 
monk who lived not later than the sixth century of the 
Christian era. He uses for his acoonnt of the Trojan war 
the Latin version of Dictys as we possess it, and a lost 
acoonnt of the same war by a certain Sisyphos of Eos ; 
he further borrows from Dominos, Plutarch, Pheidalios 
of Corinthus, Eoripidee, and Homer. 

3. Through the médium of Malalas* Xpovoypafla the 
following works 2 are derived from Dictys : — 

a. *Apx<uo\oyta Çlaropta \poviKrji) of Joannes Antio- 
chenus, 3 belonging to the seventh century. There are only 
some fragments preserved of it. 

b. ^ivoxfnç ioTopiwvy by Oeorgios Kedrenos, 4 not earlier 
than the eleventh century. 

c Titpl riv KaraXtttfàtvTiv vwo tov 'Ofjrfipov, by 
Isaakios Porphyrogennetos. 5 



• 1 J. Malalas' XpowoypaffÀa was edited from the unique M S. at Oxford 
by L. Dindorf in Niebuhr's " Corpus scriptorum historiae Byiantinae." 
Paît 8. Bonn, 1831. 8to. For further information, «00 W. Greif, 
pp. 173-246. 

' Sec W. Greif, " Kaohfolger Malalas'. M Pp. 246-268. 
* C. Millier in u Fragmenta historioorum Gmoorum." Vols. It. fc t. 
« Bdited by J. Bekker in Niebuhr's " Corpus, etc." 
9 H. Hinck, 44 Polemonis Declamatiooee quae ezstant duae, etc." 
Leiporig, 1873. 8vo» 
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cL To wfA 'Orfpov rà 'Orfpov koI rà ptS? "O/wrpov, by 
Joannes Tsetses. 1 

e. Tà T/méhjco, by an anonymous writer. 2 

We hâve now to mention the Latin, Greek, Frenoh, 
Italian, Spanish, Dutch, and Middle-High German versions 
of the Troy-legend, whioh were directly derived from 
Benoît's « Roman de Troie w :— 

1. Gnido délie Colonne's "Historia destruction» 
Troia," whioh I hâve already notioed above. 

2. The fragments of a Greek translation of the four- 
teenth century, represented by the MS. No. 2878 of the 
Bibliothèque Nationale. 3 

3. Benott's " Roman," modified in varions plaoes and 
with some additions by Jean Malkaraume, a scribe of the 
thirteenth century, who prétends to be the author of his 
MS. This version is represented by the MS. No. 903 of 
the Bibliothèque Nationale. 4 

4. Emargements, either prefixed and added to Benott's 
poem (e.g tJ MS. No. 821, Bibl. Nat) 6 or reproductions in 
prose, as MS. No. 785, and the same with some variations 
in MSS. Nos. 1612, 1627, and 1631. 

5. The accounts of the Trojan War which are to be 
found in works bearing gênerai titlee, such as : " Histoire 



1 F. Jaoobe, J. Tcetes, " Ante-Homerioa, Homerica et Post- 
Homerica." Leipzig, 1793. 8v0 - KditedbyJ. Bekker, Berlin, 18x6. 8vo. 

» J.H. Mains, "BibliothecaUffenbachiana." Halle, 172a FoL 

9 A. 0. Gidel, 41 Études sur la Littérature grecque moderne, etc." 
Paris, 1866. 8vo, pp. 97-229 ; and A. Joly, voL i. pp. 520-22. 

4 Compare: A. Joly, vol. L pp. 405-7, and W. Greif, pp. 70, 71 and 94, 
note. 

8 A Frenoh poem written by an Italian (14U1 oentury), pnblished by 
A. Bartoli, 11 1 oodioe francesi délia BibUotheoa Marciana, Veneria." 
Venioe, 1872. 8vo. Set A. Joly, vol. i. p. 412. 
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Universelle," " Chronique Universelle," "Histoires 
d'Oraes," « Fleur des Histoires," M Mer des Histoires/' 
etc. 1 

6. The poets of the south of France have probably 
also used Benoît's " Roman." 8 

There still exist two Italian versions, one of which is a 
translation of Benoît's " Roman n : — 

7* Binduocio dello Soelto translated Benoît's poem 
about A.D. 1322.' 

8. The >uthor of the Italian poem « Llntelligenza " 4 
made use of Benoît's ' ' Roman "forhis acoount of the Troj an 
war. 

We, further, possess some Spanish versions : — 

9. The version represented by a Castilian (Bibliothèque 
de l'Escortai, H. I. 6) and a Galician MS. (Bibliothèque 
d'Osuna, I. N. 16). Thèse were both finished in Deoember 
1350 ; the scribe's name is Nicolas Gonzales.* 

10. The metrical version represented by MS. No. L. 



1 Su A. Joly f voL i. p. 414, etc. ; and P. Meyer, Les premières 
Compilation* française! d'Histoire 'ancienne." Romcmia, voL xiv. 
p. 63, etc. 

* A. Birch-Hirschfeld, " Ober die don provenxalisohen Troubadours 
des 12. nnd 13. Jahrhnnderts bekannten episohen Btoffe." Leipsig, 
1878. 8vo. G. Bartsch, voL ii. p. 319, etc., in GrôWs Zcitêckrift, 
and Gaston Paris, Bomaniay vol. vit p. 456. 

' A. Mnssafia, "Sulle Versioni italiane délia Storia Trojana," in 
SUzKHffiberickte dtr Wiener-AcademU, pkH-Mst Qaue. 1871, p. 301. 
P. Meyer, Bornâmes toL xiv. p. 77. 

4 P. Gellrich, "Die Intelligenza, ein altitalienisches Gedicht, nach 
Vergleichnng mit den beiden Handschriften heransgegeben. " Breslan, 
1883. 8vo ; and A. Mnssafia in the LUeratmUatt rolnme of 1884, 
colnmns 153-58. 

» A. Mnssafia, "Ûberdie spanischen Versionen der Historia Trojana," 
SUstMÇêbcricJUe der Wienar-Academie. 187 1, p. 39. 
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IL 16, of the Esoorial Library, is piobably also derived 
firom Benoit's H Roman.'' 
Next we hâve to notice some Dntch versions : — 

11. Segher Dieregotgaf s poem. 1 

12. Jacob van Maerlant's u Istory van Troyen," 2 
And, lastly, some Middle-High-Gterman versions hâve to 

be mentioned : — 

13. Herbort von Pritelâr's «liet von Troye,"» 00m- 
posed at the instance of Herrmann, u Landgraf " of 
Thuringia. Besides Benoît's u Roman," Herbort nsed 
Dares, Ovid, and the Achilleis of Statins. 

14. The incomplète poem of Eonrad of Wiirzburg. 4 
Death (1287) prevented Eonrad from finishing his work. 
He had written 40424 verses and yet not related half of the 
évente told by Benoît. He made use of an aoconnt of the 
yonth of Paris which we no longer possess, Ovid, Statins, 
Pindaras Thebanns, perhaps Herbort's poem. 

15. Konrad's poem was ntilised by Heinrich of Brann- 
schweig, Rudolf von Ems in his " Weltchronik," and by the 



1 Pubhshed for the first time in " Oudvlaemsche Gediohten der zii* 
xiii* en xiv« Enwen." Ghent, 1838. Vol. L 

s " Ondvlaemsohe Gedichten n (wrongly attribnted to Segher), L pp. 
27-56; ii. p. 73 and p. 93; and in Theophilos, "Gedicht der xiv* 
Beuw gevolgd door negen andere Gedichten oit de Middeleenwen." 
Ghent» 1858. The complète poem was onlj in 1871 diseovered by 
J. A. Wolff. See Anxàger /Hr Eunde der deuUchen Voneit, 1871, 
No. 2. — For information on both Dntch versions, $cc J. Verdam, 
M Episodes oit Maerlant's • Historié van Troyen,' » in H. E. Holtser's 
" Bibliothek van Hittelnederlandsche Letterknnde, etc.," 30, 33. 
1882. 8vo. 

* Edited by K. Fromman in vol. v. of ** Bibliothek der gesammten 
National Literatur." Quedlinburg and Leipzig, 1837. 8vo. See C. 
Fischer'» « Dissertation," mentioned, above p. xziii., under Benoit. 

4 A. Keller, 14 Der trojanische Krieg, etc." Stuttgart, 1858. 8vo. 
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author of the acoount of the Trojan war in the " Repgau- 
ische Chronik." 1 

16. The poem, which is preserved in a unique MS. of 
the fifteenth century at the monastery of Gottwich, by 
an anthor who uses the psendonym, Wolfram of Eschen- 
bach, 2 although it resemblea in some points " Le Roman 
de Troie," h as evidently no definite source. 

La8tly, we have to name the versions which were 
translated or derived from the "Historia destructionis 
Troiae " by Guido délie Colonne : — 

1. The translation by Pilippo Ceffi of Florence, 1324. 
It wsa printed for the first time at Venioe in 1481, and is 
reprinted in 1868 at Naples by Michèle Dello Russo. 
The Italian MS., No. 120, of the Bibliothèque Nationale 
centaine Oeffi's text in its beginning, while in its end it 
fbllows a prose-version of Benoît's u Roman," the same 
as is represented, save as to some variants, by the MSS. 
Nos. 785, 1612, 1627, and 1637, and by one MS. of the 
Royal Library at St. Petersburg. Mussafia 8 mentions two 
other codices which evidently oontain the same version. 

2. " Storia di Guido, recata in volgare per ser Matteo di 
ser Giovanni Bellebuoni da Pistoja, fatto li anni 1333." 

3. The Italian poem "H libro del Trojano," belonging to 



1 Extracts from the version of Heinrich of Braunschweig, eee in 
A. Dederich's édition of " Daree nnd Diotys " ; A. F. C. VUmar, " Die iwei 
Becendonen der Weltohronik Rndolph's von Ems," Marburg, 1839, 
8vo. Compare fnrther W. Greif, pp. 122-25. 

* Su H. Danger, pp. 70-74, and W. Greif, pp. 125-29. 

* A. Mussafia, "Bulle Versioni italiane délia Storia trojana," in 
Sitzungèberichte der Wiener Académie, 18709 p. 297, etc. ; and P. Meyer, 
in Bomama, roi xiv. p. 77. Set also W. Greif, pp. 64-65 ; and A. J0I7, 
roi. i. pp. 417-504. 

e 
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the fif teenth century, was very probably also derived from 
GuidoV'Historia." 

4. "Historia de Troya," probably written by Pedro 
Lopez de Ayala (about 1375), and preserved in the library 
of the Duke of Osuna (IL M. 23). 1 

5. The Spanish translation of Gnido's "Historia," by 
Jachme Conesa (1367), is also in the library of the Duke 
of Osnna (III. M. 2). 

6. " Cronica Troyana," printed for the first time in 1490 
at Bnrgos. 

7. The version of Pedro Nnôez Delgado, printed for the 
first time in Sevilla, 1502, oonsiderably enlarged in the 
édition printed in 1587 at Médina. 

There exist, besides Lefevre's " Recueil des Histoires de 
Troie/ 9 the best known of the French translations of 
Guido's "Historia," others, and it is highly probable 
that some more existed of which we hâve no record. 
The MS. No. 253 of the Bibliothèque de l'Arsenal (written 
about 1420) is a very free translation, as the spécimens 
printed by M. Joly 2 show. The writer of this MS. has 
prefixed to his " Histoire de Troie," from the u Heroides 99 
of Ovid, (< Les Epîtres des dames de Grèce à leurs maris ; " 
and added at the end the same short genealogy which 
occurs in the MS. No. 253 (Lefevre's "Recueil") of the 
Bibliothèque Nationale, and which I have quoted further 
on in a note on p. xlix., note L 

Here have also to be mentioned the versions represented 



1 Concerning No. 4-7, net W. Greif, pp. 65-66 ; and A. Mussafia, 
"Ûber die spanisohen Versionen der 'Historia Trojana,'" in 
SitzungsberichU der Wiener Académie, 1 871, p. 39. èke also Morel Fatio 
in Bomania, vol. iv. p. 83. 

9 A. Joly, " Le Roman de Troie, eto," voL l pp. 485-87. 
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by the MSS. Royal 16 F. ix., Add. 9785, and Lansdown 
380, in the British Muséum. 1 

Next, M. Joly* refers ns to a MS. at St. Petersburg in 
theee terme: 

"Ia bibliothèque de St.-Pétersbourg, sous le No. 2, possède 
un exemplaire d'une traduction semblable, ayant pour titre : 
La vraie kistore au long de la destruction de Traie la grant. 
(Test un manuscrit à deux colonnes, orné de soixante-douze 
grandes et très-belles miniatures et de cinquante-cinq petites. 
Il est de la fin du xyi. siècle. Il se termine par ses mots : 
Jasoit ce que on doit croire que ou la bouche de preudhomme n'a 
que vérité . Et Ditis racompte de ce qu'il vit et eecut depuis qu'il 
eut perdu la compaignye de son bon compaignon Darèe . Ci finis 
la vraye histoire de Troye la grante dicte." 

And, at last, he quotes M. Brunet 3 as to a printed 
book: 

«Histoire de la destruction de Troie (sans lieu ni date) in f° 
goth., probablement vers 1480. — Prologue: Cettuy qui a ceste 
histoire commencée d tous. Teste 115 fil — Ce Hure traicte dont 
procédèrent ceux qui édiffièrent Troye la grant quant en 
généalogie par quels gens elle fut destruicte et V occasion pour 
quoy 9 de la persécution aussi de oeulx qui la destruirent et de 
ceux qui se portèrent (sic/) pour la destruction. Dernier f°, 
fin : veuille donner et ottroyer." 



1 Compare H. L. D. Ward, 11 Catalogue of Romances, etc." London, 
1883, Toi i pp. 54-9. 

* Ibidem, p. 487, notes 1 and 2. 

* J. C. Brunet, " Manuel du Libraire, etc. Columna messan," vol. IL 
cols. 169-173. In column 170 M. Brunet mentions two other printed 
éditions of the same work, of equal rarity ; the one which he has not 
seen himself was printed about 1480, the other by Jehan Trepperel at 
Paris about 1505. 
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The only known oopy of this édition, at one time in the 
library of Mr. Heber, is now in the British Muséum 
(0. 39. g. 5). It is very little known, and has been re- 
peatedly oonfounded by bibliographers with Lefevre's 
" Recueil " or Milet's mystexy, but it is in no way oon- 
nected with either of them. M. Joly, not having seen 
this oopy, has left me to make the interesting discovery 
that the translation of Guido's " Historia " oontained in it 
is identical with that of the above-mentioned MS. at St. 
Petersburg. 

The book consists of 125 leaves, nine of preliminary 
matter and 1 16 of tezt. As the prologue oontains a good 
deal of information regarding the contents of the book, I 
have here quoted sortie passages from it : 

" Celluy qui a ceste histoire oommenœe a tons ceulx qui celle veront 
salut, pour oe que plniseurs comme princes, nobles bonrgois marchans 
et anitres se donbtoient de la généalogie de ceulx par qui troye la 
grant fn destruicte et la raison pour quoy emprist ceste oeuure a faire 
oombien que la simplesse de son engin ne souffîst a traicter oeuure de 
si haulte histoire lirront ou orrond lire q se auloune chose il trouent a 
blasmer quils le souffrent paciament sans reprehencion villaine. .... 
Et pour ce que en ce présent liure traiotera de pluiseurs matières 
lesquelles deuisera en trois parties principalles / en la première traictera 
des choses aduenues deuant la destruction . En la seconde de la destruc- 
tion . Et en la tierce quels pays peuplèrent eschappez de troye la 
destruicte . En la première partie principalle parlera du nom du roy de 
egipte qui tout le monde vouloit gouuerner / & cornent il fu desconfit de 
ceulx de siche . En la seconde parlera comment oeux de siche furent si 
longuement en la terre de egipte q leurs femmes leur mandèrent quils 
sen retournassent a siche ou quelles prendraient daultres barons . En 
la tierce parlera comment les ieunes enfans de siche allèrent après 
eurs pères | et comment en après les femmes allèrent vengier leurs 
barons et enfans . En la quarte parlera de la royne marphesis et ses 
pucelles lesquelles après ce quelles eurent conquis grans pays elles 
furent desconfites des assiriens . A la quinte parlera cornent la fille de 
marphesis alla ronger la mort de sa mere et de ses oompaignes • En la 
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sixième parlera de hercules et theseus lesquels firent moult de fais 
appaitenans a chenalerie . A la septiesme parlera de quelle lignée les 
roix de troye forent . ... En la tierce partie prindpalle traicterai 
quels pays les eschappes de troye peuplèrent et prinoipallement des 
eneydiens et quel pays premièrement ils arrivèrent et quels pays il 
conquesterent . Et pour pleinement entendre la matière sans confusion 
sera deuise par chapitres selon lordre laquelle cy dessus a mise par 
parties finissant au commencement des fais et gestes des nobles roix 
de transe lesquels sont issus par succession de la noble puissante haulte 
et cheualereuse lignée des troyens tant de helenus fils du roy priant et 
pluiseurs aultres barons lesquels tant par leur vaillances que aultrement 
eschapperent et respandirent en pluiseurs et diverses parties et pays • 
Cellui helenus fils du roy priant sen repaira en greoe aueoques mil et 
deux cens eschappes de troye la destruiote a vng royaulme nomme 
pandrase du quel helenus depuys lssit grant lignée et moult cheual- 
ereuse .... Celluy pharamon eut vng fils qui eut nom clodio lequel 
après luy fut couronne roy . En son temp flst moult de nobles fais 
lesquels sont plus a plain conte aux croniques de france et la lignée 
qui depuys est issue de luy par succession / laquelle lignée depuys quelle 
eut aye la sainte predicacion de nostre seigneur tost y obéit et de si très 
grant deuocion prindrent la f oy oristienne .... Paix doibt et vueille 
prier celluy qui vit et règne au siècle des siècles. Amen.** 

The prologue rnns from fol. L to foL iiL verso, and is 
followed on fol. iv. recto by a table of contents rnnning 
on to folio ix. recto; the verso is a blank. The text 
begins on fol. I. Eight leaves are devoted to the events 
which took place before the destruction of Troy. On fol. 
9 begins " La vraye histoire de troye," t.e., the translation 
of Guidons u Historia," and ends on fol. 71 recto thus : 

"Dyomedes ocoist le roy anthipum le roy prothenor et le roy 
opthomeû . Et tout ce tesmoigne dares auoir veu et sceu lequel estait 
homme de grant prudence / et de tout ce sont asses daccord luy et 
ditis . Et ce qui sensuyt tesmoigne ditis non pas dares pour quoy 
tiendroient et tiennent aulcûs plus vraie histoire ce que dessus est dit 
que la conséquente pour ce que en leurs oeuures ils estoient deux / et 
ditis parle tout seul en ses oeuures que cy après il a escriptes / la soil 
ce q on doibt croire que en la bouche de preudhomme na q vérité et 




xxxviii THE TROY-LEGEND IN THE 



ditis raoompte de ce qnil vit et sceut depuis qnil eut perdue la 
oompaignie de son bon compaignon dares. 

T Cy finiat la vraye histoire de troye deuant dicte . Et cy cômence 
des troiens en quels pais il habitèrent par espeoial des enediens oest a 
dire de eneas." 

The remainder of the book (i.e. $ ff. 71-1 16) is taken up 
by an aoconnt of the adventures of those who escaped 
firom Troy after its destruction. 

The version of the MS. of the Bibliothèque de l'Arsenal 
is earlier than Lefevre's " Recueil this printed version 
is aocording to ail appearanoe later or contemporary, but 
may also be earlier, for the MS. in the Iibrary at St 
Petersburg may be a copy of an earlier one. 

Jacques Milet dramatised in 1450 Guido's " Historia." 
His 41 Mystère n had the title : " L'istoire de la destruction 
de Troye la Grant translatée de Latin en François mise 
par parsonnages et composée par Maistre Jacques Milet, 
estudiant es loix en la ville d'Orléans," and was printed 
for the first time in 1484. I have seen a MS. in the 
Royal Library at Brussels. 

There still exist versions 1 in German, Low-Saxon, 



1 Germon: 1. Version of Hans Mair Ton Nordlingen, 1392; 
2. Heinrioh Ton Braunschweig ; 3. David Fôrster, 1598 (printed at 
Basel in 1612); Low-Saxon: Version by an anonymous writer, 
beginning: " Hyr begynth the inuoringe des bokes der historien Tan 
der verstoringe der stat Troya" Dulch: First printed at Gouda, 
1479, and then at Harlem, 1485, with this title : " Die Vergaderinge 
der Historien van Troyen gheoomposeert en vergadert van den 
Berbaren man, Meester Boelof die smit(l), Priester en Oappellaen 
van mijn zeer geduohtige Heere mijn Heere den Hertoghe van 
Bourgongen Philippus, in't jaar 1464. * DanUk : Ohristopher Livendsôn 
Glimager, " Bellum Trojanum, historiske Beskrivelse om den trojanske 
Krig, udsftt paa Danska" Oopenhagen, 1623. See Ward's Cata- 
logue oi Romances. The M8. Add. 4869, fol 2-66, is an Ioelandio 
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Dutch, Danifih, Swedish, Icelandic, and Bohemian of 
Guido's "Historia"; but I can only hère briefly refer to 
them in a note! 

It is only natnral that I shoald deal a little more fully 
with the English versions. Besides the six books "De 
Bello Troiano " by the English monk Joseph of Exeter 
(Josephns Iscanus), and the Middle-English poem a Seege 
(Batayle) of Troye," by an nnknown writer, both drawn 
firom the u Historia de excidio Troiae 99 attributed to Dares 
Phrygius, and both already mentioned, we possess four 
more metrioal and two more prose versions, which are ail 
closely related to Guido's a Historia," although in several of 
them the poets have treated their subject very freely. As 
far as possible I have arranged thèse versions in chrono* 
logical order. The earliest of ail appears to be : 

The " Gest Hystoriale " of the Destruction of Troy as 
preserved in the unique MS. in the Hunterian Muséum, 
Glasgow 1 — which was, until its publication, owing to the 
erroneous description in the Hunterian Catalogue, supposed 
to have been a translation of the " Bellum Trojanum " of 
Josephus Iscanus — is, perhaps, the earliest of the English 
versions of Guido's " Historia," and consista of 14,044 
alliterative Unes. By sortie it is supposed to be the work 



translation, under tbe title of " Trojomanna Saga,*' of this Danisb 
version. (Compare alsù: R. Nyemp, "Almindelig Morskabslieaning," 
Copenhagen, 1816, p. 32. ) An Icelandic metrical version is contained 
in the MS. Add. 11,113, ff - 171-281. — A Swedish translation by 
Daniel Hansson Hund of Ranso ander the title, " Saga om Trojanska 
Kriget," appeared in 1607.— The Bohemian translations date from 
1485, 1488, 1603. Compare: J. G. T. Graesse, 11 Die grossen Sagen- 
kreise des Mittelalters," Dresden, 1842, 8vo. 

1 Nos. 39 and 56 of the Séries of the E. E. T. S., edited in 1869 and 
1874 by the Rev. G. A- Fanton and D. Donaldson. 
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of the Scotch poet, Hucbown ; l but this theory, probable 
as it may be, has yet to be more conclusively proved. 

The next version in chronological order is probably that 
of the Scotch poet Barbour, of which, however, only two 
fragments, of together 3715 Unes, hâve corne down to ns, 
attached to two paper MSS. of Lydgate's " Troy-Book." 2 
The first MS. is Kk. v. 30 (323 ff.) of the University 
Library, Cambridge ; the second, MS. Douce 148 in the 
Bodleian Libraiy, Oxford. 

The first fragment, on ff. i-ga of Kk v. 30, oontains 567 
Unes ; the second fragment, on ff. 304^323 of the same 
MS., contains 1562 Unes. The first 918 and the last 378 
of thèse 1562 lines are also contained in Douce 148 
(U. 918-1 180 are replaced by Lydgate's version). Besides, 
the Douce MS. contains 1938 Unes not found in the 
Cambridge MS. From thèse fragments it appears highly 
probable that Barbour's complète account of the Trojan 
war was not much shorter than that of Lydgate or the 
4< Gest Hystoriale." 

Next we have to mention John Lydgate's " Troy-Book," 
which, in my opinion, is the best and most beautiful of 
aU the English versions, both in prose and in verse. 
Lydgate professedly translated or paraphrased Guido's 
u Historia," but he has dealt with his subject, Uke Benoit 



1 M. Trautmann in Anglia, vol. i. pp. 109-149.— For the source oi 
this poem, see W. Bock, 44 Zur 4 Destruction of Troy.' BineSpraoh- nnd 
Quellenuntersnohnng l M Halle, 1883, 8to; and H. Brandee, u Die 
mittelenglische 'Destraction of Troy' nnd ihre Quelle," in vol. viii. 
pp. 398-410, of EngUsche Studio*. 

1 C. Horstmann, ** Barbour's, des schottischen Nationaldichters, 
Legendensammlnng, nebst den Fragmenten seines Trojaner Krieges," 
Heilbronn, 1881, 2 vols. 8vo, voL iL pp. 21 5-307. 
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de Sainte-More with the version of Dures, as a true poet. 
He has added a great deal of his own, and by so doing he 
must be said to hâve greatly adorned his taie. "This 
poem," says Warton, 1 "is replète with descriptions of 
rural beauty, formed by a sélection of very poetical and 
pictnresqne circumstances, and clothed in the most per- 
spicnons and musical numbers." While Benoît and Gnido 
had given the Troy-legend its first and original mediœval 
garment, Lydgate completed it to the minntest détail. 
Not satisfied to see the Greek and Trojan heroes knights 
of the Round Table, he transf ormed them into personages 
snch as we find fightdng in the Crusades, with ail the im- 
plements of war belonging to their period. W. Caxton 
mentioned Lydgate's poem, bnt evidently when he said, 
"And also paraventure he translated after sortie other 
Anctor than this is," he had no idea that Guido's " His- 
toria " was translated both by Lefevre and Lydgate. This 
is the more snrprising as he mentions in the prologue to 
his book of "Iason" that Dares Phrygius and "Guido 
de oolumpnys wrote in the begynnyng of their bookes / 
touchyng the conqueste of the golden flese." 

One of the annotators 2 of Warton's "History of English 
Poetry " seems to hâve misunderstood Caxton's référence 
to Lydgate, for he says : " Caxton did not translate the 
account of the final destruction of the city from his 
Prench author Raoul le Feure." 8 



1 Th. Warton's «History of English Foetrj," éd. W. G. Haslitt, 
4 vols, London, 1871, 8vo, vol. iii pp. 80-93. 
* Ibidem: Page 80, note 3. 

9 Another annotator of Warton (vol. IL p. 140, note 1) speaks of 
Lefevre's " Recueil, M and of the "liore de Hercules," represented bj 
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Lydgate began his book in 1414, at the oommand of 
Henry IV., and finished it in 1420, in the reign of 
Henry Y., to whom he presented it. The MS. 1 Digby 232 
in the Bodleian Library, Oxford, to oonclnde from its elabo- 
rateget-np and the miniatures, appears tobe the présenta- 
tion oopy. The " Troy-Book " was printed in 1513 for the 
first time by R Pynson, by order of Henry VIII., with the 
title, u The hystorye / Sege and dystrnccyon of Troye." 
In 1555 Thomas Marshe printed the text revised by a 
Robert Braham for the second time. His édition bears 
the following léngthy title: 

"The Auncient Historié and onely trewe and syncere 
oronicle of the warres betwixte the Grecians and the Troyans, 
and subsequently of the fyrst everycyon of the auncient and 
famouse cyte of Troy under Laomedon the king, and of the 
last and fynall destruction of the same vnder Pryam : wrytten 
by Dares a Troyan and Dictys a Grecian both souldiers and 
présent in ail the sayde warres and digested in Latyn by the 
lerned Guydo de Golumpnis and sythes tran&lated in to 
englyBhe verse by John Lydgate, Moncke of Burye . And 
newly imprinted An. M.D.L.V. M 

Lydgate's " Troy-Book" furnished the dramatist Thomas 
Heywood, 2 in the beginning of the seventeenth century, 



the British Muséum MB. Royal 17, E. il., as of two entirely différent 
works, whereas they are both one and the same. 

1 There are four MSS. of Lydgate's poem in the British Muséum — 
Yiz., Cotton, Augustus, A. It. ; Royal i8 f D. vi. ; Arnndel 99 and Royal 
18, D. ii. There are several other M8S. in the libraries of Oxford and 
Cambridge. 

2 The fnU titles of Thomas Heywood 's dramas are thèse : (a) u The 
Life and Death of Hector. One, and the first of the most Puissant, 
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with material for his two dramas, "The Life and Death 
of Hector, etc.," and "The Iron Age." 

The unique MS., Laud 595 (late Laud K 76) in the 
Bodleian Library, Oxford, représenta another Engliah 
metrical translation of Guido's " Historia ; " but, although 
ascribed in thèse terms to Lydgate: a Dares a Troian 
heralte and Dictas a Grecian haralte, wrat this booke in 
Greke and lefte it in Athènes, and theare it was f ounde 
by Guido de Columpnis, a notary of Borne, and digested 
into Latyn, and in anno 1414 translatée! into Englishe by 
John Lidgate, monke of Bory," it is not his work. War- 
ton, 1 speaking of the " Troy-Book" refers to this version 
in thèse tenus : a It is an entirely différent work, and is 

written in the short minstrel-metre It appears to 

me to be Lydgate's " Troy-Book " divested of the octave- 
stanza, and reduced into a measure which might more 



Valiant, and Benowned Monarohes of the world, oalled the Nyne 
worthies. Shewing his invincible force, together with the marvailoas, 
and most famons Acts by him atohieved and done in the great, long 
and terrible Siège, which the Princes of Greeoe held about the towne 
of Troy, for the space of Tenne yeares. And finally his vnf ortnnate 
death after hee had fought a Hundred mayne Battailes in open field 
against the Grecians : The which heerein are ail at large described. 
Wherein there were slayne on both aides Fourteene Hundred, and 
Sixe Thowsand, Fonrsoore and sixe mon. Written by John Lidgate, 
Monke of Berry, and by him dedicated to the high and mighty Prince 
Henrie the fift, King of Bngland.' 1 This was printed by Thomas 
Parfoot, London, 1614, foL (6) "The Iron Age : Contayning the 
Rape of Hellen : The siège of Troy: The Combate betwizt Hector and 
Aiax: Hector and Troilus slayne by Achilles: Aohilles slaine by 
Paris: Aiax and Ulisses contend for the Armoor of Aohilles: The 
Death of Aiax eto.," London, 1632, 8vo. 

1 Th. Warton, M History of English Poetry," ed. W. 0. Haslitt, 
1871, 4 Tois., voL iii. pp. 92-95. 
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oommodiouflly be sung to the harp. It is not likely that 
Lydgate ia its author : that he shoald either thus trans- 
form his own composition, or write a new pièce on the 
subject. That it was a poem of considérable estimation 
appears from the size and splendonr of the MS. : and this 
circumstance induces me to believe that it was at that 
very early period ascribed to Lydgate. On the other 
hand, it is extraordinary that the name of the writer of 
so prolix and laborious a work, respectable and oon- 
spicaons at least on account of its length, should never 
hâve transpired. The langnage accords with Lydgate's 
âge, and is of the reign of Henry VI., and to the same 
âge I refer the handwriting, which is execnted with 
remarkable élégance and beauty." The Rawlinson MS. 
mise. No. 82, in the Bodleian Library, Oxford, oontains 
also a prose adaptation of Guido's " Historia." 

The latest, and I am of opinion the most inferior, but 
notwithstanding the beat known, of ail English versions 
is undoubtedly Caxton's " Recuyell," translated from the 
French original of Lefevre. How popular and widely 
known this work must have been is sufficiently proved, I 
think, by the number of éditions it went through from 
1 503-1 738; but the reason for this popularity is by no 
means to be found in its intrinsic value, but must rather 
be sought for in the fact that it was accessible to a much 
greater number of people than any other version, except 
only Lydgate's, owing to its being printed. What I shall 
say in the chapter on Lefevre's sources will, I hope, be 
considered sufficient justification of the unfavourable 
opinion on this work I have hère expressed. 

I cannot conclude this chapter without briefly referring 
to an épisode from the Troy-legend which has been very 
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fascinating, and for which, although indirectly, Engliah 
literature is indebted to Ghrido's " Historia : 99 I mean the 
story 1 of Troilus, the son of Priamus, and Briseida, 
Ghreseida, or Cressida, the danghter of the Trojan priest 
Calchas. It is well known that this snbject has inspired 
Bocoaocio to write his " Filostrato," 2 and this, again, 
induced Chancer to compose his u Troilus and Cryseyda." 8 
Shakespeare's 4 tragedy of the same name is not, as 
some have advanced, derived from Chancer, bnt from Lyd- 
gate's (<r Froy Book," or, stdll more likely, from Caxton's 
" RecnyeU;"* bnt as the introduction of several characters 



1 For gênerai information on this snbject, see L. Moland and 0. 
d'Héricault, "Introduction to 'Le Roman de Troilus,' " Paris, 1858, 
8vo ; 0. Beitner, "Die Troilnsfabel in ihrer UteratorgesohichUiohen 
Sntwickelong, àhcikegpeare-Jahrbuek, voL iii. p. 252, and in the same 
work, voL vL p. 169, the treatise by W. Herzberg. 

* I have seen one M8. at the British Muséum of Boccacoio's 
" Filostrato w — vis., Add. 21,246. An analysis of " Filostrato " is to be 
found.in R. Barth, "Guido de Oolumna," Leipzig, 1877, 8vo, 
pp. 34-38. 

* There are the foUowing MSS. of Chauoer's poem at the British 
Muséum: — Harley, 1239, 2280, 2392, and 4912, and Add. 12,044. 
Compare : W. M. Rosetti, " Chaucer's 1 Troylns and Cryseyde ' oompared 
with Bocacoio's 'Filostrato' (translated into English by W. M. R.)." 
London, Chaucer-Society, 1873; À. Kissner, "Chaucer in seinen 
Besiehungen sur italienischen Literatur. Dissertation." Bonn, 1867. 
8to. Chaucer himself names Lollios as the writer of his source. 
Compare B. ten Brink, "Chancer Studien," p. 87, and M. Koch, 
Ençliêche Studien, vol. L p. 291. 

4 Shakespeare's tragedy was flrst printed in two quarto éditions of 
1609 ; this drama was altered, and the plot new-modelled by John 
Dryden, and printed in 1679 under the title : " Troilus and Cressida, 
or, Truth found too late," 4to. 

* George Steevens, "The Plays and Poems of W. Shakespeare," 
Dublin, 1794 ,16 vols. 8vo, vol. xii.; and F. Douce, " Illustrations of 
Shakespeare, etc.," London, 1807, 8vo. 
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from Homer shows, Shakespeare has nsed Chapman's 
translation. In order to enable the reader to get, at a 
glance, a dear idea of the contents of this chapter, I hâve 
designed thePlate facing this page. Ail the English 
édifions are encircled by a dotted line. 
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THE MANUSCRIPTS OF "LE RECUEIL DES 
TROYENNES YSTOIRES" AND THE 
QUESTION OF ITS AUTHORSHIP. 1 

THE text of "Le Recueil' 9 as it is reproduced 
in the printed éditions is still extant in varions 
manuscripts. I hâve seen and examined the 
f ollowing ones : 

A. BIBLIOTHEQUE NATIONALE, PARIS.* 

I. Fonde français No. 59 (formerly 6737), originally the 
property of Louis de Bruges, 8 Seigneur de la Gruthuyse 
(t 1492)9 who was a oontemporary and favourite of Duke 
Philip the Good of Burgundy. It is written in grosse 
bâtarde on vellum and large folio. No less than f orty-f our 
miniatures adorn thîs MS., and seven times in the 
ornamental borders are painted the arms of its original 



1 A résumé ot this ohapter was publiahed in No. 1 of BQAiographica, 
March, 1894. 

9 For information on the MS8. of the Bibliothèque Nationale, $ee 
Paulin Paria, " Les Mannsorits françois de la Bibliothèque du Roi," 
Paris, 1836-48, 7 ▼ois. 8?o. 

* See J. van Praet, " Recherches sur Louis de Bruges, etc.," Paris, 
1831, 8ro. 
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proprietor. The text begins on fol. i thus : " Cy commence 
le volume intitule le recueil des histoires de Troyes com- 
pose par vénérable homme raoul lefeure prestre chap- 
pelain de mon très redoubte seigneur monseigneur le duc 
Philippe de Bourgoingne en lan de grâce mil iiij e fadiij." 
Hereafter follows the prologue: " Quand je regarde et 
oongnois les oppinions " (exactly like that in the printed 
éditions), and a table of contents ; the preliminary matter 
occupies eleven leaves. Àt the end of Book II. occur the 
following Unes : " Dont me tairay atant suppliant acelui 
qui est cause de ceste oeuure Cest assauoir philippe par la 
grâce de dieu duc de bourgongne etc que en gre voeille 
receuoir mon rude labeur présent." 

2. No. 252 (No. 6896), written in grosse "bâtarde on 
vellum folio, begins : " Cy commence le volume Intitule 
le recueil des hystoires de troies Compose par vénérable 
homme Raoul lefeure prestre chappelain de mon tresre- 
doubt seg. Mons. le duc Phelippe duc de bourgoingne En 
lan de grâce mil occc lviij." Book II., on fol. 169, ends thus: 
" Et ycy après pour la perfection de ce Hure traicte de 
la generalle destruction de troyes qui vint a loocasion du 
rauissement de dame helayne feme du noble Roy mene- 
laus de Grèce Comme cy après sensieut." 1 The following 
Unes are at the head of Book III. : " Et non obstant ce 
que listoire de la quelle ie traicte soit plus connue que les 
précédentes et que plusieurs layent en plusieurs manières 
Toutesuoyes si le traicteray ie & metteray au long ainsi ie 
ay peut trouuer en diuers voullumes au moins mal que 
possible me sera." 

3. No. 253 (No. 6897), written on vellum, folio, the 



1 This passage oocurs siso in MB. 59. 
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ornaments are not exeoated; begins on fol I thus: "Cy 
commence le volume intitule le recuel des histoires de 
troyee Compose par vénérable homme Raoul Le feure 
prebstre Chappelain de mon tresredoubte Seigneur mon- 
seigneur le Duc phelippe de Bourgoingne En lan de grâce 
mil quatre cens et Soixante quattre." The first book ends 
on fol. 92, the second begins on fol. 93 with the following 
paragraph: "Apres ce que ou premier liure a este 
declairie la généalogie et les fais de saturne de Iupiter son 
filz du vaillant cheualier perseus et en parte de hercules. 
.... Lacteur au plaisir de dieu veult en ce second liure 
monstrer ad plain les grans fais dignes de mémoire dicellui 
hercules .... selon ce quil en a peu trouuer en ouide 
methamorphose et saint augustin de la cite de dieu en 
bocace de la généalogie des dieux Lesquelz traitent en 
pluseurs lieux desdis Hures." Book II. ends with the 
paragraph : " Dont men tairay atant, etc./' on fol. 162. The 
third book is headed by thèse Unes : " Cy après sensieut 
le derrenier liure de ce volume compose en latin Iadis par 
maistre guy de colompne et nagaires translate en francois 
par le commandement de mons. le duc de Bourgongne." 1 



1 At the end of Book III., foL 221 in this MB., ifl appended the 
following paragraph. 

" Il fait a noter que Iceulx qui eschapperent detroyes qui sespandi- 
rent en diuerses terres vindrent diuerses naoions par le monde 
especiallement es parties occidentales. Gomme de anthenor qui 
fonda la noble cite de venise descendirent les veniciens. De eneas qui 
arriua en ytalie descendirent plusieurs naclons qui fondèrent romme et 
m nomme brntns qui arriua en lisle dalbion quil concquist et nomma 
de son nom bretaigne et qui se nomme maintenant bretaigne 
descendirent les anglois. De son compaignon corneus qui cooquist la 
terre des geans et la nomma de son nom cornuaille descendirent ceulz 
de cornuaille De francho le fils de anohises yssirent ceuU de franchoine 
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4. No. 255 (No. 6897*) îb written on paper and in 
double oolumns ; begins on fol. 1 : " Oy commence la table 
des rnbrioes, etc." This table runs to the end of fol. 9. 
The first leaf of the text, the half of fol. 96, fol. 97, and 
fol. 98 (end of Book I.), and fol. 141 (end of Book IL), 
and three leaves after fol. 224 (end of Book III.), are left 
blank. Fol. 142 is vellum, with a beautiful oraamental 
border and a miniature ; the third book, which begins on 
this leaf, is headed by a passage like that in MS. 252 
noted above. The author's name is not mentioned. 

5. No. 22,552 (4087), a very beautiful manuscript 1 
which is written in double columns on vellum in grosse 
bâtarde and oonsists of 304 leaves. It must hâve belonged 
to the illustrions house of Oettengen in Suabia, as the arma 
repeatedly painted in the oraamental bordera indicate. 
It contains 123 miniatures, and the initiais of its original 
proprietor occur repeatedly — in one case they occupy a 
whole page. The MS. begins thus : " Cy commenche le 
volume Intitule le Recueil des hystoires de Troyes com- 
posées par vénérable homme Raoul le feur prestre chappe- 
lain de montresdoubte Seigneur Monseigneur le duc 
Philippe de Bourgoingne en lan de grâce mil • cocc . 
briiij." This MS. is written as late as 1495, according to 



en allemaigne. Ce francho engendra Griphon. Griphon engendra 
Balphi8U8. Balphisus engendra Indupigmis. Indupigmis engendra 
Alphesus. Alphesus engendra Agdulphus. Agdulphus engendra 
Ausgisus. Ausgisus pépin. Pépin fat pere de Charles le martel qui fut 
roy de franoe Duquel descendis Charles le grant qui fat roy de france 
et empereur de romme." 

1 A full account cf this beautiful Ma is to be found in the 
" Catalogue des Livres de la Bibliothèque de feu M. le duc de la 
Vallière," Paris, 1763, vol. ii. pp. 630-32. This MS. is not noticed by 
M. Paulin Paris in his " Les Manuscrits françois, etc." 
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the passage at the end : " Finist le Recueil des bystoires 
de troyes .... Escript et furni en lan iiiij* . iiij" . xv 
enuîron le jour de toussains par pierrot gousset escrip- 
uaint," and furnishes a proof that MSS. were in favour 
for some time after the invention of the art of printing. 

6. No. 697 (No. 7138), 1 written on vellum in double 
columns of thirty-eight Unes each, 146 fols, only, contains 
the two first books. The f ollowing paragraphe followed by 
the prologue, occurs at the head of Book L : " Cy com- 
mence le recueil des troiennes ystoires translate du latin 
en franczois par messire guillë de failly euesq de tournay 
et abbe de sainct bertin en la ville de sainct orner en 
flandres Au commandement de tresredoubte prince 
monsg r phelippe duc de bourgongne » Et cetera." The 
first book ends on fol. 61 verso: "Cy fine le premier 
Liure," and Book II. begins on fol 62 recto thus : " Cy 
commence le second liure et premier comment iupiter 
coucha aueoques alcumena ou il engendra hercules com- 
ment la royne Iuno enuoya deux serpens a hercules pour 
le faire mourir et comment hercules estrancla les serpens.' 
The MS. ends with the paragraph "Dont men tairay 

atant suppliant a cellui qui est cause etc que en 

gre vueille mon rude labeur receuoir . Cy fine Hercules 
compose par messire guillame de failly euésque de tournay 
& abbe de saint bertin en saint aumer." The MS., as an 
autograph at its end indicates, belonged one day to 
Françoyse d'Alancon. 



1 Paulin Ftais, " Les Manuscrits etc.," vol. v. 375~79« 
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B. BIBLIOTHÈQUE DE L'ARSENAL, PARIS. 

7. No. 5068. This manuscript, which' Was made for 
Louis XII. when he was still Duke of Orléans, îs a make- 
up of " Le Recueil " and the " Iason." The name of the 
author is not mentioned. 1 

G. BIBLIOTHÈQUE DU ROI, BRUXELLES, ANCIENNE 
BIBLIOTHÈQUE DES DUOS DE BOURGOGNE. 9 

8. Nos. 9261-62, two volumes oontaining each one book 
of "Le Recueil." Thèse volumes are most probably 
written in Raoul Lefevre's own hand. The first volume 
begins thus : u Prologue du premier liure du Recoeil des 
histoires de troye compile par Raoul le feure pbre au com- 
mandement de tresnoble et très vertueux prince Philippe 
par la grâce de dieu duc de bourg™ &c vijMe ce nom." 
It ends on foL 215 verso: "Cy fine le premier liure du 
Recoeil des histoires de troyes." The second volume, 
containing the second book, begins: "Cy commence la 
table des Rubriches don chascun chappitre de ce second 
volume du recueil des hystoires de troyes qui traitte, etc." 
The table occupies three folios ; the fourth is blank, it has 
evidentiy been added when the volume was finished. On 
folio 5 (marked in red ink fol. 1), preceding the text, 
oocurs the following paragraph : u Apres ce que ou liure 
précèdent laucteur a détermine les descendies et généalo- 
gies de Saturne de Iupiter et aucunement de herculez 
comment premièrement il prist et destruisy la cite de troye 

1 11 Ministère de l'Instruction Publique, etc. Catalogue Général des 
Bibliothèques publiques de France, 1 ' Paris, 1886, etc., H. Martin, 
" Catalogue de la Bibliothèque de l'Arsenal à Paris," vol. y. p. 35. 

3 B. J. F. Marchai, "Catalogue des Manuscrits de la Bibliothèque 
Royale des Ducs de Bourgogne," Bruxelles et Leipzig, 1842, 2 vols., folio. 
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sur laomedon H vuelt en ce second luire monstrer les grans 
fais dignez de memore decellui hercules lesquelz sont 
comme impossibles a croire se ce ne fust que Bocace en 
son liure quil fist et intitula De la généalogie des dieux 
et aussi pluseurs autres que en ont escript assez largement 
Car il destruisy et dissipa pluiseurs ours & lyons sauuagez 
bestes cruellez à horriblez pluiseurs gayans occist de sa 
massue Et aussy deliura pluiseurs pays à citez de la 
seruitude & subgection des monstres tant terrestres comme 
marins si comme il apparra ou procès de ce liure. — Com- 
ment hercules par lennortement de Iuno ala combatre 
trois fieres lions &c. — Pour entrer en matière. Comme 
doncques la vielle Iuno par sa inauuaise euure se donna 
A ymaginer et songier comment et par quele manière 
elle pourroit faire morir hercules [et?] son mary Non- 
uelles vindrent au royaume de crête que en la forest," &c. 
The volume ends on fol. 143 recto : " dont me tairay atant 
suppliant a cellui qui est cause de ceste oeuure cest assauoir 
philipe par la grâce de dieu duc de bourgoingne etc quen 
gre voeille mon Ruide labeur recepuoir 1F Amen." 

9. No. 9263. The first two books only, written on vellum, 
but in double oolumns exactly like MS. No. 9261-62 in 
matter ; but the paragraph attributing the authorship 
to Lefevre on fol. 1 is omitted, probably beoause the 
large miniature occupied more space than was originally 
intended. 

10. No. 9254, written on paper coutaining the three 
books of "Le Recueil/' like the printed éditions be- 
ginning : " Cy commence le volume intitule le recueil des 
histoires de troyes compose par vénérable homme Raoul 
Lefeure presbitre et chappellain de mon très doubte 
seigneur le duc Fhelippe de Bourgongne lan de grâce 
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mil . cooc . LxiiiL" 1 Book L occnpies fE 1-78; 
79-140; III., 141-207. 

D. BIBLIOTHBOA RBGIA, BRITI8H MU8EUM, LONDON.» 

11. Royal 17 E ii.,* a beautiful MS. on vellum, of 368 
leaves folio. Written in grosse bâtarde, double oolumns, 
and illuminated with sixty-two small and three large 
miniatures surroonded by ornamental bordera. It is the 
work of the Bruges school and evidently written about 
1476. Below the three large miniatures at the beginning 
of the three books, ff. 1, 143, and 263, are painted the 
Royal arms of the Kings of England, a fact which bas led 
to the supposition that the MS. was executed for King 
Edward IV. Instead of "Recueil" the book is styled 
" liure Hercules." The table of contents, occupying seven 
leaves, begins thus : " Cy commence la table des rubrices 
du liure nomme Hercules." Lefevre's name is not 
mentioned, the prologue " Quand je regarde et congnois, 
etc.," omitted. 

Thèse eleven MSS., which I hâve enumerated, and to 
which I shall refer in the future by their numbers, 1, 2, 3, 
etc., agrée ail — except 7, which is a make up of the " Iason " 
and " Le Recueil " — in so far as the text is concerned ; there 
are now and then différences in style and orthography 
noticeable, but thèse are altogether insignificant MSS. 



1 In tbis MS., whioh appears to be written by the same band ai the 
MS. 255 of the Bibliothèque Nationale, oooor also two or three leaves 
of vellnm with miniatures and ornamental bordera. 

f For a description of this MS. see W. Blades, " Life and Typography 
of W. Caxton," 2 vols. 4to, vol. ii. p. 14 ; and F. Douce, " Illustra- 
tions from Shakespeare and of Ancient Manners, etc.," London, 1807, 
8vo, p. 354. 
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i, 2, 3, 4, 5, io, and n contain ail three books of "Le 
Recueil," like the printed éditions and Caxton's translation ; 
6, 8, and g oontain the two first books only. In i, 2, 3, 
5, 8, and 10 Raoul Lefevre is acknowledged as the com- 
piler or author ; in 4, 9, and 1 1 no anthor's name is inen- 
tioned ; and in 6 a certain Guillaume de Failly is stated to 
be the " translater." 

The prologue, " Quand je regarde et congnois, etc.," is 
to be met with in MSS. 1, 2, 3, 5, 10, 8, 9, and 6; 
in 1, 2, 3, 5, and 10, it is exactly, save as to small 
différences of style and orthography, like that of the 
printed éditions and the one which Caxton translated, 
viz.: 

« 

" Quant le regarde et congnois les oppinions des hommes 
nourris en aucunes singulières histoires de troyes / Et voy et 
regarde aussi que de Icelle faire vng recueil le Indigne ay 
receu le commandement de très noble et très vertueux prince 
Philippe par la grâce faiseur de toutes grâces duc de bourgoingne 
/ de lothrique / de brabant et de lembourch / Conte de Sandres, 
dartois et de bourgoingne / Palatin de haynau de hollande de 
zeelande et de namur / Marquis du saint empire Seigneur de 
frise de salins et de malines / Certes le treuue assez a pensser. 
Car des histoires dont vueil recueil faire Tout le monde parle 
par liures translatez du latin en francois moins beaucoup que 
le nen traitteray / Et aucuns en y a qui sahurtent seulement 
aleurs particuliers liures Pourquoy le craing eeoripre plus que 
leurs liures ne font mencion / Mais quant le considère et poise 
le très cremeu oommand de Ioellui très redoubte prince qui est 
cause de ceste oeuure non pour corriger les liures la solemp- 
nellement translatez Ainoois pour augmenter le me rendray 
obaissant Et au moins mal que le pourray f eray trois liures qui 
mis en vng prendront pour nom le recueil des troyennes histoires 
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/ Ou premier livre le traicteray de eaturne et de Jupiter et de 
laduencment de troyes et des faiz de pereeue. Et delà merueiUeuee 
natiuite de herculez et de la première destruction de broyés j Ou 
second le traicteray des labeurs de hercules en demonstrant 
comment troyes fut reedifie et destruicte par le dit Hercules la 
seconde/ois Et ou tiers le traicteray de la derreniere et generaUe 
destruccion de troyes faicte parles gregois amuse du ravissement 
de dame helaine femme de Menelaus / Et y adiousteray les faiz 
et grans prouesses du preu hector Et de ses frères qui sont dignes 
de grant mémoire j Et aussi traicteray des merveilleuses auan- 
tures et perilz de mer qui aduindrent aux gregois en leur retour 
j delà mort du noble rôy Agamenon qui fut duo de lost / Et des 
grans fortunes du roy Vlixes et de sa merueiUeuse mort Si 
requier et supplie cellui qui est cause de oeste oeuure Et tous 
ceulx qui la liront pour oyseuse euiter que se rudement le 
metz ma plume es histoires nommées II leur plaise auoir regarde 
non a mon poure concepuoir Aincois a lobscur abisme ou le les 
ay recueillies par obéissance et soubz toutes très humbles cor- 
rections." 

In the MSS. 8 and 9 the passage printed above in italics 
is replaced by thèse Unes : 

"If Non pour corrigier les liures ja solënellement translatez 
Aincois pour les augmenter je me renderay obéissant et au 
moins mal que porray feray iiij. liures qui mis en vng pren- 
dront pour nom le recoeil des troyenee histoires % Ou premier 
liure je traicteray de saturae et de jupiter % de laduenement 
de troyes et de la première destruction de troyes Ou second je 
traitteray de la seconde destruccion qui fu faitte po r Iason et 
sy y adiousteray les fais dhercules Ou tiers je traitteray de 
la iij eme destruction qui fu faitte po* le rauissement de la belle 
hellaine Et ou quart je descriray la quarte destrucciô q f u faitte 
par fimbria consul rômain au temps de la contencion qui fu a 
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Homme entre marias et sulla Et y adjousteray la naissanoe de 
paris et ses aduentures de jeunesse la naissance de vlixes et ses 
anciens perilz de mer et les généalogies de la plus part de ceux 
qui troyes perdirent durant le règne du Roy Priant % Si 
supplie cellui qui est cause de cest oeuure et tous ceulz qui la 
lirront po r oyseuse euiter que se Ruidement je metz ma plume 
es histoires nommées II leur plaise auoir regard non a mon 
poure conceuoir Aincois a lobscur habisme ou je les ay Recueil- 
lies par obéissance et soubz toute treshumble correction." 

And in MS. 6 the passage printed above in italics is 
replaced by the f ollowing lines : 

" deux liures qui mis en un prendront pour nom le Recueil 
des Troyennes histoires Ou premier Hure je traicteray de 
Saturne et de Jupiter de ladvenement de Troyes et des fais de 
Persees Ou second et derrenier je metteray par escript les 
grans labeurs de Hercules en demonstrant comment il destruisi 
Troye par deux fois Mais de la derreniere et tierce destruction 
dioelle jen laisse les aultres conuenir priant et requérant cestui 
qui est [cause de oeste oeuure et tous oeulx qui la lirront], etc." 1 

While in ail the MSS. the first book of "Le Recueil" 
finishes with the first destruction of Troye by Hercules 
and the second book begins with Hercules fighting against 
the lions of Nemee, in the MS. 6 the second book begins 
with the birth of Hercules. 2 



1 The words in braokets are omitted in the MS. 

* M8. 6 (No. 697, Bibliothèque Nationale, Paris) contains 148 ff. 
Book I. ends on fol. 61, col. 2, "Cy fine le premier Liure," and Book II. 
begins on fol. 62 recto thus : " Cy commence le second liure et premier 
comment tapi ter coucha auecques aloumena ou il engendra hercules 
comment la royne Juno enuoya deux serpens & hercules pour le faire 
nourir et comment hercules estrancla les serpens." 
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The " Guillaume de Failly," who is the translater, 
accordîng to this MS., of the two first books, can be no 
other than Guillaume Fillastre, Filastre or Filâtre, for 
there never existed a man of the name of 44 de Failly " 
who was Bishop of Tournay and abbot of St. Bertin, at 
St. Orner in Flanders, during the reign of Duke Philip 
the Good of Burgundy. But how oould the scribe write 
« de Failly" for Filastre? 

M. Paulin Paris, in his work on the MSS. of the Royal 
Iibrary, déclares that for some reason or other, the scribe 
has made a mistake, but he cannot, or does not, explain 
why. He goes, indeed, so f ar as to accuse Raoul Lefevre, 
on the sole authority of this scribe, of a serions literary 
f raud. In his opinion, Filastre wrote the two first books 
of " Le Recueil," Lefevre added the third, and passed the 
whole work ofl under his own name. M. Paris 1 explains 
matters as follows : 

" Ou peut admettre que le duc de Bourgogne, jaloux de 
Tordre de la Jarretière et voulant à toutes forces donner à ses 
duchés un patron chevaleresque, aura témoigné le désir de 
réunir en faisceau le récit des prouesses des anciens preux 
Persée, Hercules et Jason. Fillastre, alors son secrétaire, aura 
été chargé de satisfaire ce caprice souverain et d'abord il aura 
fait son Recueil des Troyennes Histoires, dont il fixa la division 
en trois parties." 

and f urther on : 

"Je laisse donc notre manuscrit à Fauteur qu'il signale et 
je dépouille Raoul Lefevre de la plus considérable et de la 



1 Paulin Paris, " Les Manuscrits françois, etc.,* voL y. pp. 375-79. 
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meilleure partie de l'ouvrage qui a fait sa réputation. Lefevre 
s'est contenté de mettre la dernière main aux deux grandes 
compositions, entreprises, sans doute dans le même but, par 
Guillaume Fillastre. Il n'en avoit pas fait l'aveu, Fillastre 
avoit dédaigné de le rappeler, mais cela ne doit pas être passé 
sous silence dans l'histoire de notre littérature nationale." 

M. Paris also states that " Le Recueil " seems to Hâve 
been oomposed before the création of the order of the 
Golden Pleece — before 1430. 

Mr. William Blades, 1 commenting on M. Paris's theory, 
says: "In that âge a similar course was by no means 
uncommon, nor was it an infringement of any reoognised 
literary right ; we can hardly, therefore, with M. Paris, 
call it (even if true) 'une grande fraude littéraire.'" 
M. A. Joly 2 expresses his opinion on M. Paris's state- 
ments thns: 

" Les dates seules, à ce qu'il me semble, s'opposent à cette 
conclusion, et il parait plus naturel de croire à une confusion 
du copiste qu'à une si complète et si impudente usurpation du 
chapelain du duc de Bourgogne, usurpation d'ailleurs à peu 
près impossible du vivant du véritable auteur et avec la 
notoriété et la condition des deux personnages." 

As to myself , I never doubted that Raoul Lefevre 00m- 
piled "Le Recueil," for there are, in addition to the 
reasonB adduced by M. Joly and internai évidence, others 



1 William Blades, "The Life and Typograptay of W. Caxton," 
London, vol. ii. pp. 13-15. In a note Mr. Blades says Guillaume 
de Failly is evidently a olerical error for G. Filastre." 

* A. Joly, " Benoit de Sainte-More et Le Roman de Troie, eto.," 
Paris, 1870, 4to, vol. L p. 489. note. 
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which are very strongly in his £ avour. Would W. Caxton, 
in his translation, hâve named Lefevre as the author, if he 
knew that Lefevre had only composed the third book ? — 
Caxton, who, owing to his position at the Court in Bruges, 
was probably personally acquainted with both men, whose 
contemporary he was ? Would the Duchess Margaret, if 
she knew (and she surely would hâve known from her 
husband) that Lefevre had wrongfully assumedthe author- 
ship of " Le Recueil," not have oorrected Caxton's state- 
ment, at least for his printed édition ? Would not Filastre, 
who only died in 1473, have taken steps to prevent Lefevre 
from oommitting a fraud, as, according to the unanimous 
statement of MSS. and printed éditions, the three books of 
" Le Recueil " were ready in 1464 ? It further struck me 
at first sight that in this MS. the usual " compose " or 
" compile " of the other MSS. is replaced by " translate 
du Latin en franczois." The first two books, at any rate, 
as we shall see later on, are by no means a translation, 
but a compilation in the truest sensé of the word, in 
which, it must be added, the compiler bas often taken 
very great liberties with his sources. 

The difficult point in this problem was the name " de 
Failly." At first, misled by M. Paris's statements, I 
tried to explain the name as a corruption or misread- 
ing of " Filastre." During my expérience with MSS. of 
the Middle Ages I have repeatedly corne across cases 
where names which occurred in them were most curiously 
reproduced in other MSS. on the same subject. The scribe 
cornes across a name which he cannot decipher, perhaps 
the passage is injured by water or some other cause : he 
simply finds out how many letters would fill up the gap 
and then puts in a name according to his own ideas. But 
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I soon gave this theory up, as not plausible enough in the 
présent case. To settle the point satisfactorily, it was 
necessary to collect ail the information possible about the 
lives of both men. Perhaps Pilastre was in some way 
connectée! with a place "Failly," or there was some 
strong évidence to be found to establish Lefevre's rights. 
The means at my disposai in London, I soon discovered, 
were insufficient, and I made a jonrney on pnrpose to 
Paris and Brussels, to find in the libraries and archives of 
thèse cities snfficient évidence for the solution of the 
enigma. 

Guillaume Pilastre was born in 1400 ; he was the 
illegitdmate son of Etienne Pilastre, governor of the pro- 
vince of Maine under Louis III. of Anjou, and nephew 
of Guillaume FUastre, a well-known scholar and cardinal 
archbishop of Aix. 1 He entered the Order of St. 
Benedict at Ohâlons-sur-Marne, became snccessively prior 
of Sermaise and St. Thierry at Rheims, and for this 
reason is often named so — e.g., in the catalogue of bishops, 
u Guillaume de St. Thierry." In 1436 he obtained a 
doctor's degree at Louvain. He was appointed Bishop of 
Verdun on Nov. ist, 1437. After ten years of discord 
and struggle with his chapter, the nobility and citizens, 
he gave the See of Verdun up. He was a deputy at the 
concile of Bâle, to défend the rights of the Count de 
Vaudémont to the duchy of Lorraine against René 
d'Anjou. Prom 1 449-1460 he was Bishop of ï'oal, and 
from 1460 to his death, Aagust 2ist, 1473, he held the 
bishopric of Tournay. He was twice sent as ambassador 



1 " Guillaume Filastre, Arohévêque d'Aix, Cardinal du titre de St. 
Marie et Légat en France." 
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to Pope Engen IV. He presided over the Privy Council 
of Duke Philip the Good, and was chancellor of the 
Order of the Golden Fleece. It was he who prononnced 
the oraison funèbre at the grave of his patron in 1467. 
Filastre's remains were deposited in the Church St. Bertin 
at St. Orner, which he had richly endowed. 1 

In 1461 he applied to King Louis XII. of France for 
a decree of légitimation ; it was granted him through the 
intermediation of Philip the Oood. This curions docu- 
ment I found in the Archives of Paris, and faithfully 
reproduce it here : 

Abghives Nationales: Codex J.J. 198, Trésor des 
Chartres, pièce 221, fol. 204, recto and verso. 

" Loys par la grâce de dieu Roy de France Savoir faisons a 
tous presens et avenir Nous avons reoeue la dévote supplication 
de Religieuse personne nostre ame et féal conseiller Guillaume 
a présent evesque de Tournay natif de nostre Royaume con- 
tenant Que des le temps de son enfance il fut ordonne et réduit 
Religieux de lordre Monseigneur Saint Benoist et depuis mis 
aux estudes ou il sest honnestement maintenu et gouverne 
Telement que par sa diligence et bonne estude il a acquis 
science et receu le degré de Docteur en décret, et autrement 
telement que par ses moiens il a este en son temps pourveu de 

1 An eye-witness tells me that the tomb in the Chnroh St. Bertin at 
St. Orner still existe. It beaxs the followiog inscription : 



" Abbas qoisquis erat, olara Willelmos in abba, 
Hoo jacet in templo oui bona mnlta tulit. 
Virduni fait hio praesul, ToQiqae deinceps 
Indeqae Tornaci per pietatis opus. 
Hic ducis Invicti Borgundi in sede Philippi 
Oonsilii primas, qui bene nosset, erat 
Sio omnes morimur, sed virtus sola beatos 
Effioit, illa oomes, teque Ooilleime beat." 
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plusieurs prelatures dignitez et bénéfices priorez abbayes et 
eveschiez tant en nostre Royaume comme dehors et dernière- 
ment de leveschie dudit lieu de tournay avec labbaye de Saint 
Bertin en Saint Orner quil tenoit par avant en nostre dit 
Royaume Et pour ce des biens qu'il a euz et acquis aux causes 
dessus dites et aussi pour son service et que il pourra avoir et 
acquérir doresnavant disposeroit voulontiers tant pour le salut 
de son ame comme a ses parens et amis ausquelz il est et 
pourra estre tenu en temps avenir Mais objectant ce quil est 
illégitime procrée et ne de coupple illicite et défendue il doubte 
combien que luy comme Religieux par concession et octroy 
appliques a lui f aiz peust faire testament II ne peust en nostre 
dit Royaume disposer de ses biens sans avoir et obtenir de 
nous nostre grâce et légitimation Requérant humblement 
iceulx pour ce est il que nous oye la supplication de nostredit 
Conseiller Guillaume evesque de Tournay considerans quil 
nous a fait le serment de f eaulte quil estoit tenu nous faire a 
cause du temporel dudit evesche et que a ce lavons bénigne- 
ment receu et comme il appartient Considerans aussi que par 
ses mérites et la grande recommandation de sa personne preu- 
domie loiaulte science et bonne diligence il a este promeu 
ausdites dignitez et prelatures Et que pour ces causes nostre 
très cher et très ame oncle le duc de Bourgoigne la ordonne et 
constitue chief de son Conseil en absence de son chancellier Et 
pour les bons et agréables services quil nous a faiz et désire 
faire comme de ce sommes aocoustumez Icellui Guillaume 
evesque de Tournay de nostre certaine science plaine puissance 
et grâce especiale avons légitime et légitimons et le deffault de 
sa nativité encouru par vice de nature et coupple illicite avons 
pour ses mérites et recommendation de ses vertus aboly et 
efiacie abolissons et effaçons du tout par ces présentes voulons 
et lui octroyons de nostredite grâce que comme personne 
légitime et habile il puisse de tous les biens quil a desia acquis 
et quil acquerra en temps avenir par testament ou autrement 
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ordonner et disposer ainsi que bon loi semblera sauf et reserve 
les biens par lui acquis et a acquérir quil a donnez ou donra au 
prounît de leglise et pour laocroissement du service divin 
voulons aussi et lui octroyons que doresenavant il soit tenu et 
reppute pour personne légitime et que après son trespas oeulx 
de son lignaige procréez ou a procréer en loial mariage lui 
puissent succéder par droit de hoirrie en tous ses biens meubles 
et immeubles acquis et a acquérir et qui lui sont escheuz ou 
escherront tout ainsi quilz f eissent ou poussent faire se il fust 
ne et procrée en loyal mariage reservez oeulx quil auroit acquis 
ou donnez a leglise et service divin comme dit est Sans ce que 
soubz vmbre dudit deftault de sa nativité nous ou noz suc- 
cesseurs y puissions ou doyens demander ou reclamer aucun 
droit ou temps a venir Non obstant quelconques constitutions 
ordonnances statutz droits usaiges et coustumes a ce contraires 
Et sans ce quil soit tenue de faire autre déclaration ou spécifica- 
tion de ses pere et mere desquels nous sommes assez advertiz 
et dont pour certaines causes a ce nous mouvons nous ne 
voulons aultre declaracion estre faicte Et sans ce que ledit 
suppliant nostre Conseiller soit pour ce tenu paier a nous ou a 
nosdits successeurs aucune finance ores ou pour le temps 
avenir laquelle finance Nous pour la louenge et Recommenda- 
cion de ses vertuz mérites et sciences dessusdits lui avons de 
nostre grâce donner remise et quictee donnons quictons et 
remectons par ces mesmes présentes voulant quil en soit du 
tout tenu quicte et paisible Si donnons en mandement a noz 
amez et feaulx les gens de noz comptes et tressoriers a Paris et 
a tous noz autres justiciers et autres officiers ou a leurs lieuxte- 
nans presens et avenir et a chacun deulx sur ce a lui appar- 
tiendra Que de nostre grâce légitimation don octroy et quict- 
ance facent souffrent et laissent ledit suppliant nostre conseiller 
ses hoirs et successeurs joir et user plainement et paisiblement 
sans les travailler molester ou empescher aucunement au con- 
traire Non obstant quelconques Ordonnances faictes ou a faire 
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lesquelles ne voulons preiudicier a leffect et vertu de ces 
présentes Et non obstant aussi quelconques lettres mandemens 
ou deffenses a ce contraires Et afin que ce soit chose ferme et 
estable a tousiours Nous avons faict mettre nostre seel a ces 
mesmes présentes Sauf en autres choses nostre droit et lautrui 
en toutes Donne a Paris ou mois de Septembre lan de grâce 
mil quatre cens soixante et vng et de nostre Règne le premier 
Ainsi signe Par le Roy les Sires De Oroy Dulau De Beuvoir et 
autres presens J. Bourre visa." 

Besides an historioal work, which was little thought of, 
and is long forgotten, Filastre wrote a L'Histoire de la 
Toison d'Or." As is seen from the Prologue to Book I., 
addreesed to Charles the Bold, he intended originally to 
write six books, aooording to the six fleeces of Jason — 
Jacob, Gideon, King of Moab, Job, and David. He 
further states in this prologue that he was eharged in his 
capacity of Chancellor of the Order of the Golden Fleece, 
by Charles, to address the Chapter, held in May, 1468, on 
the six " thoisons." The brevity of time, however, allowed 
him only to deal with the three first. Afterwards, Charles 
the Bold, who preeided over this assembly in person, bade 
him treat the subjeot exhaustively in writing. He had 
written in French, as his work was intended for knights 
and noblemen, who preferred " leur langage vulgaire " to 
any other. From this it is apparent that Filastre's work 
cannot have been earlier than 1468 and no later than 
1473, the year of his death. As far as is known, he only 
wrote the three first; the third, however, of which the 
Royal Library at Copenhagen possesses a unique MS., is 
unknown in France 1 and in Belgium, and not mentioned 



1 D. de Sainte-Marthe, 11 Oallia Christiana, etc.," vol. iii. cols. 234-35 : 
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by any of the historians who write about Filastre or the 
Order of the Golden Pleece. In ail the MSS. of 
u L'Histoire de la Toison d'Or n 1 which I have seen he 
is described thus: "Guillaume par la diuine miseration 
euesque de tournay abbe de saint bertin chancellier de 
ycelluy ordre," or "Guillaume euesque de Tournay;" 



"Scripsit Gallioe dma$ libros de ordine equestri Velleris aurei ad 
Carolam Baignnâiae ducem, cujus operis volumen primum prodiit 
Parisiis anno 1515 ex offioinia Francise! Rigault, etc." — In the oopy of 
this work in Royal Library, Brussels, whioh, as I waa told, was formerly 
in a Belgian Monastery, I f ound the f ollowing MB. note added to this 
passage : "Plus Recueil des hist Troyenee, p. 788 b (t a88 b )M. F. IL 2." 
Byidently this note refers to MB. No. 697 of the Bibliothèque Nationale, 
but I have been unable to find out to whioh work the " p. 788** " refers. 
On the same page is, further, a MS. note relative to the document in 
the Archives Nationales, Paris, Cod. J. J. 198. 

1 The MSS. of thefirst two booksof "L'Histoire delà Toison d'Or n I 
have seen are thèse — British Muséum : 1. Royal, 19. Avi. ; Bibliothèque 
Nationale: a. 138(6804); 3. 139(6805); 4* 140(6806); 5. 141 (6807), 
formerly the property of Louis de Bruges ; 6. 8998 ; and 7. 19,024. 
Bibliothèque de F Arsenal: 8. 368a Bibliothèque Royale, Bruxelles : 
9. 9027 ; 10. 9028. I have not seen No. 4-5 of the Bibliothèque de 
Mâoon, and Nos. 463, 464, and 465 of the Royal Library at Oopenhagen. 
The MS8. 463 and 465 belonged one day to the dukes of Oleves ; both 
are signed by Duke Philip of Oleves. In the former, Filastre, in the 
Prologue addressed to Charles the Bold, is referred to in thèse 
tenus : 11 Guillaume par la diuine miseration euesque de tournay abbe 
de saint bertin chancellier de ycelluy ordre, etc." In the latter, the 
following passage from the Prologue to Charles the Bold is 
interesting : " Commande a moy Guillaume euesque de tournay abbe de 
saint bertin vostre humble et dévot orateur et chancellier de vostre dit 
ordre escripre des six thoysons dont parle la sainte escripture en diuers 
pas. Et que en vous rendant l'obéissance iay par la grâce de dieu 
declairie des dis six thoysons les deux par deux liures précédons 
ensemble deux vertus qui souuerainement affierent a lestât de noblesse. 
Cest a sauoir magnanimité par la thoyson de iason qui est le premier 
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but nowhere occurs the name "de Failly," nor is it 
mentioned in any of the numerous works 1 I hâve 
consultée! on the history of the bishoprics which he 
occupied. The early portion of his lif e, up to the moment 
when he became Bishop of Verdun, is enveloped in impéné- 
trable darknees ; perhaps he has himself done ail in his 



lime. Et iusttoe par la thoyson de iaoob qui est le second lime. 
Maintenant ... . est a parler de dame prudence .... nous ferons 
le tiers liure qui sera de la thoyson de gedeon sur le mistere de la 
quelle thoyson est principalement fonde vostre dit tresnoble ordre," etc. 

Compare : N. C L. Abraham*, "Description des Manuscrits français 
du Moyen-Age de la Bibliothèque Royale de Copenhague, etc." 1844, 
4to; F. A. F. T. de Reiffenberg, " Histoire de l'Ordre de la Toison d'Or," 
Brussels, 4to ; ''Mémoire sur l'Origine de l'Ordre de la Toison d'Or," 
" Mélanges, etc.," voL zzz. pp. 3-272, by the Prince Charles de Ligne. 
The two first books of Pilastre are printed at Paris, 1517 and 1530, at 
Troyes, 153a A detailed analysis of them is to be found in Don 
Julien de Piedro y Salaaar. For information on the MSS. of the 
Bibliothèque Nationale, see Paulin Paris, "Les Manuscrits françois, etc./' 
and J. van Praet, "Recherches, etc." H. Martin " Catalogue de la 
Bibliothèque de l'Arsenal, etc." 

1 P. P. B. Gains, "Séries Bpisooporum Boolesiss OatholioaV' Ratis- 
bons3, 1873, 4*0. D. de Sainte-Marthe, " Gallia Christiana," Lutetiœ 
Paris, 1715-1865, 16 vols, fol., vol. iii. pp. 233-35 î **• P* *93 » 
pp. 1038-40 ; 1233-35. (This work is now being reprintecL I have 
eeen the three volumes of the new édition ready up to the présent day, 
but there is no différence from the original édition notioeable in the 
account of FUastre.) N. Roussel, " Histoire de Verdun ecclésiastique 
et civile," 2nd édition (British Muséum only possesses the ist), Bar-le- 
duc, 1864, 2 vols. 8vo, voL i. pp. 362-68. Le Père Benoit, " Histoire 
ecclésiastique et politique de Toul," 1707, 4to, pp. 541-51. D. Calmet, 
* Histoire de la Lorraine, etc.," 1751, 4 vola, fol., vol. iv. p. 367, and 
varions others. The accounts in the "Biographie universelle" and 
"Nouvelle Biographie générale" and in other Biographies do not 
contain ail the facto which I have colleoted from the sources. If 
space had permitted I should have written a detailed biography of the 
Bishop of Tournay, for which I have collected the materials. 
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power to destroy everything that might throw some light 
on his illegitimate birth. 

When I had found that in none of the many accounts 
of Filastres life anything was to be discovered that could 
explain the scribe's " de Failly," I endeavoured to find an 
explanation on the maps of the districts where he passed 
his life, and in works on their topography. There really 
existed and still ezist two places bearing the name Pailly, 
one in the Department of the Moselle, 1 the other in the 
Department of the Marne. 2 The latter, being situated near 
Châlons-sur-Marne, where Filastre entered the Order of 
St. Benedict, was very promising. The " Failly " in the 
Marne was a dependency of the Abbey de Chatrices, in 
the old diocèse of Châlons-sur-Marne, in Filastre's days 
probably the seat of a noble family, now bat a farm, and 
only marked on the maps of the General Staff on the largest 
scale. 1 The fact, however, that ail documents and papers 
of this abbey were destroy ed by fire 4 terminated ail 
research in this direction. 

Next I searched the works on the genealogy of the 



1 "Dictionnaire Topographique de l'ancien Département de la 
Moselle,' 1 par M. de Bouteiller, Paris, 1874, 4U). 

* " Dictionnaire Topographiqne du Département de la Marne," par 
A. Longnon, Paris, 1891, 4to. B. de Barthélémy, " Histoire et Monu- 
ments de la Diocèse ancien de Châlona-sur-Marne," Paris, 1861, 2 rois. 
8vo, vol. i. p. 151. 

8 " Carte topographiqne de la France levée par ordre du Gouverne- 
ment, etc., et gravé à l'échelle de 1 pour 80,000," Sheet 51 : Bar-le- 
Duc, Paris, 1832, etc. 

4 B. de Barthélémy, 11 Diocèse anoien, etc.," voL i. p. 192: "Les 
documents manquent absolument pour l'abbeye de Chatrices .... 
les incendies répétés qui réduisirent ce monastère en cendres n'ont rien 
laissé subsister de ses archives antérieurement au XVI ème siècle." 
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nobility in the provinces where Etienne Pilastre and 
Guillaume Pilastre held important offices. There existed 
in Lorraine, and there still exista in the "généralité 
Châlons-sur-Marne," a family "de Failly," 1 whiçh has 
varions branches in différent places ; but it was utterly 
impossible to prove that any one of thèse families were in 
any way related to Etienne Pilastre. 

I had already given up ail hope of solving this problem 
when I was fortunate enough to discover in a huge MS. 
volume 2 in the Royal Library at Brussels the pedigree of 
a family de Pailly which begins thus : 

" Gilles de Failly, seigneur de Vully et de Richecourt en 
Bourgogne, épousa une dame Filae&re, dite de Nausoy." They 
had one son, "Guillaume de Failly, chevalier* seigneur de 
Bernisart, chambellan et écuier de Charles duc de Bourgogne 
en 1465 ; " he marriecl twice and had children by both wives. 

As Charles the Bold was in 1465 only the heir 



1 Mathieu Husson, l'Ecossais, '* Le simple Crayon, vtile et curieux de 
la Noblesse des duchés de Lorraine, et Bar, et des évescbés de 
Metz, Toulet Verdun, etc.," 1674, foL P* 9° : 11 failly : Maison fort noble 
& ancienne dans le Barrois non mounant soubz la Chastellanie de 
Longuoi. — Forte, d'argent à un Rameau de trois feuilles de gueulle 
accompagné de deux merlettes affrontés de sable. Autres de ce nom 
portent vn choulx simple, autres trois Maillets." — S. de Barthélémy, 
" Armoriai Général de la Généralité de Châlons-sur-Marne," Paris, 1862, 
i2mo, p. 52. " De Failly (Jean), seigneur de Vilmontre (existe encore) : 
De gueules à la face d'argent accompagné de trois haches d'armes 
couchées de même." — J. Le Carpentier, 41 Histoire généalogique des 
Pays-Bas ou Histoire de Cambray," Leide, 1664, 2 vols., 4to, vol. L 
p. 465 and in other places.— Jean Cayon, "Ancienne Chévallerie de 
Lorraine," Nancy, 1850, 4to. 

* Marins Voet. P. A. français, MS. No. 736, fol. 83, see 41 Catalogue 
de la Bibliothèque de B. V. Goetbals," Bruxelles, 1878, 8vo. 
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preeumptive to the throne of Burgundy, this MS. mnst 
have been written after his accession in 1467. Gilles 
de Pailly would have been about the same âge as Etienne 
Filastre, the father of Guillaume, the Bishop of Tonmay. 
Is it not highly probable that the "dame Filastre" 
belonged to the family, members of which were both 
Etienne and Guillaume Filastre, the father and uncle of 
the Bishop of Tournay? And» what is more important 
still, is it not very likely, aithough not abeolutely certain, 
that the mother of the Bishop of Tournay was a member 
of the family "de Failly"? If we admit of this possi- 
bility, the scribe of the MS. 697 in the Bibliothèque 
Nationale was perfectly justified in writing of the Bishop 
of Tournay " guillam de failly/' for until September, I4ÔI, 1 
this would have been his real name, and only from this 
date forward he had a right to the name " Filastre." This 
fact must have been known to many, especially to the 
monks of St. Benedict, Châlons-sur-Marne, the monasteries 
of Sermaise and St. Thierry; why not to the scribe who 
copied the MS. in question, and who most probably never 
heard of the charter by which the Bishop of Tournay was 
made legitimate, as the latter would naturally have made 
as Utile noise as possible about it» in order not to recall 
attention to his illegitimate birth ? In this endeavour he 
was assisted by the custom acoording to which bishops 
were addressed and spoken of by their Christian names, 
and indeed in ail the MSS. of the "Thoison d'Or" he 
is referred to as " Guillaume evesque de Tournay," etc. 
But whether we admit of this theory or not, so much is 
certain: the scribe did not blunder in the name "de 



1 8ee the document froaa the Architee Nationales, Parie, pp. lzii-tsy. 
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ftrilly," although, as we shall see later on, he made another 
mistake. 

As to the lif e of Raoul Lefevre 1 who, it appears, had 
not the good fortune to be the son of a " gouverneur de la 
province du Maine," or the nephew of a cardinal-arch- 
bishop, hardly anything is known. Aocording to the 
majority of MSS. of " Le Recueil," the printed éditions, 
and the English translations, he was a priest and chaplain 
of the Duke Philip the Good of Burgundy, and compiled 
as such, at the command of his lord and master, the 
trilogy of Troye ; but even this statement is challenged by 
the MS. 697 above described. 

Solely on the authority of William Caxton 8 (for the f ew 



1 Works such as: Ph. Papillon, " Bibliothèque des Auteurs de 
Bourgogne," Dijon, 1742, 2 rois., fol. ; I. F. Foppen, " Bibliotbeoa sive 
virorum in Belgio vita scriptisque, etc.," 2 vols., Brossais, 1738, 4to ; 
L. B. S. T. Laborde, " Les Ducs de Bourgogne," Paris, 1841, 3 vols., 8vo ; 
u La Biographie universelle " and others only repeat the few tacts which 
we can glean from the Prologue of "Le Recueil." In none of thèse 
works the faot is mentioned that Lefevre also compiled " le liure de 
Iason." 

1 W. Caxton, in the Prologue to his translation (London, 1477 f ) of the 
"Iason," does not mention Lefevre's name, but, as will be seen from 
the folio wing passage, plainly states that Lefevre compiled the book : 

" TJOt as moche as late by the comaûdement of the right 
Ihye 4c noble princesse my right redoubted lady / My 
lady Margarete by the grâce of god Duchesse of Bout- 
goyne Brabant &c + I translated a boke ont of frensshe in 
to Bnglissh named Becuyel of the historiés of Troye in 
whiche is comprehended how Troye was thries destroyed 
And also the labours & historiés of Saturnus Tytan / 
Iubyter Perseus and Hercules / & other moo therin Re- 
hersed + but as to the historié of Iason / towchyng the con- 
qneste of the golden flese / myn auotor hath not sett in his 
boke + but i>reuely and the cause is for as moche as he hadde 
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MS. known 1 and ail printed éditions do not mention any 
author's name), we know that Raoul Lefevre also oompiled 
a "liore du Iason" or " Histoire de la Conquête de la 
Toison d'Or." Neither in England nor in France 1 it was 



made before a boke of the hoolelyf of Iason • Whyohe he pre- 
sented vnto the noble Prynce in nie dayes Philippe Duo 
of burgoyne . And also the aayde boke shulde haue ben to 
grete + if he had sett the saide historié in nie boke + for it oon- 
teyneth thre bokes beside historié of Iason + Thene for as 
moche as this sayd Iason 4c the historié of him Whiohe 
that Dares Frigius 4c Gnido de oolumpnys wrote in the 
begynnyng of their bookes / tonohyng the oonqveste of the 
sayd golden flese + by occasion wherof grewe the cause of the 
seconde destrnooion of the sayd cite of Troye + is not sett in 
the sayd boke of Reouyel of historiés of Troye Therefor 
vnder the protecdon & suffraunoe of the most hyghe puis- 
sant 4c xpen kyng + my most dradde naturel liège Lord 
Edward by the grâce of god kyng of englond and of 
Fraunce and lord of Irland / I entende to translate the 
sayd boke of thistories of Iason + folowyng myn auotor 
as nygh as I oan or may not ohaungyng the sentence . ne, etc." 
1 The MS8. of Lefevre's "Livre de Iason" are not numerous. 
The Bibliothèque Nationale possesses two copies : i*. No. 12570, 1 vol. 
paper 4to. 2°. No. 331 (formerly 6953), beautiful Oluminated MS. on 
vellum, once the property of Louis de Bruge, Seigneur de la Oruthuyse 
($ee P. Paris, 11 Les Manuscrits, etc.," vol. il. pp. 335-40, and J. van 
Praet, " Recherches, etc.," p. 175). To oonclude from the "en son 
temps duc de bourgoingne, etc.," this MS. was written after Philip the 
Good's death, {.«., after 1467.— The British Muséum only possesses the 
liure de Iason " in a Dutch translation, vis., MS. Add. 10,290. In 
none of thèse MSS. the name of Lefevre nor of any other writer is 
mentioned.— There exist three copies of an édition probably printed 
by Colard Mansion at Bruges, oa. 1478, with the same type as 
" Le Recueil "--at Eton Collège, England, at the Bibliothèque Nationale, 
and the Arsenal, Paris, For other Frenoh éditions see J. G. Brunet, 
u Manuel du Libraire, etc." Paris, 1862. voL iii 
1 « Je dois avouer d'ailleurs que j'ignore sur quel fondement n'est 
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(generally) known up to the présent day , that there exista 
a much stronger évidence for Lefevre's claims to the 
authorship of the "Iason." There was until 1777 at the 
"Bibliothèque des Ducs de Bourgogne" at Brussels a 
MS. of the €i Iason " written in Lefevre's own hand- 
writing, the genuineness of which is proved by the fact 
that this MS. formed part of the Library at Bruges 
in 1467. 1 This MS. was taken to Paris — when, we do not 
know, but certainly before 1480 — when it was the 
property of a M. de Paulmy, whose library is now the 
Bibliothèque de l' Arsenal, 2 where I have seen and 
examined it. 



appuyée l'opinion suivie par M. van Praet et par M. Weiss, qui fait 
Raoul Lefevre auteur de notre roman. Dana les éditions françoises, et 
dans les traductions belges et angloises qu'on en a faites au XV 6 siècle 
Lefevre n'est jamais nommé. Cependant il est certain que l'histoire 
de Troyes du même Raoul Lefevre offre de grands rapports de style 
avec celle de la Toison-d'Or." 

1 SeeJ. Barrois, " Bibliothèque protypographique ou Librairies des fils 
du Roi Jean : Charles V., Jean de Berri, Philippe de Bourgogne et les 
siens," Paris, 1850, 4to. " Librairies de Bourgogne, inventoriés à Bruges, 
1467 [shortly after the death of Philip the Good] d'après les pièces 
authentiques trouvées es archives de l'ancienne Chambre des Comptes 
à Lille en 1827. Livres de Gestes, No. 1270, liure de Iason." 

* Ma No. 5067 of the Bibliothèque de l'Arsenal is written on vellum 
and adomed with ten miniatures. It consiste of 155 ff. Theheadings 
of the chapters are written in red ink. For further particulars, see 
H. Martin, "Catalogue," voL v. p. 34. Until 1785 this MS. belonged 
to Marc- Antoine- René de Paulmy, who had coÛected one of the most 
wonderful libraries a priva te man has ever possessed. He sold it two 
years before his death (in 1787) to Count d'Artois, and this library 
bears now the title of Bibliothèque de l'Arsenal M. de Paulmy, who 
was an indefatigable writer and conoeived the idea of publishing the 
well-known "Bibliothèque universelle des Romans," gives in his 
"Mélanges tirés d'une grande Bibliothèque," Paris, 1780, 8vo, vol. viii., 
an analysis of the "liure de Iason." In his introductory remarks he 
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At the beginning of the MB., below a miniature, we 
read: 

" Proheme de listoire de Jason extraite de pluseurs liures et 
présentée a noble et redoubte prince Phelipe par la grâce de 
dieu duc de Bourgoingne." 

At the end, written in red ink : 

" Escript de la main de lacteur Raoul Le Feure prebstre 
indigne." 

Any one who wonld take the trouble of carefully oom- 
paring this " liure de Iason 99 with the three books of u Le 
Recueil/' oould not firil to diaoover many f eatures which 
are common to both works — nay, he would find out that 
there exista such a striking similarity in the style and 
phraseology as to lead, naturally and necessarily, to the 
conclusion that both the " Iason 99 and " Le Recueil " are 
the work of one and the same man. On the other hand, a 
comparison of the u Iason " and " Le Recueil " with the 
" liure de Iason " by Filastre does not only disclose no 
such common features, but shows distinctly by every line 
that Lefevre and Filastre wrote for two différent pur- 
poses — the former to entertain, the latter to instruct and 
to moralise. 

Now, after having produced ail the information I was 
able to find about Filastre and Lefevre, I will try to show 



says : " Mais nous partons d'une édition sans date, qui est oonforme 
à on beau manuscrit qui est dans ma Bibliothèque. L'auteur 
s'appeloit Raoul le Febvre ; U a présenté son Roman à Philippe le Bon, 
duo de Bourgogne, par une Bpttre Dédicatoire ou Prologue fort 
ridioule," etc. 
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that the scribe of the MS. No. 697 was wrong in attri- 
buting the two first books of " Le Recueil " to Filastre. 
We hâve seen that, beyond the statement of this scribe, 
nowhere in ail the books written on Filastre is the slightest 
allusion made to his having written " Le Recueil," while 
six MS., ail the printed éditions, 1 and the English trans- 
lation, 2 attribute it to "Lefevre." We have, further, 
seen that there existe a strong resemblance between " Le 
Recueil " and the " liure de Iason," undoubtedly written 
by " Lefevre." 

As the scribe refers to Filastre as Bishop of Tournay, 
the MS. 697 cannot have been written before 1461. I 
believe it was written after 1467, in the early part of the 
reign of Charles the Bold, but it is copied from a MS. 
written about 1461, or even a few years earlier. 

The MSS. Nos. 9261-62 and 9263 in the Royal Library 
at Brussels, which, like MS. No. 697 in the Bibliothèque 
Nationale, only contain the first two books of "Le 
Recueil," and one of which (9261) attributes thèse to 
Raoul Lefevre as we have seen above, and which belonged 
in 1467 to the Library at Bruges, 3 were certainly written 
before 1461, 1 believe several years earlier. The fact that 
the work in thèse MSS., in common with the MS. No. 697, 
is styled u recoeil des troyennes histoires," while in ail 
other MSS. and printed éditions it is called " recueil des 
histoires de Troyes," insignificant as it is in itself, never- 
theless seems to indicate that ail three descend from 



1 MSS. it 2, 3, 5, 8 and 10, compare pp. xlvii.-liv. and p. xeii. 

* See further on. 

* Se© J. Barroift, " Bibliothèque protygraphique, etc.,* Nos. 884, 894, 
893, 895, and 1603. 
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the same source. As thèse MS. are, as far as the 
text is concerned, exactly like the MS. 697, and it is 
impossible to suppose that the two men can both have 
written the same work, this point, in addition to the 
reasons already adduced 1 and in considération that there 
ezist no différences of style and phraseology between 
Books I. and II. compared with Books HE. (which is, as 
generally acknowledged, written by Lefevre), but, on the 
contrary, a great resemblance, we can have no doubt that 
Lefevre was the m an who was charged by Philip the Good 
with the compilation of the Trojan trilogy, and the three 
books we possess are his work. If I could have carried 
the MS. of the " liure de Iason " from the Bibliothèque de 
l'Arsenal at Paris to Brussels, and placed it side by side 
with the MSS. 9261-62, I think I could have adduced 
still stronger évidence. 1 was, at first sight of the 
Brussels MS., struck by the great resemblance of the 
handwriting to the "Iason," and I am of opinion that 
thèse two MSS. are written by the same hand as that 
stated in the " liure de Iason," viz., Lefevre's own. Thèse 
two volumes, then, were the copies which Lefevre 
presented to Philip the Good. For this hypothesis the 
following reasons speak: 1. Ail three MSS.belonged in 1467 
to the Library at Bruges ; 2. Ail three are written right 
across the page, while most of the other MSS. are written 
in double columns ; 3. The headings and miniatures are 
arranged in like manner; 4. While in ail the MS. where 
Lefevre's name occurs he is styled " vénérable homme," 
and "prestre chappellain" in MSS. 9261-62 he is spoken 
of plainly as " prestre." To the name " Philippe par la 



1 Compare pp. lix.-lx. 
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grâce de dieu duc de bourgongne," is added " vi ême de ce 
nom." There occurs at the beginning of Book II. the 
curious passage reproduced above, p. liL, about Hercules 
whose feats are " comme impossibles a croire se ce ne fust 
que Bocace en son liure des dieux et aussi pluiseurs autres 
qui en ont escript assez largement," ending up with the 
remark "Pour entrer en matière." AU thèse passages, 
which give one the impression that the author himself has 
written them, are not to be found in any other of the 
MSS. 1 firmly believe that one day, when, either through 
the help of photography or through the interest evinced 
in the subject by the authorities of the two Libraries, 
thèse MSS. will be placed together before an expert, 
the correctness of the hypothesis I now advance will be 
proved. 

Having shown the impossibilité of the scribe's state- 
ment in MS. 697, 1 will now also explain how I think he 
was led to make the mistake. As we hâve seen, both 
Pilastre and Lefevre wrote books on the golden fleece, 
the former, "l'histoire de la Toison d'Or;" the latter 
" l'histoire de la oonquôte de la Toison d'Or." In the 
MSS. the former and the first book of the latter of thèse 
works are sometimes shortly referred to as " Liure de 
Iason." As is shown by MSS. 4, 9, and 1 1, there existed 
MSS. in which Lefevre's name was not mentioned. The 
MS. from which the scribe copied was evidently belonging 
to this class. He had heard that the author of "Le 
Recueil" was also the writer of a "liure de Iason"; 
having heard of the " liure de Iason " by the Bishop of 
Tournay, and, either not knowing Lefevre's " Iason," or 
confounding it with Filastre's, and only knowing the 
Bishop of Tournay as Guillaume de Failly, in the good 
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intention of remedying the defect of the MS. — Le., the 
omission of the author's name — he attributed on hia own 
authority the two books of " Le Recueil n to Pilastre, 
unconscious that by so doing he rendered him the worst 
possible service, as he put on record his illegitimate birth. 
This plausible explanation cannot fail to immensely 
Btrengthen ail the arguments from intrinsic probability 
which I hâve adduced. 

But there is still something more to be learnt from 
thèse MSS. 

Uaoul Lefevre wrote first, as Caxton 1 quite oorrectly 
states in his prologue to " Iason," his u liure de Iason," 
which he compiled, according to his own statement, 
from "pluiseurs Hures," one of which was certainly the 
"Historia Trojana," by Guido délie Colonne. As he had 
described the adventures of Iason in a separate work, he 
could not very well repeat them in the second book of 
"Le Recueil." The "Iason" was probably finished by 
the year 1456, perhaps much earlier. As the Order of 
the Golden Fleece is not mentioned in the "Iason," 
M. Paulin Paris 8 déclares it must have been written 
before the foundation of this Order — i.e., before 1430. I 
fail to see the force of this argument. After this time Le- 
fevre began his " Recueil." He originally intended only 
to write two books, leaving the description of the third 



1 Compare pp. lxxi.-lxxii. note 2. 

1 M Les Manuscrits, etc.," vol. il. p. 338 : M II est facile de voir que 
cette ' Histoire de la Toison d'Or ' est antérieure à celle de Guillaume 
Fillastre .... et même à l'institution de Vordre de la Toison dOr. 
Autrement l'auteur, quel qu'il fût, en présentent son livre au fondateur 
de Tordre, n'auroit pas manqué d'y insinuer quelque allusion naturelle- 
ment inspirée par le choix du sujet." 
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and gênerai destruction of Troy to some one else. This 
fact we glean throngh the médium of the MS. 697 from 
the MS. which the scribe had before him. 1 This MS. 
would, theref ore, represent the earliest stage in the histoiy 
of Lefevre's " Recueil," where he had divided the matter 
differently, beginning from the later stages, with the second 
book the birth of Hercules, so that in his first book none 
of the destructions of Troy was mentioned. 

Later on Lefevre altered his mind, and, instead of 
writing only two books, intended to write four, the third 
treating of the gênerai destruction of Troy by the 
Greeks, and the fourth dealing with a fourth destruction 
of Troy by the Roman consul Fimbria 2 at the time of 
Marius and Sulla. Evidently, for the reason that each of 
his books should deal with one of the destructions of 
Troy, he altered the division in the original plan, ending 
the first book with the first destruction of Troy, thus 
necessarily adding a part of the adventures of Hercules 
to it. This second stage in the history of Lefevre's 
" Recueil " is represented by the MSS. Nos. 9261-62 
and 9263 in the Royal Library at Brussels. 

Probably, finding out that the materials for the fourth 
destruction of Troy by Fimbria were too scanty to fill a 
fourth volume, or not to be had at ail, Lefevre changed 



1 That the scribe really copied from some MS. is plainly shown by 
the fact that he omitted exactly the contents of two Unes in the 
Prologue, withont which the passage in question makes no sensé. 

s Plutarch mentions in " Lucullus " a Roman officer who besieged 
Mithridates in Pritaine, but failed in his attempts to capture him ; 
deserted by his troops for his cruelty, he committed suicide. I 
cannot flnd any where that he was a Roman consul or that he 
destroyed Troy. 
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his mind for the third time, and satisfied himself by 
writing the three books of u Le Recueil 99 as we poesese 
them in the MSS. Nos. 59, 252, 253, 255, 22,552 of the 
Bibliothèque Nationale ; No. 5068 of the Bibliothèque de 
l'Arsenal ; No. 9254 of the Royal Library at Brussels ; and 
Royal 17 E ii. of the British Muséum ; and in ail the 
printed éditions, French and English, as indeed it was 
oompleted by the year 1464. 

And from the fact that there were in the Library at 
Bruges copies of the " Iason 99 and the two first books of 
" Le Recueil/' we may reasonably infer that there was 
also a fourth volume, containing the third book of "Le 
Recueil ; 99 1 but what has become of this volume, whether 
it no longer existe, or whether it was also carried to 
France and is still in some private library, I hâve been 
unable to ascertain ; perhaps what I write here may lead 
to some information on this point. 

In the table f acing this page I have endeavoured to 
graphically give the reader an idea of the three stages in 
the history of " Le Recueil 99 and of the relationship of the 
varions MSS. to one another. As it is most likely that 
Lefevre's MSS. of the first, second, and third stages were 
reproduced in more copies than have corne down to us, I 

have indicated this by MS«., MS* MS X -, MS a ., 

MS^ MSz-., and in the same way in the third 

stage. In the table, B. M. stands for British Muséum ; 
B. N., for Bibliothèque Nationale; B. R., for Royal Library, 
Brussels ; and, finally, B. A., for Bibliothèque de l'Arsenal. 



1 Unfortunately the description of the MSS. in J. Barrois, " Biblio- 
thèque protypographique," etc., is not full enough to enable us to décide 
this question, but probably Nos. 895 and 1603 refer to such a MS. 
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WILLIAM CAXTON'S "THE RECUYELL OF THE 



HISTORYES OF TROYE" AND COLARD 
MANSION'S "LE RECUEIL DES 
HISTOIRES DE TROYES. w 

" * I *HE Recuyell of the historyes of Troye," the first 
1 English printed book— the book, indeed, during the 
JL production of which, William Carton, 1 England's 

first pirinter, according to his own statemente, practised 



1 Besides the information on Gaxton's life to be derived from pro- 
logues and épilogues attached to his printed books, very little is known 
abont him. He was born abont 1421 M in the weald of Kent." In 
1438 he beoame an apprenties to the mercer, Alderman Robert Large, 
in 1439, the Lord Major of London. Upon his death, in 1441, Large 
left Oaxton a small legacy. From Oaxton's own statement in 147 1, 
that he had been thirty years for the most part in the coun tries of 
Brabant, Flanders, Holland and Zeeland, we may oonolnde that he 
left England shortly after Large's death. In 1446 he was at Bruges a 
surety for a fellow mercer in a snm of abont £1500. In 1462 he 
figures as Governor of the English Nation abroad. In 1464 he was 
nominated with Sir R. Whitehill as ambassador to the Duke of Bar- 
ganày for a treaty of commerce. In 1468 he folfilled a similar 
mission together with two other meroers. Abont 1470 he entered the 
service of Margaret, wife of the Duke of Bnrgnndy. In 1477 he settled 
as printer in Westminster, where heprodnoed, nntU his death in 1491, at 
least ninety-nine works, of which, however, only one-third are dated. 
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the newly invented art, deetined to exercise such an 
immense influence on the development of culture and 
civilisation — reeembles very much in its appearance the 
manuscripts which it was intended to supersede ; in its 
exécution it is very inferior to many of them. The 
historical interest of this book, in a certain sensé the 
fountain-head of modem literary English, is enhanced 
by the fact that its author, or more acourately its trans- 
later, is at the same time its printer. " The Recuyell " 
has neither a title-page 1 nor a colophon (such as Caxton 
was afterwards wont to suffix to the productions of 
his press) by which we could ascertain the date of 
its publication. The second leaf, however, oontains 
information which, together with another fact, affords us 
the means of fixing its date within very little. Caxton 
tells us that he finish ed his translation of Lef evre's work 
on the içth of December, 1471. We know that he re- 
turned early in the year 1477 to England, settled in 
London, set up the first printing establishment in West- 
minster, and published on November i8th of the same 
year the first English book printed on English soil, viz., 
14 The Dictes and Sayengis of the Philosophera." If we, 
therefore, fix the date of the publication of "The 



1 William Blades, "The Life and Typography of William Caxton," 
London, 1861-63, 4to, vol. i p. 33, says: •« Title-pages are pnrely 
typographical in their origin, the scribes having satisfied themselves 
with headlng their first page with the Hic vnàpit and naine of the 
treatise. Caxton f ollowed the mannscript praotice in this particular, 
for, with one single exception (* The Chastising of God's Children ') 
where the title of the book is printed alone in the centre of the first 
page), his books appear withont any title-page. Wynkyn de Worde 
adopted title-pages immédiat ely after the death of his master." 
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Recuyell" about 1474, Ido notthink we shall be very far 
wrong. 

"The BecayeU" bas neither signatures, pagination, 
nor catchwords. It is printed with type 1 No. I (grosse- 
bâtarde) ; the Unes are of uneven lengths, varying from 
4i *° 5i inches, a full page oontains thirty Unes. There 
are spaoes left throughout the book for initiais from 3-7 
Unes in height. The paper of the volume is arrangée! in 
qnintemions, or gatherings of ten leaves. Each of the 
three books of " The Becnyell " tagine with a fresh quin- 
ternion, but as the matter of the first and second books 
did not fill up their last qnintemions, qnaternions and a 
ternion are nsed. The first book consists of fourteen 
qnintemions and one quaternion, or 148 leaves; the 
second of nine qnintemions, one qnaternion, and one 
ternion, or 104 leaves ; and the third consists of ten qnin- 
temions, or 100 leaves: the whole volume, therefore, 
oontains 352 leaves, of which the first is a blank. If we 
assume that the gatherings were marked, as Carton has 
done in his later works, with the letters of the alphabet, 
the collation of the volume would be thus graphically 
expressed : 

Book I. A-0 1# ; P, as 148 learee (1-148), leaf 1 blank. 
Book II. a-i,,; k,; 1, = 104 „ (I49-35*)- 
Book III. Aa-Kk,, = 100 „ (253-352). 

On leaf 2, recto (A,)*, occurs the paragraph beginning 

1 Ibidem. Mr. Blades bas arranged aU Caxton's books aooorâing 
to tbe type into six, or, more acourately eigbt, classes, the second and 
fonrtb being snbdivided. 

* In the présent édition, in order to avoid oonfnsion, I mnst state 
that the first leaf, which is a blank, is only inolnded in the pagination, 
but not in the numbering of leaves. Therefore, page 3 is leaf 1 recto, 
and page 4 leaf 1 verso, etc. 
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with a three line initial: "Hère begynneth the volume 
intituled and named," in which Carton informa us that 
Raoul Lefevre composed and drew ont of varions Latin 
books, in 1464, what he, a mercer of the city of London, 
translated into English by the oommand of the Duchess 
Margaret of Burgundy ; that he began his translation at 
Bruges, the ist of March, 1468, and finisheditat Cologne 
on the igth of September, 1471. 1 

On the verso of this leaf follows Caxton's Prologue, 
in which he relates the history of his translation. As 
a pastime he began this translation, but, after having 
done five or six quires, he laid it aside, abandoning the 
idea of bringing it to an end. Later on (probably in 
1470), the Duchess Margaret oommanded him to finish his 
work. He f urther informs us that he was born in the 
weald of Kent, and had spent thirty years in Brabant, 
flandere, Holland, and Zealand, and that he was a servant 
to the Duchess of Burgundy and received a yearly fee 
from her« 

On leaf 3 verso begins the prologue which Raoul 
Lefevre prefized to his work. I have reproduced it in the 
preoeding chapter. 

On leaf 4 verso are printed four Unes, being the head- 
ing of the first chapter of Book I. of " The Recuyell." 
The text begins with a seven-line initial on leaf 5 recto 
and ends on leaf 148 verso. Book II. runs from leaf 149 
recto to 251 recto, ending with the Unes : 

" Besechyng her that is cause of this translacion out of 



1 The contents of this page, leaf 4 verso and leaf 252 recto, five 
Unes, are printed in red ink. I do not remember to have foond in any 
other of Caxton's later books red ink used. 
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frenshe in to this eymple and rude englissh / that is to wete 
my right redoubtyd lady Margrete by the graoe of god suster 
of my soverayn lord the kynge of englond and of flrance &c 
Duohe88e of burgoyne and of Brabant àc that she wole 
resseyue my Bade labour in thanke and in gree : . " 1 

On leaf 251 verso and 252 recto oocurs a chapter in 
which Gaston récapitulâtes what he has said on leaf 2 as 
to the command of the Duchess of Burgundy, and the 
places where he worked at his translation ; while omitting 
the exact dates, he adds, "oontynued in gaunt." He 
goes on to say, there was reaUy no need for him to translate 
Book TTL, as Lydgate hadbut lately done so; he did doit 
because — 1° the Duchess oommanded him; 2° Lydgate 
had used another source; 3 0 he had just then leisure, 
staying at Cologne; 4 0 , tastes are différent, some like 
verse, some pref er prose. He winds up by requesting his 
redoubted lady to graoiously aocept his work. 

Book III. begins on leaf 252 recto with a sort of analysis 
of its contents, occupying sixteen Unes, and terminâtes on 
leaf 350 verso. The recto and verso of leaf 35 1 are taken 
up by an épilogue, wherein Carton states what follows : 
He has made the translation " as nyghe as god has gyuen 
him oonnyng." Through writing so much his pen is worn, 
his hand unsteady, and his eyes dim by too much looking 
upon the white paper: He is no longer what he used 
to be, âge is creeping upon him, his body is getting f eeble. 
He has promised varions gentlemen and f riends to send 
them " The Recuyell " as quick as possible, therefore he 



1 This passage, as we hâve seen, oocurs in varions French MSS. at the 
end of Book II., bnt not in the printed éditions. Oaxton has simply 
translated the French tezt and snbstitnted "lady Margaret" for 
"diike Philip." 
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has learnt at his a grete charge and dispense to ordeyne 
this said book in piynte." It is not written with pen and 
ink like other books, but ail the copies, snch as the one the 
reader sees before him, are begun and finished at the same 
tdme. He has presented the book to his redonbted lady, 
who has largely rewarded him for his labours. He points 
out that his book varies firom those of other writers on the 
same subject, as they hâve derived their information from 
différent sources. Dares, who writes in favour of the 
Trojans, disagrees with Dictys and Homerus, who, as 
Greeks, take up the cause of their oountrymen. It is not 
wonderful that the proper names " accorde not," for names 
in thèse days hâve "dyuerce equyvocations, after the 
contrées that they dwelle in." On one point, however, ail 
writers agrée, and that is as regards the last and gênerai 
destruction of Troy. Caxton winds up with quoting 
St. Paul : " ail that is wreton is wreton to our doctryne." 

On leaf 352 recto oocur fourteen linès in Latin verse, 
beginning, u Pergama flere volo, etc. ; " l the verso of this 
leaf is blank. 

As to typographical exécution, Caxton's volume, being a 
.first attempt, is naturally far from perfect. There occur 



1 Thèse Latin verses, with some slight variations, oocur as 11 Versus 
Magistri HUdeberti," in MS. Cleopatra, A viiL fl 56-58 ; withont an 
aathor*s name in M8S. Royal 13 A. iv., fl 22-23 ; Vespasian, B, adv. 
f. 18, and Harley, 3202, fl. 1 14-15. Polycarp Leyser, " Historia 
Poetaram Medii Aevi," Halle, 1721, wrongly asoribes them to Hildebert, 
Bishopof Le Mans, 1097, and Archbishop of Tours, 1125-1134. The 
poem is identioal, as far as 153 Unes are oonoerned, with the " Ilias " in 
two books of Simon Chèvre d'Or. Compare H. Danger, 14 Die Sage 
vom Trojanisohen Kriege," Leipsig, 1869, 8vo, pp. 22-3, and " Histoire 
littéraire de Franoe," ziL p. 487, etc. 
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more than 360 misprints in it, 1 by far the greater number 
of which are due to confusion of n and u, and in and m. 
In twelve cases a word or several words are repeated in 
passing from one page to the following one — viz., pp. 
130-1, 136-7, 142-3, 148-9, 160-1, 164-5, 176-7» 188-9, 
222-3, 2 36-7t 536-7, 636-7 5 in one case part of a sen- 
tence is omitted (pp. 667-8),* and in another a word is 
not oompleted (pp. 668-9). 

The type, No 1 (grosse bâtarde), with which the volume 
is printed oontains a great many donble and several treble 
letters, vis. : 

be; bo; ca; ce; ce; ch; co; 6t; de; do; fa; fe; 
ff; fi; fo; fu ; ffa; fie; ffi; ffo; ffxx; ha; he; ho; 
ht ; la ; le ; li ; 11 ; lo ; lu ; mi ; nn ; or ; pp ; qu ; ra; 
re; ro; fa; fc; fe; fh; fi; H; fo; fp; ff; ft; fu ; 
fea; fee; fch; feo; ffa; ffe; flî; ffo; ffu; ta; te; 
th ; to ; tt ; tu ; ve ; vo. 

À great number of contractions are peculiar to this type, 
such, indeed, as one finds in the MSS. of the period, viz. : 

â; ê; ï; c*; n; ô; p; p; 9 ; p° ; q 5 ; râ; rë; rô; 
fp; fi; J>; tû; t*; û; * ; i; y; \> % ; 

The marks of interpunctuation used are /, :, and .; but 
often several points or even several colons and points are 
used at the end of paragraphs. The division of words at 
the end of a line is not practised according to syllables, or 



1 A complète liât of thèse misprints ses in the ohapter on " The 
Présent Edition." 

1 I hâve supplied this deficienoy from the Frenoh édition in smsll 
type at the bottom of p. 667. 
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root and termination, but acoording to space, and in 
veiy few places the conjonctive hyphen is used. A 
very striking featnre of the type is the letter "F," 
which, no matter where it occurs, is always preceded 
by a point; thus,".F. M There oocur two signs for " and," 
via., g and 9. 

The only perfect copy in existence of "The Recuyell," 
the one from which I havehad the advantage of preparing 
the présent édition, was owned at one time, as an antograph 
at the beginning of the volume states, by Sir Th. Fairfax. 1 
In our own day it belonged to the library of the Earl 
of Jersey, Osterley Park, and became, in 1885, at the 
dispersai of this splendid library, the property of Lord 
Amherst of Hackney. In this copy the initiais are 
filled in with red ink. The scribe who was intrnsted 
with this task bas also marked on every page the first 
letters of words which seemed to him important, but 
by so doing he cannot be said to hâve embellished the 
volume. 

Immediately following the text, and preceding the " List 
of Names and Places " and the " Glossary," I have printed 
eight pages, reproduoed in photographie facaimile from the 
présent copy. Lord Amherst has selected for this purpose 
the pages containing Caxton's Prologue, his épilogue, and 
the paragraph he added at the end of Book II. — in the 
présent édition pp. 3, 4, 5, 6, 502, 503, 701, 702. The 
first of thèse pages, entirely in red in the original, has 
also been printed in red ink. For the rest of the pages, 
the idea of bringing out the initiais and the marks added 
by the illuminator in red, had to be abandoned, as it would 



1 *« Sir Th. Fairfax the elder knyght oweth this booke." 
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hâve entailed great expense withoat any prospect of turn- 
îng ont satisfactory. 

A second copy, mode perfect with a few leaves from 
another copy, is in the Bibliotheca Regia, British Muséum 
(C. 1 1. a i). It is very much to be regretteâ that some 
barbarie person lias disfigured the volume by filling in the 
initiais in a very ooarse and clumsy manner with black 
ink. 

The third copy, until 1892 one of the treasures of Lord 
Bpenoer's Library, Althorp Park, is now in the John 
Bylands Library, Manchester. Its first leaf is supplied in 
facsimile. 

Besides thèse three copies, there are several others, 
more or less perfect, in existence in the libraries of the 
Duke of Devonshire; the Marquis of Bath; Earl Pembroke; 
the Earl of Âshburnham ; Sion Collège, London ; Public 
Library and Trinity Collège, Cambridge; Bodleian 
library, Oxford; Bibliothèque Nationale, Paris; Sir 
Thomas Philippe, and B. Botfield, 1 Esq. 

We possess, as it were, a sister-edition to Caxton's 
" The Recuyell," which, aooording to ail appearance, was 
printed by Colard Mansion (at Bruges), who undoubtedly 
had some share in the production of the first English printed 
book. Some bibliographers even assert that it was also 
printed by Caxton, but this statement cannot be based on 
any facts, except that the two books are printed with the 
same type and treat the same subject. I amof opinion 
that "Le Recueil des histoires de Troye" was printed 



1 This library was dtepersed, after the death of Sir fieriah in 
1*63. 
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after " The Recuyell," and that, as Mr. Blades conjectures, 
G. Mansion, enoooraged by Gazton's example, after the 
latter's return to England (early in 1477), undertook the 
printing of it, and most probably either from the MS. 
from which Gaston translated, or at any rate from a MS. 
cloeely related to Caxton's original, for Gaston evidently 
poœessed such a MS. 

Whether Mansion printed " Le Recueil " or not we can- 
not décide, for neither date, place, nor printer's name is 
mentioned in the volume, perhaps in order to facilitate its 
circulation in France withoat hnrting the national vanity. 
The work, however, seems never to hâve had anything like 
a success in France. 

" Le Recueil " begins with a blank leaf, and is arranged 
in quintemions like "The Recuyell." Book I. consists of 
twelve quintemions or 120 leaves; Book II. oontains 
eight quintemions and one ternion or 86 leaves ; Book III. 
has eight quintemions or 80 leaves : the whole volume, 
therefore, 286, of which two are blanks. GraphicaHy 
expressed the collation of the volume would be this : 

Book I. A-M H s 120 leaves (1-120), flrst and last leaves blank. 
Book H. A-hnji.rr 86 „ (121-206). 
Book III. Aa-Ho» = 80 „ (207-286). 

On leaf 2 we read : 

u Oy commence le volume Intitule le recueil des histoires de 
troyes Compose par vénérable homme raoul le feure prestre 
chappelain de mon très redoubte seigneur Monseigneur le 
Duc Phelippe de bourgoingne En lan de grâce . mil . *occ. 
Iriiii : 

Immediately after thèse five Unes Lefevre's Prologue 
begins with a seven-line initial. 
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"Quant je regarde et cognois les oppinions des hommes 
nourris en aucunes singulières histoires de," etc. 

On the verso of leaf 2, exactly in the same way as in 
" The Recnyell," after a sort of chapter-heading, begins 
the text with a five-line initial : "Tous les filz de noe 
espars par les climats, etc." The first book ends on leaf 
1 19 verso with the words " , Pin . i . Hure." The last 
words of the second book are: "Comme cy après 
sensuit : " ; and at the end of the third book is printed : 
" . : . Explicit . : . 1 In its typographical exécution 
" Le Recueil " is greatly superior to Caxton's volume : the 
Unes are, with very f ew exceptions, of even lengths ; the 
number of misprints is very much smaller. In common 
with Caxton's volume " Le Recueil " has neither signatures, 
pagination, nor catch words, and the initiais are net printed, 
but only spaces left for them. 

There are net so many copies of " Le Recueil " known 
to exist as of the English translation. A very fine and 
complète copy is in the British Muséum (G. 21 d.), besides 
a copy which only oontains the second book. A second 
complète copy is in the possession of Her Majesty the 



1 The early Frenoh éditions of "Le Recueil" worth noting are: 
1. Lyon, 1486, printed by Michel Tobie & Jacques Herenberoh ; an 
exceedingly rare édition (No. 1228 of the Crawford-Sale Catalogne). 
Compare also Brunet's note as to the statement of the " abbé Mercier 
de Saint-Léger," who déclares tbat there was a copy of this édition in 
1786 at the bouse of the M duchesse d'An ville." 2. Lyon, 10 octobre, 
1490, printed by the same (see Mdes Althorp. II., p. 246). 3. Lyon, le 
16 avril, 1494, printed by Jacques Maillet. 4. Paris, ca. 1498 (f), 
printed by or for Anthoine Verard. 5. Lyon, 2 décembre, 1529, printed 
by Anthoine du Ry. 6. Lyon, 17 septembre, 15 10, printed by Jacques 
Saccon. 7. Paris, 1532, printed by Denis Janot. 
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Qneen at Windsor Castle; 1 a third at the library 
of Lord Ashburnham ; a fourth at the John Rylands 
Library, Manchester; and a fifth at the Bibliothèque 
Nationale, Paris. 



1 Thia volume, which is made perfeot with a f ew leaves presented by 
the Duke of Roxburghe, is a présent from Jacob Bryant, and was 
among the f ew books retained by George IV. when the Royal Library 
was made over to the nation, in 1823. It was at one time the property 
of Joseph Âmes, the bibliographer, who, for the sake of oomparing the 
types, inserted between ff 8 and 9 a leaf from the Bnglish édition. 




WYNKYN DE WORDE'S, ROBERT COPLANIVS 
AND THE LATER EDITIONS OF 
"THE RECUYELL." 



YNKYN DE WORDE, Caxton's helpmate and 
snocesaor, printed " The Recuyell " in the year 
1503 for the second time. His édition is 
even more rare than the original. There is only one 
quite perfect copy known to ezist; it belonged at one 
time to a library in Holland, but has lately passed into 
the hands of Mr. B. Quaritch, who also possesses a 
second copy, made perfect by the addition of a few leaves. 1 
Three more or less complète copies are in the British 
Mnsenm; 2 the Library of King's Collège, and the Pepysian 
Collection, 8 Magdalen Collège, Cambridge. 

Wynkyn de Worde's édition présents a very différent 



1 Through the kindness of Mr. B. Quaritch, I hâve been enabled to 
examine thèse copies. 

* The copy in the British Muséum wants the flrst leaf and the four 
last leaves ; leaves 2, 3, 4 are slightly mptilated. 

* The copy in the Pepysian Collection has in the colophon the year 
.mccooo. and .ij. ; but this date is not genuine, and added in ink. 
Compare W. C. Haslitt, " Bibliographe Collect. and Notes," and séries, 
1474- 1800, London, 1882, pp. 338, and 3rd Séries, London, 1889, 
p. 151. 
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aspect from the editio princepe. It is printed in double 
columns (42 Unes forming a fnll column) and is illus- 
trated with seventy-one woodonts of rather ooarae exécu- 
tion, some of which are, however, repeated no lees than 
eight times. 1 The volume oontains four leaves of pre- 
liminary matter, marked aa t to aa 4 , and the rest is 
arranged from A to Z, and from Aa to Kk in sires. The 
title on aa , below a woodcut, rnns thns: 



In the original the initial T is 3J inches wide and 
3£ inches high. On the verso of this leaf, column 1 begins 
thus: 

d Here foloweth the table of the recu- 
les of the hyftoryes of Troye deuyded 



1 Reokoning the eut and the ornamental initial T on the title-page, 
the Tolume in reality only contains 31 différent outs. I here quote the 
leaves on which they ocour, inolading in braokets, saoh as are repeated : 
I. (V; V); * (V; P 4 v î S.0; 3. (B,r; C.r; B 4 y; G.r; K,r; Q,r); 
4. (C,v; C 4 r); 5. (D,r; Be,r; Ff 4 r; G&v ; 0&r ; R.r; R>v); * (B,y ; 
*Wî 7. (H,r; H 4 v; J,r; hjr); 8. (J.v; 0 4 r; B^r); 9. (P.v; Qj; 
X^); ia (Aa,; T,v) ; 11. (N.r; L.v); 12. (H,v ; Ii 4 v); 13. (P.v; Q^; 
Y.r; X>r; Dd,v; B«v; *V; <*&•▼); *4- (Vî V ; P.v; Q,r; Dd,v ; 
»V; WfV; 15. Vî l6 « î 17. B,r; 18. H,v; 19. T,v ; 

aa P,v ; ai. I*v ; aa. M,r ; 33. N.v ; 34. Aa,v ; 35. Z,v ; 36. Z,r ; 
37. Aa.y ; 38. X.r ; 39. Dd,v ; 3a The ont on the title-page ; 31. The 
ornamental initial T. 




j^HE recuyles or gaderl 
tee to gyder of y* hyfto- 
yryes of Troye how it 
Çwas deftroyed & brent 
*twyes by y e puyffaunt 
^Hercules & y e thyrde & 
rgenerall by y 6 grekes. 
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in to thre partyes wherof y* fyrfte par 

tye fpeketh of Saturne and Jupyter 

his fone and of the begynnynge of tro 

ye and of the feates of Perfeus . 

The féconde fpeketh of Hercules how 

he deftroyed Troye two tymes . 

The thyrde fpeketh of the lafte gene- 

rall dyftruccyon by the Grekes • 

For the rauyflhynge of quene Helayne 

wyf of the kynge Menelaus / and of 

the noble Hector of his brethern . 

d Here begyneth the tables of / fyrfte 
boke the whiche conteyneth xliij cha- 
pytres . 

The table of contents, which consista of the varions 
chapter-headings already noticed in the editio princeps 
(they are repeated in their proper places thronghout the 
text), occnpies aa t verso and the whole of leaves aa,, aa,, 
and aa 4 . 

The first colnmn of leaf A, recto begins: 

d Here foloweth the recuyell or hyfto- 
rye of Troye departed in to thre par- 
tes . The fyrfte fpeketh of Saturne & 
Jupyter & of y* begynnynge of Troye 
& the feates of Perfeus . The féconde 
fpeketh of y* labours of Hercules how 
he two tymes deftroyed Troye . And 
the thyrde fpeketh of the laft generall 
deftruccyon by the Grekes for rauyf- 
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ftiynge of dame Helayne wyf to Me- 
nelaus / & the feates and prowefles of 
Hectour & of his brethern . 

It is followed by the prologue of " that worahypf ull man 
Raoull le fenre whiche was auctonr of this présent booke 
in the Frenahe tangue." 

In the place of Caxton's prologue is printed on leaf A, 
recto, beginning wîth a âx-line initial in wood, the 
following paragraph by W. de Worde : 

Ere begynneth the vo 
lume entytled and na 
med y e recuyell of the 
hyftoryes of Troye / 
compofed & drawen 
out of dyuerfe bookes 
of Laten in to Frenfftie by the lyght 
vénérable perfone & worfhypfull man 
Raoull le Feure preeft & chapellayne 
vnto y* lyght noble gloryous & mygh- 
ty prynce in his tyme Phylyppe duke 
of Bourgoyne of Brabande &c . In 
the yere of the Incarnacyon of our lor 
de god a thoufande . CCCC . . lxiiij. 
And tranflated & drawen out of Fren- 
(he in to Englyfflie by Wyllyam Cax 
ton mercer of the Cyte of London at 
the requeft of many & dyuers gentyl- 
men . Whiche fayd tranflacyon & wer- 
ke was begonne in Bruges in the cou 
tree of Flaundres the fyrfte daye of 
Marche the yere of the Incarnacyon 
9 
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of our fayd lorde god a . M . CCCC . 
lxviij . And ended & fynyflhed in the 
holy cyte of Coleyne the . xix . daye of 
Septembre the yere of our fayd lorde 
god a . M . CCCC . lxxi . &c 

There are no catchwords nor headlines in the book, and 
besides those signatures mentdoned above, the leaves and 
pages are not marked. 

Caxton's épilogues to the second and third books are 
not reprodnced; there is no break made between the 
second and first books. Book I. oconpies leaves A, recto 
to P t recto, oolnmn 2, where the second book begins ; it 
ends on leaf Aa 4 verso, oolnmn 2 ; the third book occnpies 
leaves Aa 4 recto, oolnmn i, to Kkg verso. 

The colophon on Kk, verso rnns thns : 

"fi Thus endeth the boke of the recu- 
les or fyege of Troye Enprynted in 
London in Flete ftrete at the fygne of 
the fonne by Wynkyn de Worde The 
yere of our lorde god . M . CCCCC : 
and • iij . n 

Below this follows Wynkyn de Worde's large device. 

In the year 1553 "The Recneyl" was printed for the 
third time 1 by William Copland. Althongh Copland's 



1 The statement of some bibliographe» that Richard Pynson printed 
" The Recoyell" is erroneous. What R. Pynson did print in 15 13 is 
John Lydgate's "The hystorye, Sege, and dystrucoyon of Troye/' 
being a metrioal translation, with additions from the Latin prose of 
Guido délie Colonne. This is, moreover, the work referred to by 
W. Caxton in fais épilogue to Book III. of «« The Recuyell." 
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édition resembles in some points Wynkyn de Worde's, it 
has many features of its own. It is also printed in double 
columns (44 Unes going to a full column), but there are 
headlines 1 in the volume, and thèse as well as the headings 
of chapters are printed in Roman type, the text in 
Black Letter. The leaves are, in addition to the signa- 
tores, marked at the right-hand top corners of the rectos, 
and each of the three books has a separate pagination, 

The.first two leaves of the volume are without signa- 
tures ; the first leaf contains on its recto, above a large 
woodcut of very coarse exécution, the following title, line 
for line : 

H The recuile of the Hiftories 

of Troie . Firll trâflated out of latin in to Frêche by Raoul 
le feure in the yere from Thincarnacion of our Sauiour 
Chrift • . MCCCCLxiiii . and tranflated out of Frenche 
in to Englilhe by Wyllyam Caxton Mercerof London,begon in 
the fyrftdayof Marche in the yere of our Lord god.MCCC 
C Lxviiii . and fyniffhed in the . xix . of Septembre in the yere 
mencyoned by the fayd Caxton in the ende of the féconde 
booke . where in he declared the myghty prowefles of 
Hercules, the valyant actes of Hector and the re- 
nomed dedes of many other notable perfones 
of Éamous memory, worthy to bee rede 
and diligently to be marked of ail 
men, and fpecially of men of 
nobilytie and high 
degree . 

CT Now Imprynted . Anno domini . M.CCCCCliii . by Wyllyam Coplftd 
dwellyng in Fleteftrete at the Signe of the Rose Gar- 
lande nyghe vnto Fletebrydge . 



1 The headline is divided into two portions, the first on the verso of 
the leaves rnns thns : " The fyrst (fécond), (thirde) Booke," and on 
the rectos *' destruction of Troye." 
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On the second leaf, with the heading, " The Prologue/' 
begina with a six-Une wood initial the prologue of 
W. Caxton already noticed in the editio prinoepe. It is 
followed on the verso by Lef evre ? s prologue : 

"d Hère foloweth the prologue of that worfhipful man 
Raoul le feure whiche was autour of this prefent 
booke in the Frenche tongue . n 

Thèse two leaves are not printed in oolumns. 

The third leaf is marked B l and on it begins the text of 
" The RecueylL" The volume is arranged in blxos from 
B— O r On O l verso and O f is printed: "The Table of 
the first booke of the recuyle of the hystoryes of Troye," 
and at the end we read : " Thus endeth the table of the 
first booke." 

The second Book is again arranged in sixee from Aa to 
Hh, and Ii is in eighte, the last two leaves being blanks, 
and 1^ is missing altogether. On Aa t the second book 
has, above a large woodcut, the folio wing title : 

d Here begynneth the fécond 

Booke of the Recueill of the hiftories of Troye, that 
fpeaketh of the prowefles of the ftronge Hercu- 
les, of his merueilous faytes, wonderfull 
werkes and of his 
death . 

The text begins on Aa, recto with a five-line initial 
On Ii 4 verso occurs the same paragraph by W. Caxton 
as in the same place in the editio princeps. Ii 6 is occupied 
by " The Table for the second booke." At the end of 
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this table, as well as at the end of the third boot, is 
printed the f ollowing oolophon : 

d Impiynted at London in Flete- 
ftrete at the fygne of the Rofe Gar- 
land by wyllyam Cop- 
land . 

The third book is arranged in sixes A, B, c, d to L On 
A recto it has, above a woodcut, line for line the f ollowing 
title: 

d In thefe two Bookes précé- 
dente : we haue by the helpe of god tretyd of the two fyrfte 
deftruccions of Troy, with noble faytes and dedes of the 
ftronge and puiflant Hercules, that made and dyd so ma* 
nyc meruayles that the engyne humayne of al men ought 
to meruayle . And alfo how he flewe the Kyng Laomedô 
bete downe and pat hys Citie of Troye to Ruyne.Now in the thyrde 
and lafte booke God to fore : we fhall faye how the fayde Cytie 
was by Priamus fonne of the fayde Kynge Laomedon reediffied 
and repayred more ftronge and more puyflante than euer it 
was before. And afterwarde how for the Rauyffhement 
of Dame Helayne wyfe of Kynge Menelaus of Grèce 
the fayde Cytye was totally deftroyed. Pria- 
mus, Hector and ail his fonnes flayne 
wyth nobles wythout nombre. 
As it fhall appere in the 
procès of the Cha- 
pytres 



s 

The test ends on i 4 verso ; on i 6 recto is Caxton's épilogue 
and following upon this, in smaller type (black letter), 
occur the Latin verses "Pergama flere volo," &c. The 
volume oondudes with "The Table of the third Booke/' 
and the above mentioned colophon. 
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The next édition I hâve seen 1 bears the date 1607, and 
is printed by Thomas Creede. As this édition 8 is the 
fountain-head of ail the later éditions in the seventeenth 
and eighteenth centuries, I hâve thought it necessary to 
give a detailed description of it The title-page rnns as 
follows : 

THE II ANCIENT HISTO- 1| rie of the destrvo|| 
tton of Troy . || conteining the fovnders and II 
foundation of the faid Citie, with the caufes and maner 
of II the first and fécond fpoiles and fackings thereof by 
Hercules || his followers : and the third and laft vtter 
defolati- || on and ruine, effected by Menelaus and || ail 
the notable worthies || of Greece. \\ HERE ALSO 
ARE MENTIONED THE RI- \\Jing and flourifh- 
ing of fundry Kings with tlieir Reaimes : as \\ alfo the 
decay and overthrow of diuers others. || Besides many 
admirable and moft rare exploits of Chiualrie || and 
martiall prowefle, effected by valourous Knights : || with 
incredible euents, oompaffed, for, and || through the 
loue of Ladies. || Tranflated outofFrench into Engli/h, 
by W. Caxton. || Newly corrected, and the Englifli 
much amended. || By William Fifton. || LONDON, 
H Printed by Thomas Creede. || 1607. 

The book is printed in black letter, bat heaâings of chap- 
ters, headlines, and proper names are in Roman type 
(where the latter occur in heaâings of chapters they are 
set up in italics). The volume is arranged as follows — 



1 Acoording to Mr. Hazlitt there existed an édition by the same 
printer bearing the date 1596. Compare p. ex. 

2 I assume that the édition of 1596 (if it existed) was différent from 
that of 1607 only as regards the title-page. 
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Preliminary matter A t . 4 , A t blank, A, tiïtle-page, A, and 
A 4 are occnpied by a soit of préface in lien of Caxton's, 
which I give partly here aa a curioeity : 

" The Printer to the curteous Reader, health and 
happinesse. 

Whereas it is, and euer hath beene a custome that a- 
mong ail maner ftudies, the reading of Annales, and Hifto- 
ries, most delighteth men, of ail âges, but especiaUy 
young men ; whose affections are quickly incensed, and 
theîr hearts fet on fire with an émulation of what- 
foeuer notable and valourous enterprifes they (hall 
heare or reade of : but moft principally young Gentle- 
men & Noblemen, are by the viewing of mémorable 
deeds & martial prowefle, fo inflamed with an ap- 
probatiô of good & famous exployts ; and with a de- 
teftation of ignominious or cowardly perfons and 
deedes, that the reading & hearing thereof, doe as it 
were kindle in their minds an ardent burning 
defire of imitating, if not matching, or ouergoing the 
moft glorious attempts, of the greateft & moft excel- 
lent . In regard whereof, the mémorable fayings, 



And whereas before time, the tranflator William Caxton, 
being (as it feemeth) no Englifti man, had left very 
many words meere French, and fundry (etences fo im- 
properly Englifhed, that it was hard to vnderftand, we 
haue caufed them to bee made plainer English : and if 
leifure had ferued, we would haue had the famé in better 
refined phrafes and certaine names that be amiûe, con- 
ferred with Authours, and made right . But if wee finde 
your fauourable accepting hereof to bee fuch, as wee may 
fhortly haue a fourth impreffion we wil haue aU 
amended. 



Thifl préface, with the nnmber altered in the last line bnt 



Fare ye welL" 
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one, oocurs also in the two nézt éditions. Book I. ends 
on P 8 recto, and has a table of contents in Roman type. 
Book II. begins with a new lengthy title-page on Q, recto. 
At the end of Book IL on Hh t is printed the paragraph by 
Caxton which occurs in the editio princeps, but slightly 
modified. Evidently William Fiston, who oorrected and 
amended (!) the English, and supposes that Caxton as it 
seems, was no Englishman, forgot that he had omitted 
Caxton's Prologue in the beginning. Book III., again 
beginning with a new title-page in the same style as the 
two first ones, ends on Tt 6 verso with Caxton's épilogue. 
The Unes "Pergama, &c.," and a table of contente in 
Roman type, occupy Tty and Tt 8 . After signature V 4 
occura a mistake in the pagination, page 312 being 
followed by 321, although the text is not interrupted. I 
mention this blunder in order to show upon what principle 
thèse éditions were prepared, the same mistake occurs in 
the same place in the next édition. 

The following édition was published in 1617, although 
evidently newly set up in type; the text is a servile 
reprint from that of the preceding édition, with ail its 
faults. In the title-page, which is exactly worded like 
that of the édition of 1607, the name "William. Piston" 
is omitted, and "The ïïfth Edition" occurs above the 
imprint : 

" Printed by Barnard Alfop 
1617." 

In the printer's epistle to the reader in the last line but 
one we read : 

" as wee may shortlie haue a fifth Impression " 
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In the year 1636 appeared another édition. It haa a 
aimilar title-page to the former two éditions, bat it 
is called "The Sixth Edition," and the imprint rnns 
thus: 

u London, Printed by B. Alsop and T. Fawcet dwelling 
in Grubstreet, neere the lower Pumpe 1636/' 

The volume is arranged thns. Four leaves preliminary 
matter, A-Nn, in eights. In the printer's epistle to the 
reader, the " seuenth Impression " is promised should the 
book be favourably aocepted. 

In 1663 appeared " The Seventh Edition, oorrected and 
much amended." The text is the same as in the previous 
éditions, but the books have separate pagination. The 
title-page, although somewhat differently arranged, contains 
the same information as the former éditions. The imprint 
runs thus: 

"London, Printed by R. I. for S. S. to bee fold by 
F. Cotes in the Old-Bayley, and C. Tyus on London- 
Bridge . 1663." 

In this édition and in ail the following ones the passage 
referring to Caxton, in the printer's epistle to the reader, 
is altogether omitted ; and the last sentence thus modi- 
fied : " What faalts escaped in the former Impression are 
in this Corrected and amended." 

"The Eighth Edition, Corrected and much amended," 
appeared in 1670. It is a Verbatim reprint of the preceding 
édition. The imprint is this : 

* London, Printed for T. Paflenger, at the 3 Bibles on 
London-Bridge . 1670." 
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" The Ninth Edition," " Corrected and much amended," 
was published in 1676. 1 Althongh the copy in the 
British Muséum is so badly trimmed that the lower 
portion of the title is eut off, one can see from the sta- 
tioner's list of books appended to the Printer's Address to 
the Courteous Reader, that it was also printed for rt Thomas 
Passenger." 

"The Tenth Edition, Corrected and much amended/ 
came ont in i68q. 

"The Meventh Edition" bears the date 1684. Both 
this and the édition of 1680 are printed in London, 
for 

" T. Passinger, at the Three Bibles on London Bridge? 

"TheTwelfth Edition" appeared in 1702, and "Thir- 
teenth Edition " in 1708. Both hâve the imprint : 

" London, Printed for Eben. Tracey, at the Three Bibles 
on London-Bridge." 

A so-called "The Eighteenth Edition/ 9 corrected and 
amended, appeared in 1738 at Dublin. On the title-page 
occurs the folio wing imprint : 

"DUBLIN: Printed by and for Thomas Browne in 
High-ftreet, where Country Merchants and others may 
be furnish'd with moft forts of School-Books and 
Hiftories by wholefale or Retail at reafonable Rates» 
1738." 

In our own days (1892) Mr. William Morris has 
produced, at his private (Kelmscott) press, an édition 
of u The Recuyell," which, as regards getting up and 

1 In the General Catalogne of the British Muséum this édition is 
dated " 1660 î " See aho Haslitt's " Handbook." 
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artistic exécution, is ail that can be desired; but from 
my point of view, that of the critic and philologist, it is 
absolutely without 1 any value. I have often wondered 
how it is that Mr. Morris, who is so rich in resources 
and designs, cannot find the means for the production 
of a beautiful book whioh at the same time meets ail 
the requiremente of modem scholarship. If Mr. Morris 
was determined to make the Trojan War the subject of 
one of his beautiful books, why did he not select Lydgate's 
Troy-Book, so infinitely superior to a The Recuyell," which 
from a purely literary point of view, has no value what- 
ever? 

The title of this édition is that which Caxton gave to 
his volume, Le. : 

w The Recuyell of the Historyes of Troye." 

At the end, above a devioe of the Kelmscott Press, we 
read: 

••Hère ends this new édition of William Caxton's 
Recuyell of the Historyes of Troye, done after the 
first édition ; corrected for the press by H. Halli- 
day Sparling, and printed by me, William Morris, 
at the Kelmscott Press, Upper Mail, Hammersmith, 
in the County of Middlesex, & finished on the 
fourteenth day of October, 1892. 
Sold by Bernard Quaritch, 1 5, Piccadilly." 



1 Granted even that by chance Mr. Morris' text was as correct as 
h aman indostry could make it, we ooght to know this faot on some 
anthority ; therefore somebody who is oapable of the task onght to 
minutely oollate the text with Caxton's and give a list of his dis- 
coveries. 
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ALL eflbrts to trace the MS. of his " Recuyell " 
which Caxton preeented to the Duchees Mar- 
garet of Burgundy, or of any other M8. oopy 
of his translation of Lefevre's work, hâve hitherto proved 
fraitlees ; but it is not at ail impossible that some day the 
first named, at least, of thèse MSS. may be found some- 
where in Europe ; perhaps even thèse very Unes may 
attraot the attention of some illustrions person who bas 
the M8. in his possession. 

In the preceding chapter I hâve mentioned the 
following sizteen English éditions: 



i. W. Oaxton 


Bditio prinoeps 




Bruges ? 1476 


2. W. de Worde . 


and édition 




London 


1503 


3. R. Copland 


3rd édition 




t» 


1553 


♦4. Th. Creede 


? 






1596 


5« »» »• it • 


? . 






1607 


6. B. Alsop . 


called«flfth» 


édition 




1617 


7. B. Alsop & T. Fawoet 


„ "sixth» 


ti 


u 


1636 


♦8. R.I.for8.8. . 


„ "serenth" 


tt 


tt 


1663 


9. for T. Passenger 


„ "eigbtb" 


tt 




1670 


ia „ „ 


„ "nintb" 


M 


n 


1676 


XI. „ „ . . 


„ "tenth" 


tt 


tt 


1680 


12. for T. Passenger 


oaUed<'eleventb" 


édition 


London 


1684 


13. forlCTraoy . 


„ "twelfth" 


H 


n 


1702 


14* » n • 


„ "thirteenth 


1» 

♦ » 




1708 


15. by and forTh.Brown 


„ "eigbteentfa" 


Dublin 


1738 








London 


1892 
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In the table on the foregoing page I have arranged ail 
thèse éditions, together with the few early French ones men- 
tionedabove, p. xcii, note I, inorder to show the reader at 
a glanoe in which relation they stand to one another. 

Copies of ail thèse éditions, except the three marked 
with asterisks, are at the British Muséum. No. 8 I have 
seen through the courtesy of Mr. Alfred Huth. 

The existence of Nos. 4 and 12 is known until now on 
the authority of Mr. Hazlitt, 1 who, very likely, has 
derived his knowledge from no better source than some 
sale-catalogue. 

On the title-page of the édition of 1607 we read: 
<c Newly oorrected and the English much amended. By 
William Piston;" the prologue of the printer to the 
courteous reader, however, winds up in thèse ternis: 
" But if wee finde your fauourable accepting hereof to bee 
such, as wee may shortly haue *fowth impression, we wil 
haue ail amended." 

On the title-page of the édition of 1617 is printed: 
Cl The fifth Edition ;" and in an exactly similar passage of 
the printer's prologue also " a fifth Impression," which 
mi y be explained as a mistake for " a sixth," the compo- 
sitor having f orgotten to change fifth into sixth. 2 

On the title-page of the édition of 1596, according to 



1 W. Oarew Hazlitt, 11 Handbook to the Popular, Poetical, and Dram- 
atio Literature of Great Brîtain, from the Invention of Printing to the 
Restoration," London, 1867, 8vo. 

* This is an illustration of the way in which prlnters or stationers 
in those days dealt with books. The public is assured that the édition 
is a great improvement on the preceding one, but the only change that 
has taken place with it, is an altération of the number on the title- 
page. 
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Mr. Hazlitt, occur the same terme as on that above notioed 
of 1607 ; but, unfortunately, we do not know what is said 
at the end of the printer's prologua The " f ourth " in the 
passage of the édition of 1607 cannot mean that this 
édition is the third from the beginning — i.e. 9 from the 
editio princeps — for this wonld be wrong, as it wonld be 
the fourth ; it must, therefore, refer to éditions printed 
by Th. Greede. We know from the Registers of the 
Stationera' Company that Thomas Greede was printing in 
London in the year 1593, perhaps earlier; it is very 
possible, therefore, that he printed another édition of " The 
Recuyell," either previoas to 1596 or between 1596 and 
1607 ; if that were so, the édition of 1607 wonld be cor- 
rectly styled " the third." As the édition of 1617 is called 
" the fifth " he may have printed a fourth between 1607 
and 1616. Ail the other éditions are, then, correctly 
described as the sixth, seventh, etc. It is nnderstood 
that thèse conjectures must remain such until by chance 
copies of an édition before 1600 and another between 
1607 an d 1616 are found. As this work was so often 
reproduced there was no copyright in it, and therefore we 
cannot get any information on thèse points from the 
Registers of the Company of Stationera. 

It is not diffîcult to gness how the Irish printer and 
stationer, Thomas Brown, at Dublin in 1738, came to call 
his édition the " eighteenth," when the édition of London 
1708 is called the thirteenth. 

Both Wynkyn de Worde and Robert Copland reprinted 
the editio princeps ; their texts only deviate from it in 
orthography and insignificant détails. 

The édition of Thomas Creede, 1607, and therefore 
doubtless any previoas one by the same printer, is a 
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reprint of Robert Copland's. In spite of the statementon 
the title-page : " Newly corrected and the Engliah much 
amended," I rnust call it a poor and careless pièce of 
work, and the same muât be said of ail the following 
éditions, which are mechanical reproductions from one 
another. On the folding-leaf facing this page I have, for 
the sake of illustration, placed a passage selected by 
chance from the MS. Royal 17 . E . ii, side by side with 
the corresponding passages in the first French édition, 
Caxton's, Wynkyn de Worde's, Robert Copland's, and 
Thomas Creede's éditions. 

Mr. Morris had Caxton's text transcribed from the oopy 
in the British Muséum for his édition ; but, however care- 
fully his editor may have done his work, owing to the 
principle aocording to which Mr. Morris reproduoes the old 
texte it cannot be said to be a faithful reproduction of the 
editio princeps. 
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THE PRESENT EDITION. 



THE présent édition of "The Recuyell of the His- 
toryes of Troye 99 follows the original impression 
of Caxton faithfnlly (save that Roman type has 
been substituted for black letter) word for word, line for 
line, page for page, and, with some exceptions, registered 
below, letter for letter. As far as modem Boman type 
permite, ail peculiarities of Caxton's type are imitated, 
snch as, e.g. 9 the F with a point in front of it, the long / in 
the beginning and in the middle of words, the marks of 
interpunctuation, etc. 

la order to préserve as much as possible the aspect of 
the original page, headlines and sidenotes are avoided. 
For the convenience of référence the pages and folios with 
their rectos and versos are marked thronghout the book, 
the former at the outer, the latter at the inner corners at 
the bottom of the pages, and the lines are marked by 
figures, 5, 10, 15, etc., down the outer margins of the 
pages. The blank leaf, which in Caxton's volume is the 
first leaf of the first quinternion or gathering of ten 
leaves, is also to be found in the présent édition ; but I 
have printed the title of the book on its recto, and, while 
counting it in the pagination, I have not counted it in the 
nnmbering of the folios, in order to avoid the ooincidence 

h 
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of the modem marks for the binders with the beginnings 
of Caxton's gatherings — so that, e.g., leaf i recto is page 3, 
and leaf 1 verso, page 4. 

Carton has no fixed rnles for dividing words at the end 
of a line, but arranges in every spécial case as space per- 
mits, very often omitting the conjunctive hyphen. As in 
some cases misunderstandings can easily arise from this 
deficiency, I hâve always put the conjonctive hyphen 
where it is to be expected. 

The abbreviations, which are numerous, have not been 
expanded. 

The Unes in Caxton's volume, as I have already stated, 
are not always of the same length. At the suggestion of 
my printers, I have not imitated this peculiarity, as it 
would have spoiled the appearance of the page. 

The great number of misprints which oocur in Caxton's 
text are corrected, wherever they could be explained as 
mechanical errors of the compositors ; bnt every case where 
I have improved npon the original text in any way is 
registered. 

Here follow, first, ail the words in which u and n> and 
vice vemd, have been oonf onnded : 

5. 1 5 falins ; 12. 22 betwene ; aud ; 13. 19 engendrid ; 
23 tenhaz/fe ; 14. 3 thretenyng ; 21. 28 le*e ; 26. 9 en- 
haurfe ; 29. 16 uot; 86. 9 benyngnyte; 40. 6 virto; 
45. 5 2Lud ; 16 aud ; 46. 21 «ow ; 22 a*d ; 53. 1 aven- 
ture ; 54. 2 Aud ; 58. 24 Aud ; 59. 24 kitewe ; 65. 30 
faturne ; 70. 4 auncyeirt ; 72. 15 agayust ; 23 and ; 
73. 19 fones; 77. 2 wto; 81. 16 a»d; 86. 5 re- 
toraed; 89. 22 faturce; 90. 14 ca»fe ; 25 meue; 92. 19 
aud; 94. 12 retorned; 96. 31 oweu; 97. 20 aud ; 
103. 5 aud; 104. 18 noble; 108. 24 kynge; 112. 3 
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now; 117. 23 vnto; 119. 27 and ; 140. 21 ne; 148. 21 
bnt; 27 gnyfarme; 150. 6 difconfited ; 28 achanffid ; 
169. 24 Affole ; 171. 7 ontragyoufly ; 173. 6 knewe ; 
179. 26 fonuerainly ; 199. 31 penopts ; 212. 4 chienres ; 
229. 22 fubjugned; 246. 8 plante; 250. 18 rabatnes; 
259. 1 rabattes ; 276. 28 onght ; 280. 2 rebonte ; 297, 19 
eristens ; 22 idem ; 24 idem ; but; 808. 25 answer ; 305. 
3 now; 809. 30 hane; 311. 14 conclndyng; 815. 12 
and; 317. 5 entendid; 7 and; 321. 19 not; 27 Anone ; 
828. 5-6 vnderftode ; 321. 23 retorde ; 884. 24 hane ; 
341. 4 And; 20 and; 23 afwowne ; 347. 27 hane ; 
351. 7 and ; 353. 29 paffyng ; 358. 5 wente ; 359. 2 
and ; 362. 2 noise ; 364. 14 fonght ; 366. 1 5 reuerence ; 
867. 1 2 And ; 24 condicion ; 371. 14 bnt; 373. 19 gyne ; 
377. 3 thnrgh ; 26 now ; 378. 2 1 doyng ; 381. 2 adnys ; 
384. 8 fubdned; 389. 2 lerne; 392. 24 bnt ; 25 and ; 
393. 16, 22 lente ; 396. 18 gonerne ; 28 meruayllonfly : 
399. 1 5 and ; 401. 12 and ; 402. 1 3 hane ; 405. 3 And ; 
418. 5 ayenft ; 419. 8 lyons ; 434. 9 Bnt ; 447. 23 thon ; 
451- 1 3 SY nen î 1 8 aftonyed ; 27 kynge ; 466. 2 1 kyng ; 
469. 10 fechyne; 472. 15 not ; 476. 29 ayenft; 477. 
19 entretiene ; 484. 1 falned ; 486. 1 nobleffe ; 493. 16 
penfyf; 498. 1 and ; 499. 7 ende; 506. 20 ayenft; 
509. 2 precyons ; 511. 10 and ; 514. 25 meruayllonfly ; 
29 not ; 520. 28 And ; 521. 2 5 gynen ; 523. 29 thynke ; 
524. 20 And ; 525. 26 denfrobe ; 30 idem ; 542. 4 
Inhirions; 562. 15 Tentram ; 563. 4 thentram, 10, 20, 
24; 564. 9, 15; 565. 10 idem; 577. 14 eufrene; 
598. 28 ayenft ; 610. 27 morenyng ; 622. 1 kywne ; 
cofyns ; 624; 11 Pryant ; 626. 23 and 31 tronchon ; 
630. 28 hane ; 637. 1 rebonte ; 654. 16 And ; 663. 16 
entrée; 668. 24 donghter ; 675. 21 demenyd ; 678. 6 
kynge ; not ; 680. 26 pnrpofid ; 682. 17 Bnt. 
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Next I have enumerated the cases where m has been put 
for in. I must add, however, that I may easily have over- 
looked many cases belonging to this group, as it is not 
always possible to distinguish whether m or in (without 
the dot on the i) has been used. 

3. i f«tituled ; 3 m ; 6, 10, 1 5, 19 idem ; 4. 8 thera ; 
11 m; 1 1, 1 5, 22, 26, 29, 3 1 idem ; ii 4. cowuracion ; 
149. 26 foueraoïly; 231. 19 Ylumus ; 313. 4 ycome ; 
343. 1 1 orphelws ; 438. 1 Calidoaie ; 6, 8 ; 464. 1 1 ; 

465. 8; 475. 16; 490. 5 idem ; 464. 29 calidowens; 

466. 10, 18; 468. 10 idem; 482. 30 deyamra; 483. 
13 ; 484. 20, 23; 485. 8 ; 486. 27 ; 488. 29 ; 489. 4, 
7, 8, 16 ; 493. 7 ; 494. 3, 10 ; 495. 20, 23 ; 498. 11 
idem; 18 Calcedowe ; 513. 9 wherm; 548. 28 maw- 
feftation ; 551. 14 Appola* ; 554. 4 effigtmt ; 555. 30 
mthm ; 647. 23 philemews; 648. 2 phylomews ; 7, 
20, 663. 20 ther**; 665. 18 whera; 666. 15 
thmge ; 667. 18 m ; 670. 29 then* ; 671. 5 **to; 
then*; 683. 18 therm ; 27 m ; 688. 30 m ; 693. 5 
therw ; 781. 4 a*. 

In the third group I have mentioned ail words in which 
letters are omitted : 

4. 2 1 wrke ; 30. 20 an (and) ; 36. 26 mefchunce 
(mefchaunce) ; 50. 5 anfwrd ; 66. 30 Creon (Ceon) ; 88. 
29 Ow (How) ; 97. 8 werfore ; 102. 3 Archs ; 103. 22 
wenyg; 104. 17Q10A (fliold); 119. 2 lïgtly; 143. 1 apper- 
teynyg ; 153. 5 dyfpayed (dyfpayred) ; 194. 1 5 me {for 
mê or men); 207. 12 an (and); 225. 21 neygbours ; 
270. 28 trwly ; 282. 7. tought ; 288. 12 tought ; 303. 4 
fcence (fcience) ; 330. 30 wystande ; 342. 1 2 Megra ; 
354. 27 clynknge; 366. 23 egyciens; 378. 29 vitorye; 
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887. 24 fecrtly ; 403. 27 entencon ; 407. 1 1 knyghes ; 
411. 23 neur; 416. 23 anfwed; 426. 1 vanyflhd ; 
430. 1 fygte; 461. 21 calidonies; 467, 11 knighly; 
496. 31 Wat; 502. 19 worfhifiill ; 513. 14 mefliyef; 
517. 24 me (më or men) ; 547. 1 taught ; 610. 24 ; 
618. S ; 620. 11 ; 620. 13 ; 652. 16 ; 664. 15 ; 668. 
16 idem ; 521. 13 compayne ; 538. 29 idem ; 542. 18 
powde (prowde); 549. 22 is (his); 592. 14 tourgh ; 
615. 7 fwrde; 641. 9 toughte; 644. 19 tought; 655. 
19 werfore; 673. 3 Werof; 688. 2 wiche ; 695. 28 
wld ; 696. 4 wat ; 702. 5 dwlle ; 1 1 Terfore. 

The fourth group contains ail cases where letters hâve 
been misplaoed: 

45. 11 eryepins (epiryens) ; 95. 18 Tthriachadyens 
(The Archadyens) ; 158. 15, 20 wyA/; 153. 22 wy^/- 
ftondyng; 205. 7 bafolution (abfolution) ; 246. 31 
humanpn; 283. 1 thoug/Ae; 337. 1 Crtberus; 846. 17 
fo (of); 856. 6 thta; 370. 25 calcedqy**; 392. 28 
ftren^A/; 395. 25 wyA/; 420. 19 fpryrite ; 424. 14 
afore baflhed (fore abafïhed) ; 425. 10 wlcan, 31 idem ; 
450. 30 myghtXy ; 455. 1 1 fpryryte ; 479. 7 ftrengA/ ; 
490. 1 won (now); 519. 18 Crêtes ; 558. 29 Vliyes; 
594. 1 s ftrengA* ; 600. 9 ftrengAfe ; 603. 23, 25 idem ; 
655. 3 1 wîfehe ; 659. 9 en (ne). 

In the fifth group ail words are ennmerated in which 
wrong letters occur : 

11. 23 y at (J?at) ; 16. 8 th«r of (there of) ; 23. 10 
foueran* (fouerain) ; 25. 24 /oylle ; 39. 2 fowrt ; 43. 1 o 
lyggtly ; 44. 31 ; lh«lle ; 52. 14 ar (and) ; 56. 30 other 
(othes) ; 61. 4 a^aile ; S a^èmble ; 82. 23 wha« (what); 
94. 13 b^(by); 97. 28 th*re (their); 118. 30 /o; 125. 23 
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whiflie (which); 128. 30 détermine/; 134 1 1 ther (they); 
146. 20 m*(mê); 158. 15 approaroed; 161. 18 Ic/ic; 162. 
21 exydyent ; 162. 26 Alyon (Ylyon) ; 181. 1 1 fo- (fo) ; 
184. 26 fe/te (fefte) ; 189. 26 jfente ; 194. 9 tha/ (than) ; 
224. 4 gesLtït (grant); 242. 13 case (ease); 251. 27 
Aowes (bowes); 255. 16 /avour; 268. 1 ybrtune 
(fortune); 268. 12 ^epe (kepe); 802. 14 de(fle); 16 
dayn (flayn); 384. 5 coon (oon); 337. 16 drawynrf; 
347. 22 a*; 857. 7 subfyle; 366. 19 a(/er (after) ; 
367. 7 kyrçgtes; 877. 15 dç/rayed (desrayed); 892. 1 
fo ; 404. 7 fumyflhe (fynyflhe) ; 404. 1 5 habillants ; 
418. 27 mtA (wîst) ; 435. 14 nyyht ; 438. 2 zcyf (lyf) ; 
439. 28 Calido/iw ; 451. 31 ally (aile) ; 454. 15 edi/ica- 
cion ; 467. 22 caledonjres ; 480. 10 raught (caught) ; 
486. 9 /bppe (coppe) ; 502. 15 a- (a) ; 512. 10 /ytting ; 
529. 4 *#famere (deftourner) 1 ; 539. 12 JSTele (? hele: 
fr. celé) ; 544. 30 Barons ; 588. 26 restourneft (deftour- 
neft) 1 ; 598. 23 ware; 620. 28 spar/led (sparkled); 
628. 11 fo (to); 631. 1 kep/ (kepe); 647. 19 wsu/ 
(was) ; 648. 24 sAowre (stoure) ; 660. 10 /poken ; 
663. 24 hrniour; 668. 31 ther/ore; 669. 15 oppefid ; 
669. 1 5 oppesid ; 687. 26 ga/ ; 688. 24 nau/ica ; 688. 
25 /olempnyte; 693. 16 idem; 694. 27 laomedm ; 
695. 5 diat (that). 

In the sixth gronp words are mentioned in* which 
superflnons letters occur : 

10. 18 welrfie; 26. 24 Sfhe ; 31. 20 anrf; 119. 11 
and*; 149. 15 alleweyrf; 203. 6 mountaygyne ; 333. 
11 and*; 386. 24 The*; 410. 25 the*r; 431. 30 



1 The French text is in the first case : " Menelaus fist vng peu 
de stournersa nef du droit chemin." In the second " mais menesteu* 
ien destoorna.' 
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T/he; 442. 21 whaurt; 472. 19 morr; 487. 27 folow- 
et/h; 491. 21 Sfpeke; 519. 18 ftrengAth ; 609. 13 
fougght ; 605. 14 fadew; 618. 27 /hyr ; 617. 24 leeff- 
/ul; 621. 1 and*; 671. 5 WHhylis ; 683. 14 h*er. 

In the seventh group such cases are enumerated where 
wrong letters hâve been plaoed by the illuminator in the 
spaoes left vacant : 

12. 18 7Tian; 49. 11 Jhan ; 83. 5 i4sculapius; 
97. 3 A ; 878. 29 . F reversed; 549. 1 5 i4pon ; 604. 24 
-4a; 605. 14 Az; 686. 5 i/enelaus. 

In the f ollowing five cases a word or several words have 
evidently been omitted : 

164. 18 "deUuer her" omitted a/ter "to"; 634. 1 
u be » omitted before " accorded " ; 650. 1 « him » omitted 
a/ter " leyde M ; 673. 5 " the n omitted before " three " ; 
683. 1 2 " he * omitted before " dyde." 

On page 11, line 1, the "I* is efbced, and the centre 
of Unes 25 to 28 on page 701 is damaged. 

The cases where words are repeated at the end and 
beginning of pages, and where a passage is entirely 
omitted, I have already mentioned above, on p. lxxxviii. 

On page 684, Unes 11 and 12, the séquence of words is 
either faulty, or Caxton has deviated from his original ; 
the pasBage rnns: " Whan Horrestes the sone of kynge 
Agamenon that was." The French text is this : " Quant 
herestes qui fu filz du roy Agamenon." Perhaps Caxton 
meant to express that Agamenon was dead, as in the 
passage on page 694. 1 : " Andrometha the wyf that was 
of hector," where the French text reads : u Andromatha 
la femme de feu hector." 
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THE SOURCES OF "LE RECUEIL DES 
HISTOIRES DE TROYE," 

I. The Sources op Books I. and II. 

THE term " recueil " and the passage in Lef evre's 
prologue — "Car des histoires dont vueil recueil 
faire Tout le monde parle par Hures translatez du 
latin en francois moins beaucoup que le nen traitteray / 
Et aucuns en y a qui sahurtent seulement aleurs particu- 
liers liures Pourquoy le craing escripre plus que leurs 
liures ne font mencion / Mais quant le considère et poise 
le très cremeu command de Icellui etc non pour corriger 
les liures la aolempnellement translatez Aincois pour 
augmenter le me rendray obéissant Et au moins mal que 
le pourray feray etc." — indicate how Lefevre set to work. 
He derived his information firom some Latin books, or 
some French ones translated from Latin, and added to 
the accounts thèse books gave what he thought fit and 
proper. Had he lived at a time when people were more 
careful in their statements than in the i6th century, we 
might, from the références occurring here and there in the 
text, be able to asoertain the books of which he really did 
make use. 




THE SOURCES OF "LE RECUEIL. cxxi 



The f ollowing are the authors or works mentioned in 
" Le Recueil " in alphabetical order : 

1. Aristotle: 

" Car pour lors les femmes eetoient Ulec tontes communes Et 
quant il aduenoit que les femmes auoient enfans Ils les 
donnoient aux hommes selon leurs phisonomies et ainsi le 
raoompte arietote en ses politiques." 365 6 . 

2. St. Augustin : 

" La saige et subtflle vierge minerue comme Saint Augustin 
raoompte se manifesta en ce temps au près dun lac nomme 
triton pour la grandeur de son engin Car elle trouua la 
manière de tistre et de faire armes. Et a ce propos ouide 
raoompte quelle se combaty contre vng géant nomme pallas et 
le tua auprès du dit fleuue de triton/' 38 „ . 

" Saint auguetin ou Uure de la cite de dieu raoompte que 
encoiree en ce port est le pierre dont Andromeda fut desloyee et 
que oeux de Joppen la gardent pour enseigne en mémoire de 
la victoire que peraeus eut du monstre." 217». 

3. Boccaccio: 

" Et de ce filz ne fait boeaoe autre mencion." 2o 5 • 
" Mais boeace le [t.a., Jupiter] croit estre filz légitime de oorin- * 
thua" 333,. 

"Et de ce fait mencion boeace ou quatrième liure de la 
généalogie des dieux." 39 a . 

"Jupiter dont boeaoe fait mencion ou premier liure de la 
généalogie des dieux." 50 , 7 . 

" Boeace qui raconte ceste histoire ou quart liure de la 
généalogie des dieux ne dist point par quel moyen tytan sceut 
ceste chose." 60^ . 

"Boeace en la généalogie dee dieux ne touche autrement la 
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cause pourquoy celle vierge estait exposée au monstre Si men 
passe atant Et qui demanderait le nom délie £00000 respont 
quelle auoit nom Andromeda." 2 1 5 ^ ^ . 

" Et anisi le raconte £00000 en son liure de la généalogie de» 
dieux." 246 ro . 

" En ce temps comme Booaoe raoompte en sa généalogie des 
dieux ou tiers chappitre du sixième liure laomedon roy de 
troyes etc." 271,. 

«Et ainsi raoompte booaoe en sa généalogie de» dieux ap- 
prouuant varro qui ainsi le descript en son liure de grecutiura." 
28 48 . 

" Ce philistenes comme booaoe raoompte en la généalogie des 
dieux estait filx de phénix roy de phenice." 396 19 . 

4. Croniques despaigne : 

" Toutesuoyes les croniques despaigne recomptent que 
herculez ne tua point sa femme et quil la mist en vne religion 
etc." 346^. 

"Ce palus estait long de trois lieues en rondeur comme 
raoomptent les oroniques despaigne." 390 « . 

" Ou temps que hercules flourissoit en vertu et que son nom 
estait porte de royamme en royamme par glorieuse renommée 
comme recomptent les croniques despaigne" 394» • 

"Toutesuoyes cacus par bien fuir se sauna dessus celle 
montaigne et cinquante de ses hommes aussi, ainsi comme les 
croniques despaigne le raoomptent." 42 1 ^ . 

5. Leondus: 

"De celle mutacion Leondus recompte que Lichaon en 
f niant Comme dit est, etc." 47 ^ . 

6. Ovide. See above, St. Augustin. 

7. Plautus: 

"Aucuns disoient les siriens venoient au port et ainsi le 
recompte platUe en sa première comedye." 246 8 . 
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8. Plinius: 

" Pendant ce temps les siriens venoient an port Journelle- 
ment pour veoir le monstre. Plumua racompte que de ce 
monstre fut aporte a romme vng oz de xl pies de long." 221 19 . 

9* Seneca: 

" A oeste cause les poètes faindrent que ceste ydre auoit 
sept testes comme il appert en la première tragédie de 
Menôoque." 392,. 

10. Varro. See above, Boccaccio, 284, . 

I hâve oompared the first two books of " Le Recueil " 
with the works mentioned, but, for want of space, I can 
hère only briefly state the résulte of my investigation. 

The principal source whence Lefevre derived his infor- 
mation is undoubtedly Joannes Boccaccio's u Genealogia 
deorum gentilium." While making use of the facts and 
events related in this work, he has retold them in his own 
way, and added a great deal of détail to them. The gods 
and goddesses of the heathen of Boccaccio, however, are in 
Lefevre's estimation neither divinities nor genii, neither 
démons nor other supernatural beinga, but men of flesh 
and blood, kinga, knights, their wives and their people : 
in short, they are stript of ail the characteristics so 
familiar to us from the Greek and Roman Glassics. How 
strange it seems to hear Hercules spoken of as a knight 
of the sixteenth century, who, much in the same way as a 
knight of Arthur's Round Table, mounts his horse, entera 
the liste in order to fight in a tournament, while the ladies 
are looking on from the " skafFoldes," or to hear how 
Perseus conféra the order of knighthood on Dan us, or 
Creon knights Hercules, or Hercules makes Jason knight ! 
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But what is étranger still is that, according to Lef evre's 
notions, in the days of Jupiter existed cloisters and 
" relygions : n Calisto takes the veil, Jupiter disguises 
himself as a non in order to be admitted to the cloister 
and see her. In another place Hercules is said to have 
sent his wife into a " religyon," instead of killing her. 

As a spécimen of Lefevre's principal source, I have 
printed hère a paragraph firom the first chapter of the 
thirteenth book of Boccaccio's " Genealogia deorum," enu- 
merating the labours of Hercules : 

" Cuius laboree precipuos fere omnes . xii . tantum fuisse 
confirmant cum . xxxi . esto non omnes equos comperiam. 
Quidemprimo dum adhuc esset infantulus à in cunis cum fratre 
iaceret : a Juuone odiis insecutus dormientibus parentibus 
ad eum deuorandum serpentes duo missi sunt. Quibus uisb 
terref actus Iphycleus ex cunis decidit : à eiulato suo parentes 
excitauit qui surgentes Herculem inuenere cepisse manibus 
serpentes à eos occidisse : de quibus in tragoedia Herculis 
f urentis sic ait Seneca poeta. Infantis çtas monstra superauit 
prius. Quo nosce posset gemina cristati caput Angues ferebant 
ora: quos contra obuius Reptauit infans igneos serpentem 
oculos. Remisso pectore ac placido intuens Arctos serenis 
uultibus nodos tulit. Et tumida tenera guttura elidens manu 
etc. Secundo apud lernam paludem cum hydra immani monstro 
certamen habuit : cui cum essent capita . vii . à uno exciso septem 
illi renasoerentur illico: exquisita uitalium origine illam 
consumpsit . de qua sic Seneca tragoedus ubi supra. Quid 
seua lerne monstra numeroeum malum: Non igne demum 
uicit à docuit mon etc. Tertio cum nemeus leo esset toti 
regioni terribilis susceptus a Molorco pastore : qui loco proxi- 
mus erat ubi leo aduersus eum animosus accessit : & captum 
atque enectum exooriauit: k ob uirtutis insigne loco pallii 
oorio eius postea us us est : unde Ouidius. lis elisa iacet moles 
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nemea laoertis. Quarto aduersus theumeeium leonem nulla 
ex parte minus horribilem nemeo : audaci proceesit pectore 
prostratumque iugulauit: cuius facti in thebaide meminit. 
Statiu8 dicens. Hlius speciem quem per theumesia tempe. 
Amphitrio niades fractum inuenilibus armis. Ante cleonei 
uestitur proelia monstri etc. Quinto autem aprum menalium 
cuncta uastantem cepit : ex quo Seneca ubi supra. Solitum- 
que densis hispidum erimanthi iugis Arcadia quater nemea 
menalium suem etc: <fe ut dicit Lactantius . hune aprum 
uiuum detulit Eurysteo. Sexto Oeruam eneos habentem pedes : 
et aurea oornua menai i nemoris hospitam quam nemo poterat 
cursu contingere ipse cursu superauit atque cepit : de qua sic 
Seneca ubi supra. Menali pernix fera. Multo decoro pref erens 
auro caput. Depressa cursu est. Septimo arcu Stymphalides 
occidit aues arpiyas feilicet de quibus sic idem Seneca. 
Solitasque pennis condere obductis diem petiit ab ipsis nubibus 
Stymphalidas etc. Octauo taurum quem uictor tbeseus a creta 
detulerat ob insolentiam acticam regionem uastabat depre- 
hendit : de quo tauro supra ubi de pasyphe : cuius mentionem 
ubi supra Seneca faciens dicit. Taurumque centum non leuem 
populis metum etc. Nono Acheloum superauit, cuius facti 
fabula ubi supra de Acheloo : de quo Ouidius. Vos ne manus 
ualidi presistis oornua tauri etc. Decimo Diomedem regen 
Tracie cui mos erat hospites suos occidere à iumentis suis 
in cibum apponere ipse superauit à occidit : à eisdem iumentis 
manducandum apposuit: unde idem Seneca. Quid stabula 
memorem diri Bystonii régis etc. Vndecimo cum Busiris rex 
Neptunni à Lybie filius : oras omnes nilo adiacentes prfdator 
ingens infestaret: à forenses hospites suis mactaret diis: 
accedens Hercules eo superato illam regionem pacatam reddidit : 
unde Ouidius. Ergo ego fœdantem peregrino templa cruore. 
Busiris domui etc. Duodecdmo Lybiam pétrit à Antheum 
terre filium lucta superauit apud Summictum Afrace 
(duitatem : ut dicit Lactantius. de quo Ouidius idem dicit. 
Seuoque alimenta parentis Antheo eripui . etc . huius fabulam 
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scribsisse memini ubi de Antheo ipso. Tertiodecimo oolumnas 
in oocidente poeuit : de quibus Pomponius mêla in oosmo- 
graphia ait, etc." 

Althongh a prieet, Lefevre does not seem to have been 
anxious to pass in silence over passages which were cer- 
tainly contrary to the morals even of his time. He tells 
us how it was customary in the days of Jupiter that blood- 
relations intermamed. He narrâtes that the Amassons paid, 
once or twice a year, a visit to a large island, in order to 
have the company of the men ; and in several places, such 
as e.g., when he speaks of Danes, he indulges in the most 
realistic descriptions. On the whole he conscientiously 
renders what he finds in his sources, however extra- 
ordinary it may be, or even when it is Utile complimentary 
to the class of which he is a member, as we shall see in 
one instance in the third book. 

Sometimes Lefevre makes curions blunders in setting 
forth the relationship of his heroes and heroines to one 
another. While Boccaccio, in accordai) ce with the classical 
writers, states that Pluto is the husband of Proserpine, 
and allows Orpheus to lead back his wife Eurydice from 
the lower régions, Lefevre makes Pluto, a king of 
Helle, a city in Thessaly, ravish Proserpine, the wife of 
Orpheus ! 

Many proper-names are so corrupted in Lefevre's text, 
that it is impossible to identify their bearers in the 
classics. I incline to think that for this defect the scribes 
of the MSS. which Lefevre had at his disposai were more 
to blâme than he was. 

The passages where Lefevre speaks of St. Augustin, 
Leontius, Ovid, Plinius, Plautus and Varro, are not the 
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resuit of his own study and research, as one would 
suppose ; but thèse writers are quoted in the correspond- 
ing passages in the " Genealogia deorum." The following 
examples will illnstrate this statement : 

liber ii. caput iir. : " Haec autem lanificium à texturam : 
à aJia multa artificiosa comperisset celebris dea habita est : à 
quoniam omnia eius inuenta exui ingenii atque sapientiœ pro- 
cédera uidebantur : locus fabulas adinuentus est : ut ex cerebro 
iouis genita uideretur. De hao enim dicit Àugustinus in libro 
de ciuitate dei cp ogigio in actica régnante : eam in uirginali 
habitu apparaisse apud lacum tritonis ut dictum est : à cum 
multorum operum esset inuentrht : tanto procliuius dea crédita 
est, etc. 

liber xîii. caput i. : " Hercules (ut scribit in amphitrione 
Plautus) filius fuit Jouis à Alcumenae : quae (ut quidam uolunt) 
hac lege nupât amphitrioni ut mortem fratris sui thelebois 
occisi ulcisceretur, etc." 

Ibidem : " Quibus visis terrefactus Iphycleus ex cunis decidit : 
à eiulatu suo parentes excitauit qui surgentes Herculem 
inuenere cepisse manibus serpentes à eos occidisse : de quibus 
in tragoedia Herculis furentis sic ait Seneca poeta." 

liber xii caput xxv. : "Plinius uero inter scriptoree 
celeberrimus homo scribit. Beluae cui dicebatur expositum 
fuisse andromedam ossa Romae apportata ex oppido iudeae 
Ioppe ostendit inter aliqua miracula in aedilitate M. Scaurus 
longitudine pedum xl. aJtitudine costarum Indicos elephantes 
excedente spinae grossitudine sexquipedali à cetera." 

Liber iv. caput lxvi. : " Dicebat insuper idem Leontius : 
alios affirmare Lycaonem in uerum lupum fuisse conuer- 
sum." 

Liber iv. caput xxx.: 11 & sic insulae hesperiae quae talium 
ouium erant pascua uiridarium fuere hesperidum : oues autem 
aurea mala. Nam oues a graecis maie seu mala dicuntur teste 
Varrone in libro de agricultura." 
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Lefevre relates that Hercules 1 destroyed Troy twice 
during the reign of King Laomedon, the first time after 
having rescued Exione from the monster of the sea, when 
Laomedon refuses to give him the horses which he has 
promised him as a reward for his labours ; the second time 
when Laomedon déclines to allow the Argonauts, to whom 
Hercules and Jason belong, to provision their ship at 
Troy. 

Boccaccio in his " Genealogia " in the sixth book relates 
that Hercules, to punish Laomedon for his breach of f aith, 
résolves to destroy his city, and " cum amplioribus copiis 
ueniens Hionem expugnauit: & Laumedontem interfecit 
et omnia ejus uertit praedam." He says about Hesione 
(Exione), "capta est & Thelamoni quoniam primus 
muros conscendisset ciuitatis in partem praedae con- 
cessa est." 

Guido délie Colonne relates, in the seventh chapter of 
his " Historia Trojana," how Hercules, in order to chastise 
Laomedon for having uncourteously treated the Argonauts, 
summons the Greeks to join him in an expédition against 
the Troians, and to destroy their city. He carries out his 
plan, and, relating the death of Laomedon, Guido says : 
" Deinde aduersus Laomedontem regem quem indubitanter 
ipse persentit impetu se dirigit furioso. Quem agressum 
violenter intercepit, interceptum interficit à ab eius 
corpore capite truncato in medio suorum rabie violente 
proiecit." About Hesione, Guido says f urther on : " Quam 
Hercules in victoriae praemium tradidit Thelamoni pro eo 



1 An analyste of the adventures of Hercules as related by Lefevre is 
pnblished in "Mélanges tirés d'une grande Bibliothèque," Part v. 
Paris, 1780, 8vo. 
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quidem rex thelamon in urbem ipsam primas victor 
intrabat." 

As in the accounts of both Boccaccio and Gaido, 
Laomedon is killed and Exione given to Thelamon for 
having been the first to enter Troy, there can be no doubt 
that both speak of one and the same destruction of Troy. 
Considering the passages, it is clear that Lefevre cannot 
have misnnderstood the two accounts, and we have no 
alternative but to conclude that he purposely made 
Hercules destroy Laomedon's city twice, in order that 
each of his three books should deal with one destruction 
of Troy. 

We can further deduce from this fact that, although he 
does not say so, Lefevre has made use of Guido's " Historia" 
for the chapters 1 relating to his so-called second destruc- 
tion of Troy. He omits ail détail about Jason's expédition 
to Colchis, because he had previously narrated them in 
his " liure de Jason." 

For the portion of the life of Hercules after this second 
destruction of Troy, Lefevre must have made use, besides 
the " Genealogia deorum," of a work which deals very 
minutely with the early history of Spain, and to which 
he several times refers by the term " croniques despaigne." 
To détermine which work served him as a source for this 
section, I have examined a great many " Cronica " of Spain, 
written in Spanish, Latin, and French — in fact so many 
that the titles of them would fill half a dozen pages in 
type. In some I have foond références to the exploits of 
Hercules in Spain, as, e.g., in the works "De Rébus 



1 In the présent édition of "The RecoyeU," the first destruction of 
Troy is related on pp. 276-285, the second on pp. 348-35 1. 
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Hispaniae Roderici, Archiepisoopi Toletani"; Joannis 
Gerundensis Episoopi, " Paralipomenon Hispaniae," libri 
decem ; Joannis Marianae, " De rébus Hispaniae, libri xx." ; 
Joannis Vasaei Brngensis, " Rerum Hispanicaram Chron- 
icon," etc.; bat not one of thèse works deals so eihaustively 
with Hercules as Lefevre's source must have done. Thehope 
that I should be able to discover the Spanish chronicle 
with the help of the Catalogue of the books forming, in 
1467, the library at Bruges was unfoundecL The books in 
this Catalogue are so absurdly described that one can 
only identify a work if one knows how the first line of 
its second, and the last line of its last, leaf begins ; so, 
Lefevre's " Hure de Jason," now in the Bibliothèque de 
l'Arsenal, which I shall mention later on, is described 
thus: 

" 1270. Ung liure oouert de cuir jaune, escript au dessus : 
Histoire de Iason extraicte de pluiseurs Hures ; et est mise en 
prose, a longue luigne, historié de pluiseurs riches histoires ; 
quemenchant le second feuillet après la table, 1 Cornent Iason 
fut fait cheualier' et le dernier 'des biens qu'elle lui auoit 
fais.'" 

Most probably the title of the work of which Lefevre 
speaks as "croniques d'espaigne" was very différent, 
perhaps one in quite gênerai terms, sucb as, e.g. 9 " Miroir 
ystorial," "Fleurs des histoires," "Mer des histoires," 
" Histoire universelle," or " Cronique universelle." There 
are a good many of such works enumerated in the Cata- 
logue, but, unfortunately, it is impossible to examine them, 
as the Library has been dispersed and a great many of 
them are no longer there. 
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II. The Source of Book III. 

IN the third book of "Le Recueil " Lefevre mentions 
no lees than twelve times the name of Daree Phrygius, 1 
to whom, as we hâve seen, the "Historia de excidio 
Troiae " Le attribnted ; onoe he refers to Ovide's " Méta- 
morphoses " (Book xii.), three times to Virgil's "iEneis," 
and onoe to the "Historia Ecclesiastica," by whioh he 
means the Holy Scriptnres. In spite of thèse références, 
a comparison of the third book with the "Historia de- 
stractionis Troiae," by Guido délie Colonne, shows, beyond 
doubt, that he exclusively made use of this work. As we 
hâve no reason to suppose that Lefevre purposely omitted 
the name of Guido, we must assume, strange as it may 
seem, that he did not know the author of the tezt he had 
before him. His ignorance induced Caxton to make the 
erroneous statement concerning the source of Lydgate's 
" Troy-Book." It is remarkable that Lefevre should have 
unintentionally done the same wrong to Guido which the 
latter purposely did to Benoit de Sainte-More. 

The third book, representing, as it does, one of the last 
versions — and by no means the least popular — of the 
mediœval Troy-legend, is, as such, of greater importance 



1 The références to Daree Phrygius ooenr in the présent édition on 
PP. SOS»; 54i, ï 542»; 544»; 554..; S**nl S*9> 6i8 wî 633,; 
699m» u* »• Dictys is mentioned on p. 699 lt ; Ovide, 544» ; Virgile, 
506 590^ 683 and the "Historia Ecclesiastica' 1 on p. 549 1«. W. 
Caxton bas added références to Chaucer's " Troylus and Cresseida," 
pp. 601 „ 604,; Lydgate's " Troy-Book," p. 502,,; Dictys, 701,,,»; 
Dares, 701^, 702, ; H orneras, 701 m m . 
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than the two firet books. I have, therefore, dealt more 
fully with its source, and made a separate list of names 
and places for it. 

After caref ully examining the MSS. and early printed 
éditions of Gnido's " Historia 99 still estant and accessible 
to me, I hâve decided to take the earliest printed édition 
(? Louyain, 1470) 1 as a basis, first, becaase it was printed 
in the Netherlands, where Lefevre spent his days ; and, 
secondly, because any one of the early printed éditions is 
of easier access to students than the MSS. 

If we exclude Guido's prologue, épilogue, three appen- 
dices in verse: "Epitaphium Hectoris, Epitaphium Àchillis, 
Deploratio Troie," and a table of contents, the " Historia'' 
in this édition (and in the other early éditions I have 
seen) is divided into sixty-four chapters. Of thèse the 
first six* ones are nsed by Lefevre for his "liure de 
Iason," the seventh has been the source of his account of 
the second destruction of Troy in Book IL (pp. 345-351 



' 1 This édition, printed in Gothio type, consiste of 170 leaves arranged 
from a to z in eights, y and s in rixes. The volume has neither pagi- 
nation, headlines, nor oatohwords. Spaces for initiais from 2 to 4 Unes 
in height are left ; a^ is a blank ; on a, recto begins Gnido's prologue ; 
on a, recto " Inoipit liber primas." The text ends on fol. s, recto "& 
regem optomeum." The above-named appendices, Gnido's épilogue, 
and the table of contents occupy ff. s, verso to s, verso ; s* is a blank. 

s The first seven chapters have thèse headings: 1. Incipit liber 
primas de Peleo rege thesalle inducente Iasonem vt se conférât ad 
aureum vellus habendum ; 2. De grecis applicantibus in pertinences 
Troie & de Laomedonta rege licentiante Iasonem & Herculem de locis 
illis ; 3. De Medea qualiter amore Iasonis capta fuit; 4. De Medea 
instruente Iasonem de aurei velleris certamine & de medelis ad pugnam 
faciendam oum bobus et dracone operandis ; 5. Hec sont que medea 
dédit Iasoni ; 6. Qualiter Iason accessit ad aureum vellus ; 7. De 
destructions prima Troie per Iasonem & Herculem. 
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of the présent édition). To conclude from the headings 
of chapters, the third book of " Le Recueil " is divided 
into thirty-two chapters, which fill, mutata lingua^ in the 
présent édition the following pages, and correspond to 
the chapters in Gnido's " Historia 99 printed with them : 

Chapter i. pp. 505-51 5 17 : — 8. De fnndatione magne 
Troie per regem priamum iterum restanrate. 9. De 
Priamo degente in obsidione cuiusdam castri et nominibus 
filiorum suorum, 10. Descriptio fundationis cioitatis 
Troie. 11. Descriptio nobilis Ilion. 

Chapter n. pp. 515x8-527,6: — 12. De propoaito régis 
Priami volentis suam iniuriam uindicare. 10. De consilio 
deliberato vt Paris in Greciam destinetnr. 14. Responsio 
Hectoris primogeniti Priami. 15. Consilium Paridis se- 
candi filiL 16. Responsio tercii filii. 17. Responsio 
quarti filii Priami qui Elenus dicebatur. 18. [Responsio 
Troili quinti filii]. 

Chapter ni. pp. 527 ,7-538 6 : — 19. De numéro nauium 
quas Troiani duxernnt in Grecorum depopulationem. 

Chapter IV. pp. 5387-544*9! — 20. De Grecis inchoan- 
tibus inire consilia ad quos de raptu Hélène fama pernenit 
quid sint inde facturi. 21. De forma & statura Grecorum 
hominum. 22. De forma & statura troianorum. 

Chapter v. pp. 54430-54684: — 23. De numéro nauium 
quas Greci duxernnt in troiane vrbis depopulationem. 

Chapter vi.pp. 546 a5 -552 9 : — 24. De Grecis mittentibus 
apud Delphon pro obtdnendo responso de eo quod facturi 
erant. 25. De imagine aurea Âpolinis. 26. De initio 
idolâtrie. 

Chapter vn. pp. 552 IO -556 8 : — 27. De motu Grecorum 
versus Troiam & sacrificio oblato diis. 
Chapter vra. pp. 556 9 -562„: — 28. De Grecis 
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mittentibue ad Priamum pro restitutione Hélène à dam- 
noram factorum per Paridem in insala Citharee. 29. Quod 
rex Priamus respondit nunciis Greoorum ad se misais. 

Chapter ne. pp. 562 , a -568 10 : — 30. De Grecis mittentibus 
Achillem et Telaphum pro obtinenda mazima yictualium 
copia continue in exereita Greoorum. 31. De Telepho 
duce nouiter in regem electo. 

Chapter x. pp. 568 ,1-575 , 5 : — 32. De Grecis reoedentibus 
ab insula Thenedon à transferentibus se in obsidionem 
vrbis Troie. 33. De dispositione nauium greoorum preoe- 
dentium & subsequentium in obsidione Traie. 

Chapter xi. pp. 575 lC -590 M : — 34. De secundo bello iam 
obsidione firmata. 35. De primo congressu Troianorum 
cum Grecis. 36. Quomodo Polidamas irruit Mereum 
nepotem Hélène & interf ecit eum. 

Chapter xn. pp. 590,3-593 : — 37. De tertio bello Gre- 
oorum & Troianorum obsidione firmata. 

Chapter xm. pp. 594-597,0 : — 38. De quarto bello Gre- 
oorum à Troianorum. 

Chapter xiv. pp. 597, x -6oi 3 : — 39. De quinto bello. 

Chapter xv. pp. 601 4 -6o6 9 : — 40. De sexto bello. 

Chapter xvi. pp. 6o6 10 -6o9 19 : — 41. De septimo bello. 

Chapter xvn. pp. 6og 9tr 6î4 4 : — 42. De octauo bello. 

Chapter xvm. pp. 6i4 5 -6i8 7 : — 43. De sepulchro Heo- 
toris & de Palamide insuper actore exeroitus Greoorum 
assumpto. 44. Eleotio noui ducis scilicet Palamidis. 

Chapter xix. pp. 618 3-622 8 : — 45. De nono bello. 46. 
Qaaliter Âchilles intrando ciuitatem Troiam captus est 
amore nimio Polixene ipsam inspiciendo. 

Chapter xx. pp. 622,-625 : — 47. De Achille intercepte 
adhuc amore Polixene & beUare nolente. 

Chapter xxi. pp. 626-632^:— 48. De decimo bello et 



Digitized by Google 



DES HISTOIRES DE TROYE." cxxxv 



de morte Deiphebi régis Sarpedonis & de morte Palamidis. 
49. De mirabili potentia Troili. 

Chapter xxn. pp. 632 30-640,5: — 50. De nndecimo bello. 

Chapter xxitt. pp. 640,6-644,,: — 51. De morte Achillis 
Paridis et Aiads. 

Chapter xxiv. pp. 644,8-650,3: — 52. De morte Pan- 
thaaile Amasonum regine. 

Chapter xxv. pp. 650,3-660,,: — 53. De tractatu seu 
proditione Troie. 

Chapter xxvi. pp. 66o„-67o: — 54. De captione et de- 
structione Troie et morte régis Priami & eius yxoris & 
eius filie Polixene. 55. De direptione Troie. 

Chapter xxvn. pp. 671-677,0: — 56. De exilio Enee à 
relegatione Anthenoris a Troia et morte Thelamonii 
Aiacis. 

Chapter xxvra. pp. 677^-679: — 57. De naufragio 
nauium Greoornm. 

Chapter xxix. pp. 680-6846 : — 58. De nece Agamen- 
onis. 59. Sequitur de exilio Demofontis et Attame. 

Chapter xxx. pp. 684 7 -688^ : — 60. De Horeste vindi- 
cante mortem patris in morte matris et recuperatione 
regni soi. 

Chapter xxxi. pp. 688^-695 9 : — 61. De mirabili enentn 
Pirri. 62. De morte Pirri. 

Chapter xxxn. pp. 695 10 -700 : — 63. De somnio Vlixis 
& morte per filium interempti. 64. De morte Vlixis. 

A mere comparison of this table of contents with the 
third book of u Le Recueil 99 clearly shows that both Guido 
and Lefevre narrate the same incidents, and in exactly the 
same séquence. Can such a complète agreement of the 
narrative of two works be otherwise explained than by 
assuming that, either both descend from a common source, 
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or the one is the source of the other? Now, none of the 
versions of the Troy-legend oomposed before Lefevre's 
days — not even Benoît's " Roman de Troie " and the 
" Historia de excidio Troiae " attribnted to Dares which, 
as we have seen, are the sources of Guido's work — 
possesses so many featnres in common with the third book 
of " Le Recueil 99 as Guido's " Historia," and Guido cannot 
possibly have known "Le Recueil," therefore the Latin 
authority which Lefevre repeatedly mentions as the work 
of Dares can be no other than Guido's " Historia." We 
have now to détermine whether Lefevre's account of the 
destruction of Troy by the Greeks bas any daim to 
originality, or whether it is but a French translation from 
the Latin original. 

For this purpose I have carefully oompared the two 
texte from beginning to end. There are a good many 
points in which they diff er from one another ; but, instead 
of giving a list of the omissions and variations, most of 
which are insignificant, I shall print several characteristic 
passages selected from Guido's work side by aide with 
their renderings in " Le Recueil," as I hope by so doing 
to give the reader a much better idea of the relationship 
of the two texte to each other, and at the same time 
acquaint him with the extraordinary work, which, in spite 
of its barbarie Latin and its extremely small literary value, 
was held for centuries in the highest esteem as the one 
trustworthy authority of the siège and destruction of Troy, 
and has exercised so great and lasting an influence on the 
literatures of the Western nations of Europe from the time 
of its appearance to the beginning of the seventeenth 
century. 

The first of the passages I have selected from Guido's 
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" Historia" deals with the foundation and description of 
Troy in the time of Priant. 



G. Oh APTM8 x. and XL 

Sed demain lacrimarum imbribns flu- 
uialibus excolatis amaro corde recepta quiète 
post depositos gemitas et lamenta longo ex- 
aminato oonsilio plaçait troiam euersam iterum 
instaorare Qnam in ea magnitadine et forti- 
tadine fabricare deoreuit qood nullos hostiles 
posset timere insultas et in sacrum off en sionem 
bostium virtute posset erigi oeruicosa Hino est 
quod quesitis vndique fabris et peritia in 
ediflcandis artibus et marmoreis celatoris 
lapidariis et doctisaimis architectis omnis 
generis marmoxa natiuis diuersi modo insignita 
ooloribus mirabiliter ooegit instruere & sic 
amotis ruderibus & a roinosis looo purgatis in 
quo constitit prima troia mirabilis longitudinis 
& latitudinis sub dei neptuni ciuitatem erexit 
quam eodem nomine troiam videlicet censuit 
appellari . Fuit autem huius secundo troie am- 
bitos longitudinis trium dierum k latitudinis 
ooequalis Nec an te fundationem eius aut post 
eam nunquam legitur oondita oiuitas tante 
magnitudinia tante pulohritudinis aut similis 
speoiei. Fuerunt & enim fundamenta eius in 
terre gremio constituta multum prof unda facta 
fixura & latitudine speciosa A terre igitur 
superficie vaque ad summum eius superedi- 
fioata sunt menia in mirabili oompositione 
murorum oiroumquaque cubitorum altitudine 
ducentorum. Quorum superficies erat marmoreis 
incrustata lapidibus in variorum diuersitate 
oolorum vt intuentius aspectibus blandirentur 
In murorum itaque ipsorum ciroumgiratione 



I- 1 PP- Wi,-S09r 

D commença a 
laireleplusgreigneur 
dueil du monde et le 
mena longuement et 
puis II eut conseil de 
faire refaire la cite . 
Si la commença tant 
grande et tant forte 
quelle ne deuoit 
Iamais doubter ses 
enemifl et la fist clorre 
de hauls mors et de 
grosses tours de 
marbe / Si très 
grande estoit quelle 
auoit trois fournées 
denohainte et ne 
treuue len point que 
len fust onoqoes en 
plus belle cite au 
monde ne si forte ne 
si grande ne tant 
gentement compas- 



1 The numbers refer to the pages in the présent édition where the 
quoted passages ocour mutata lingua . 



Digitized by Google 



cxxxviii THE SOURCES OP "LE RECUEIL 



corone non multum vna turris distabat ab alla 
que supra muros eosdem excrescenti altitadine 
imminebat Introitus autem & exitus ciuitatis 
ipeius in sex ianuis institutus quorum vna 
dardanides seconda trimbrea tercia keUaê quarta 
eketaê quint» traiana & sexta mUtmorideê 
vooabantur. Qualibet enim portarum ipsarum 
bellioosis fuerat turribus firmata per latera & in 
oelaturis marmorearum imaginum oiroumquaque 
deoorata . quarum quolibet amiois intrare 
volentibus plaoidos permittebat ingressus & 
superbe resistentio quibuslibet inimiois dures & 
fortes minabatur aoeessus Brant etiam ipsi 
mûri exteriori parte per ambitus oiroumquaque 
obscuris biatibus prof undo rallo firmati ouius 
valli distanoiam inter se & muros eosdem longs 
planicies extendebat. Infra uero oiuitatem 
eandem exstruota fuerunt infinité palaoia et in 
ea infinité domus ciuium formosis edificiis 
fabrioate que oiuitatem eandem ornabant in 
multarum latltudine platearum Pro oerto enim 
aaserunt nullam domum nullum hospitlum in 
oiuitate troie fuisse oonstruotum ouius iUud 
quod minori depressione extiterat supra terram 
saltem ereotum in sexaginta oubitorum alti- 
tadine non fuiaset. Totum etiam marmoreis 
firmatum lapidibus in mirificis imaginum 
f erarum et hominum oelaturis Brant & dus 
platée longo et recto distense diametro in 
quarum medio discoopertus aer vegetabilis 
aurore duloes & varios refundebat afflatus . in 
ipsarum vero lateribus platearum innumerabiles 
oolumne marmoreis arcubus oiroumuolutis 
erecte & super ipsorum edificiis eleuate super 
quibus sio liber & ootldianus gradientibus 
patebat inoessus / vt neo a ventorum rabie neo 
ab imbrium rore celesti ▼exarentur gradientes 
Per plateas enim ipsas meohanioarum artium 
locate fuerant proprie stationes in quibus earum 
operarii per oerta loca distinct! ootidianis 



En celle cite auoit 
six portes princi- 
palles dont lune 
auoit nom dardane / 
la seconde Hmbria / 
la tierce dia* / la 
quarte eketa* / la 
quinte troyeime / la 
sixte aminoridet / 
Ces portes estaient 
moult belles grandes 
et de forte delf enoe 
et auoit en la cite 
riches palais sans 
nombre les plus 
beaulx qui onoques 
furent et les plus 
belles maisons et 
riches et mieulx 
compassées et si 
auoit grandes places 
en plusieurs heux 
belles et plaisans 
pour les oHoiena 
esbatre / Bn oelle 
cite furent gens de 
tous mestiers et 
marohans qui aloy- 
ent et venoyent en 
toutes les parties du 
monde . 
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opérions k venalibus artifioiis insudabant. Hio 
enim arohitecti manebant hio piotores hio 
statuarii hio marmorarii hio leotioarii manebant 
hio canicularii hio quadrigarii hio mularii hio 
deanratores albini qui statuas k imagines in 
auro pingebant hio argentarii hio deorearii hio 
oalices oonflciebant ex vitro hio erarii hio 
fosores qui oampanas ex métallo fondant hio 
âignarii qui sigilla formabant hio sartores qui 
camisias snobant k braoas hio fosarii qui f erro 
inonde fnsos exténuant mnliebres hio protioarii 
hio libratores hio fignli hio aurifloes hio 
specnlarii hic pelliparii hio follones hio 
carpentaiii hio tingnarii qui véhicula sois rôtis 
volubilibus sociabant hio dealbatores armorum 
hio balthearii seu penthalarge qui opus deaurati 
eris in f renia apponunt hic olassioularii hio 
fabrioenses hio gineoiarii qui textores appellan- 
tur hio géomètre que ingéra rusUcarum terrarum 
numéro diuidebant hio baohi qui pannos lineos 
k laneos in multo colore tingebant hio pistores 
hio tabernarii hio oetarii hio arillatores quos 
mercatores vulgariter appellamus hio argiropate 
k distractores argenti hio k alii plures qui 
vénales artes mechanioas exerce bant. Per 
médium autem ciuitatis ipsius quidam fluuius 
xantus nomine deourrebat qui diuidendo 
ciuitatem ipeam in geminas partes equales 
perhenni onrsu habitantibus in oiuitate ipsa 
multa oommoda oonferebat Nam oonstructis 
iuxta ripam ipsius in numerabilibus molendinis 
molendina ipsa ad vitam habitanoium frumenta 
concassa in farine puluerem cotidianis vsibus 
oonuertebant Hio etiam .fluuius per meatus 
artificiose compositos k subterraneas catharac- 
tas per latentes duotus equarum necessaria 
f eounditate deourrens ciuitatem ipeam ordinatis 
in cursionibus mundabat per quarum lauacrum 
congeste immundicie purgabantur Ad huius 
itaque fluminis instar ordinatus extitit tiber 



Ou milieu de la 
cite couroit vne 
grande riuiere nom- 
mée paucus portant 
nauires et faisant 
grant prouffit et sou- 
las aux habitans . / . 
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rome qui per mediam romam erompens per 
troianum eneam ad simiiitndinem troie factam 
yrbem rome geminas distinxit in partes In 
hanc igitur yrbem troie totias adiacentis regni 
gentes per vrbes alias & looa dispersas oolligi 
priamos et inhabitari deerenit Quarnm multi- 
tndine facta est niminm popnlosa mnltis 
deoorata nobilibus k vndique tota plena ex 
multorum inoolatn vario plebeiorum. Huius 
aatem ciuitatis diuersorum ludorum diuersa 
gênera dinersis in ea adinuentionibus statu- 
eront. Ibi primo adinuenta tueront sohacorum 
solacia onriosa ibi ludi subito irascibiles alearnm 
hio repentina dampna & lucra momentanea 
taxillonim. Ibi tragédie et comédie diountur 
primitns institute quamvis quidam asserant in 
insala sicilie inuentam fuisse primitns oomedia» 
Ibi inuenti dicuntur ludi oiroenses eeronenses 
& maiuna qui primo videlioet veris tempore 
arboribus in multa fronde virentibus in prima 
pubeseentibus iuuentute fieri primo menais maii 
consueuerant. Ibi multorum alio ludorum 
gênera ad inuenta fuerunt qui oonsueuerunt 
bominum demuloere animos & humanis 
aspectibus solaoia delectationis ingerere ad 
exbilarandas tuentium voluptates Sed et rex 
priamus pro sue habitationis hospitlo et proprie 
receptaculo mansionis in eminentlori loco vrbis 
ipsius ouiusdam natiue rupis exoelse magnum 
& famosum babitaculum ordinauit. 

Ilion firmari constituit quod magnum élus 
palaoium appellatur & magne firmitatis hao in 
rupe natiua violenter abscisa nrmatum eztitit 
inolitum ilion ab imo vaque sursum sperica 
forma oonolusum ouius altitudo summitatis 
quingentorum passuum attingebat prêter 
cacnmina turrium in oircuitu suo non multa 
distantia vicinarum qne in multo eandem 
altitudinem ezcedebat quarum turrium sum- 
mitâtes pro altitudine nimia nubium veste 



Quant celle cite fut 
ainsi faicte le roy 
pryant y fist venir 
demeurer tous les 
gens demourans en 
Icellui pays enuiron 
/ Si en vint tant que 
onoques celle cite ne 
fut mieulx aournee 
de nobles hommes 
cytoyens La furent 
trouuex plusieurs 
Ieux comme le Ieu 
des esches le Ieu de 
tables et dets et 
autres plusieurs . / . 



Sn la plus appel- 
ant place de la cite 
en vne roche fist 
faire le roy Pryant 
son riche palaix quil 
appella yUon qui 
fut vng des riches 
palais et fors qui 
oncques fut au 
monde et auoit de 
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oontinuis infurionibus tegebantnr et ex quarum 
summitate tam ardua vninersa totius proulncie 
adiacentia loca & lemoti etiam aitus commode 
poterant intueri Huius ilionis murorum super- 
ficies qui se intnentinm présente bat aspeotibus 
non ex lactée calois nitida dealbatura nitebat 
cum tota esset lapidions inorostata marmoreis 
in multorum varietate distineta colorum & in 
diuersarum imaginam oelatnris que intnentinm 
aspectibns allndebant Sic à dus f enestras non 
insigniuerat opus forte marmoreum oum maior 
pars earum exstructa fuisset ex quadris fulgen- 
tium cristallorum Sic fenestrarum ipsarum 
oolumne sic capitella & bases ipsarum ex inte- 
riori parte predioti pallaciL Inter alla edificia 
conoamerata mirifice rex priamus quandam 
salam instituit prolixe longitudinis sed latitu- 
dinis consonantis culus extrinseca superficies 
erat tabulis vestita marmoreis et ex lignis 
oedrinis & ebani dus tabulata testudo cuius 
pauimentum musaici operis diuersificata materia 
diuersos distinxerat in colores In huiusmodi 
sale oapite regium erat solium institutum vbi 
mensa régla longa prooeritate distensa locata 
extiterat tota composita eboris & ebani substi- 
libus ex iunoturis Sic & ab vtroque latere 
mensarnm ordo distensus commodas dabat dis- 
cumbentibus sessiones In alio vero capite sale 
ipsius mirabilis operis gemmis auroque contexti 
erat quoddam edificatum altare in nomine 
summi louis ad quod per viginti gradua musaici 
operis institutione chorusoos acoendentibus 
infatigabilis dabatur ascensus In huius al taris 
summitate radiabat opposita imago quedam 
aurea dd iouis in longitudine quindecim cubi- 
torum tota ex auro electo composita in maximi 
estimatione valons quam variarum gemmarum 
venustabat impresdo et dus nobilitabant auri 
substantiam hinc Inde appositi in diuersis opéri- 
ons vniones. Huius dd iouis imago erat priami 



haulteur cinoq cens 
pas sans la haulteur 
des tours dont il y 
auoit grant plante et 
estoient tant haultes 
quil sembloit quelles 
auenissent au oid d 
les veoit on de moult 
loings et en ce riche 
palais flst le roy 
Fryant faire la plus 
riche salle du monde 
/ dedans laquelle 
estoit vng riche 
troène et la table ou 
Il mengoit et tenoit 
son estât entre ses 
barons et tout ce 
quil y conuenoit 
estoit dor dargent 
de pierres précieuses 
et diuoire . / . En 
celle salle a vng 
bout auoit vn autel 
dor et de pierres 
précieuses qui estoit 
consacre ou nom de 
Iupiter leur dieu 
auquel autel len 
montoit a vingt 
degrés / dessus lautel 
estoit limage de 
Iupiter de quinze 
pies de hault tout 
aourne de pierres 
précieuses / Car en 
Icellui dieu Iupiter 
estoit toute lesper- 
ance du roy pryant 
qui estoit filz du roy 
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régis snmma et inconoussa flducia dum pataret 
per hano longa felioitate vigere regni soi solium 
& potentiam soeptri soi per inflnitam perpetui- 
tatem temporia perdurare. 



Laomedon de troyea 
de tenir son règne 
longement et en 
prospérité . 



As a second spécimen I have chosen the catalogue of 
the Greeks who came to the port of Athens and joined 
in the expédition against Troy. 



G. Chaptbr xtx. 
Tempos erat quod iam brama sois exuta 
prulnis et gelu suo tempore solata glacies iam 
liquarat onm iam ninibus liquefactis varii fluuii 
per vallium conoaua varios iam tnmesoerent in 
deonrsns & pigra hiems ignei mendica oaloris 
intima terga daret ob vicinum primiveris 
adnentum sole sub eztremo signi piscium 
deourente dam eztremi dies & ultimi f ebrnarii 
menais instarent et menais ille martins 
snooederet iam vioinus onm vniversus greoorum 
ezeroitns in mnlta classe fecnndns in athenarum 
ciuitatis portum tôt us insimnl conuenisset. 
Sciant igitnr presentis historié leotores ab ista 
mnndi institutione nnnqnam tôt nanigia 
insimul confluzisse tanto plena milite nec 
tantorom cnmnlo pagnatornm que vt de- 
scriptibili sermone patefacta legantur. Scien- 
dum est agamennonem regem k danaorum 
ductorem exercitus ez cioitate sua s. mechenarum 



5454-546^ 

Quant vint en la 
fin de feurier que 
lyuer fut passe les 
roys et les princes 
de toutes les pro- 
uinces de greoe se 
assemblèrent an port 
dathenes pour aller 
a troyes / Si nest 
point en mémoire 
domine que depuis 
le commencement 
du monde tant de 
nanires et cheualiers 
fussent assembles 
que a celle fois /Car 
premièrement aga- 
menon qui estoit 
ohief et prince de 
tout loet des gregois 
de son royamme de 
michenes y amena 
cent nef z plaines de 
cheualiers armes / 
Le roy menelauê son 
frère de son ro- 
yamme de sparte 
amena . lx . nefs . 
Archelaua & pro- 
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centum naues militlbas onustas pugnantibus 
aduexisse. Mendaum antem virom helene k 
ipeius agamennonis fratrem ex regno suo quod 
dictum est «parle eezaginta naaes planas 
militions adduxisse. De regno vero hostie 
archelaus k protkenor ipsius regni do mini nanes 
qninqnaginta dnxere. Astalaphus nero dnz k 
cornes heUmuè de proninoia cUamenie nanes 
dnxere triginta. Bex vero eptoroptoe rex 
tedms de regno forcidis nanes qninqnaginta 
addnxernnt in mnlta militnm oomitina. 
Tkdtmomm aatem aiax de regno sno de sna 
oinitate nobili «oZeromaa . 1 . nanes addnxit. 
In onius oomitina tueront mnlti dnoes & comités 
& sont ni . Dnx tenter dnx ampAûrfi** cornes 

onm « 1 . nanibas ex pUon aduenit. Bex vero 
thoas de regno sno toUe . 1 . nanes addnxit. Bex 
aatem doximax de regno sno nanes detnlit . 1 . 
De regno antem sno qnod demenium dioebatnr 
thelamonius oileu* . M . nanes addnxit. 
PoUbetes vero k amphimacus de pronincia 
caictdanie domini nanes addnxere triginta. 
Bex antem idumeneus k rex merios de creta 
nanes octnaginta dnxernnt. De regno antem 
tracie ille facundissimus rex viixes . 1 . nanes 



tkenor du royamme 
de ftoeeie cinquante 
nefs / Le duc 
astalaphus et le 
conte hdenus du 
pays oyomte . xxx • 
nefs / • Le roy epi~ 
crépus et le roy the~ 
dius dn règne de 
fortes . xxx . nefs . 
Le roy thelamon de 
êakmne cinquante 
nefs Et en sa com- 
paignie furent le 
duo theucer / le duc 
amphimaeuë / le 
conte daction et le 
conte thesus et pln- 
seurs antres nobles 
hommes . Lancbien 
duo nestor de sa pro- 
nince de piUon oino- 
quante nefs Le roy 
tfoae de *aoîte cinc- 
quante nefs . Le roy 
doxonnois oino- 
qnante nefs Le roy 
thelamon ehileuê 
trente six nefs 

PoUbetes k amphi- 
maeuë de sa pro- 
nince de eaJcidone 
trente deux nefs Le 
roy Ydumeus et le 
roy mireorum de 
crête quatre vingts 
et deux nefs Le roy 
vUxee de trace cinc- 
quante et deux nefs 
Le dno mebus de sa 
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adduxit. Dux vero mehus de oiuitate sua dicta 
pigris detulit naoes decem. Prothotachut autem 
& prothesilaus duces proninoie que pkUorcha 
oomiter dioebatnr dureront naoes numéro . 1 . 
De regno vero tridonioo rez machaon & rez 
poUdui fratres filii quondam régie coUpkù naues 
add axeront . xxii . De nobili vero ciuitate sua 
qui dioebatur phiie» . 1 . naues adduxit. Bex 
autem teUpalus de insula regni sui que dicta est 
rodon . zz . naues adduxit. EupkSus vero rez 
de regno suo quod dicitur ortomenie . 1 . naues 
adduxit . Dux anttpus & dux amphimacuê domini 
cuiusdam rustieane prouincie que dicta est 
heUda naues . xi . adduxere. Bex vero polipoUs 
de regno suo quod dioebatur rvta k dux Iqfiui 
sobrinus eius adducti f eoerunt nauigia . lx . 
Strennuus vero diomedeskin eius comitiua tdenus 
fc eurialus de terra sua argis naues detulit 
ootuaginta. Bex uero pohphebus de regno suo 
quod nondum multa fama poUebat detulit 
naues septem rex firmeus de regno suo quod 
tenebat a grecis vndecim naues adduxit. Bex 
autem prothdius de regno suo quod dictum est 
demensâ naues detulit quinquaginta . & totidem 
Bex capenor de sua prouincia capadie. Trtorius 
vero rex de regno suo quod reiêa dicetabur 



cite de pigris douce 
nefs Prothooatkus et 
prothesdaus les ducs 
de phirarre amenè- 
rent auecques eulx 
cinquante nefz 
OoBesis en amena du 
règne de eruonne 
vingtquatre nefs qui 
amenèrent le roy 
machaon et le roy 
pdOidris son fils 
Ack&les de sa noble 
cite de phaces en 
amena cincquante & 
deux nefs Le roy 
iheUphalus de rodes 
en amena vingt deux 
nefs . Eruphilus dor- 
thomene cincquante 
nefs . Le duc antki- 
opus et le duc amphi- 
macus de ruêticairc 
treize nefs Le roy 
polibethes de richee 
et le duo lopins son 
serourge soixante & 
deus nefs . Le roy 
dyomedes darges 
quatrevingts et deux 
nefs & eut en sa 
compaignie thelemus 
et eurialus Le roy 
poliphebus neuf naoi- 
res Le roy sineus 
treize nefs Le roy 
carpenor de oarpadie 
cinquante & deux 
nefz Le roy eheoorius 
debreisse vingt & 
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. zxii . nanes secum adduxit. Et sic facta 
summa de predictis régions et ducibus fuerunt 
numéro . bdx . nanes vero Ulornm grecorom 
mille dncente uiginti due palamidem filium régis 
nauH qui vltimus onm suis nauibns vt infra 
proxime ref eretnr adnenit homerns vero dizit 
in temporibns suis nanes mille eentnm 
octnaginta sex sed forte pre tedio nnmernm 
integrnm non desoripsit. 
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quatre nefs . Tous 
oeulx furent en 
somme que rois que 
ducs soixante neuf 
Et assamblerent au 
port dathenes douze 
cens et vingtquatre 
nefs sans y compren- 
dre le duc palamideê 
le fils du roy naulus 
qui vint le derrenier 
a tout son estât 
comme il sera dit cy 
après . 



The next chapter selected contains a list of the varions 
kings who came to help King Priant against the Greeks. 



G. Chaptkb xxxi. 
Verum quum in hoc loco frigius dares 
dioendi materiam fuit digressus antequam de 
grecorum processibus successiue sequentibus 
aliquid enarret seriatim nominatim decreuit 
describere in hoc loco qui reges fc quot qui 
duces fc principes in defensionem troiane vrbis 
aduenerunt sicut supra de regibus ducibus & 
aliis venientibus in grecorum exercitum 
descripsimus. Dignum est enim vt et nos in 
hac parte de eis faciamus (& si non omnium) 
saltim de maioribus mentionem. Sciendum est 
ergo quod de regnis eorum licet dares frigius 
nihil (mini) Inde dixerit venerunt très reges 
cum plus quam tribus mflibus militum 

k 



L. 566,-568,.. 

En ce lieu yci de 
nomme lecteur quels 
roys et princes vin- 
drent a layde du roy 
priant a troyes des 
plus notables . Pre- 
mièrement vindrent 
en leur ayde le roy 
pandorus le roy gaUor 
et le roy andrcutu* 
atout trois mil 
cheualiers armes / 
de la prouince tho- 
bêon vindrent quatre 
roys a tout cincq mil 
cheualiers armes / 
le roy carra» le roy 
amatius le roy nes- 
ior qui estoit moult 
fort et le roy 
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annatornm rez videlicet pondant* rez thabor / 
& andastrue. Item de quadam prouinda que 
dicitur eolo/on quam quidam dixerunt esse 
insulam moite speciositatis & plenitudine 
vrbium ciroumfultam vénérant quatuor reges in 
comitiua quinque *nin«m militum quorum vnufi 
vocabatur rez carrai / alius rez imaeiue / terrine 
rez neetor fortis / k quartus rez ampkimaeue. 
Item de regno Ude oum tribus milibus militum 
venit rez gleueon oum eius fortissimo filio 
earpedone / qui régi priamo fuerat vinoulo 
consangniiiitatto astrictus. Item de regno 
licaonie venit rez euphernue cum 111e militibus 
expertis in belle Item de regno quod dioitur 
de larieeo venerunt duo reges cum militibus 
mille quingentis . s . twporgrandis / et rez 
eupedue Item de regno quod dioitur tabaria 
venit rez remua cum tribus milibus & in eius 
comitiua venerunt comités septem fc duces 
quatuor qui régi remo fidèles erant de inre 
vasalli . ni autem omnes portabant arma coloris 
iacinctini sine flani absque aliquo intersigno vt 
inter bellornm acles rez remue fc sni de facili 
possent agnosci licet essent alii qui eadem 
arma gestassent. Item de regno quod tracta 
dicitur illa traeia videlicet que in oriental! 
plaga sfta est venit rez pilex & aloamut duz 



mnpMmacuê . / . du 

royaume de UcU vint 
le roy glanoon a tout 
trois mil oheualiers 
k. son fils êorpedo* 
qui es toit vng des 
fors oheualiers du 
monde et parent du 
roy priant / du règne 
de liohaonie vint le 
roy eusemut atout 
mil oheualiers moult 
ezpers auz armes / 
du règne de lariue 
vindrent denz roys 
atout qninse cens 
cheualiers le roy 
mutor qui estoit 
moult grant et le roy 
capidus I du règne 
de thabarie vint le 
roy remue atout 
trois mil cheualiers 
et en sa oompaignie 
vindrent quatre duos 
et sept contes qui 
estoient f eaulz au 
roy priant k estoient 
leurs esous de cou- 
leur dazur sans autre 
enseigne & par ce 
estoient ilsoongneus 
en la bataille / de 
trahie vint le roy 
pUex et le duo atha- 
mue atout onze cens 
oheualiers . 

Du règne de pou- 
orne vint le roy pesée- 
meeeue et le duc 
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flecum mille k centum milites addnoentes 
Item de regno pamumU uenit rex prêcemeseua & 
quidam sobrinus eius dox ttvpà cum mille 
mili titras tam quoniam huius regni prouinoia 
tota oonsistit in montibus obscuris nemoribns 
k siluis vmbrosis. Rare enim sunt in ea ville & 
nulle planicies & ideo dicitur in ea multos 
satiros faunosque bicornes plurimum abnndare. 
Bt ideo etiam in ea milita miracnlosa visa 
fuisse . nam et in terra illa snnt dinersa gênera 
▼olucrum k feramm k ideo eins militia 
pre ceteris esse exporta in uirtutibus lanceamm 
arcnnm & etiam sagittarum. Item de prouinoia 
boetie venerunt très duces cnm militibns mille 
duoentis . dox videlicet anfinius / duxfortimus / 
& dnx foutus. Item de regno brotino qnod esse 
valde soppositmn oriental! plage plénum omni 
génère aromatum nenerunt duo reges fratres 
cum mille militibns . rex videlicet bode$ I & rex 
videlicet epistrius. Item de regno paffagome 
quod est nimis propinquum versus orientem 
quasi regnum inaddibile . propter multam 
remotionem ipsius venit Ole ditissimus auro k 
gemmis que in flumine tigris k eufratis crebrius 
inueniuntur. In cuius ripis regnum Ipsum 
pafEagonium situm est. Bex s. phUimeniê cum 
duobus milibus militum habentium souta 



rtupex son serourge 
atout mil oheualiers 
très experts a Jous- 
ter et a traire lare 
Cest vng moult sau- 
uaige pays de for- 
estes et de mon- 
taignes et ou U y a 
bien pou de gens et 
assez de bestes sau- 
nages et doyseaulx . 

De la prouince de 
boecie vindrent trois 
ducs atout douze 
cens oheualiers . le 
duc anseruntu . le 
duc fortunus et le 
duc «outrons / Du 
règne burtin ou crois- 
sent les bonnes es- 
pices vindrent deux 
roys frères atout mil 
oheualiers le roy 
boeUs et le roy epi~ 
tfliug . Du règne pa- 
phagore qui est a 
solleil leuant plain 
de toutes richesses 
vint le très riche roy 
phUimeniê atout trois 
mil oheualiers . 
Leurs escus estaient 
de cuir de poessons 
tous couuers dor et 
de pieres précieuses 
et estoit Icell roy 
grant oomme vng 
géant . 

Du règne dethiope 
vint le roy perses 
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quorum materia non erat ligno oonstructa sed 
tantam ex coriis deooctis mnlto tamen anro 
folgentia et dînerais gemmis ornata. Hic rex 
phUimenù erat statnra valde gracilis non minor 
statnra gigantis. Item de regno ethiopie venit 
per$e$ et in eius comitiua strennuus rex mention 
oum militiboB & oomitibns sibi subiectis & cum 
tribus milibns militum fc in eornm oomitina 
venit rigamon frater régis mennomi snpradicti. 
Item de regno thereo venit rex ftoetu fc filins 
eius archilogua cum mille militibns corn ipse 
rex theseus esset priamo stricts consangninitate 
coniunctus. Item de insnla que dicitnr agruta 
nenernnt dno reges cum militibns mille • oc . 
quorum nomina hic expressa non sunt. Item 
de regno lissinie quod est ultra regnum amaeomtm 
venit quidam rex senex multum sed multa 
discretione oonspicuus nomine epUtropui septem 
liberalibus artibus eruditus. Hio duxit seoum 
mille milites et quendam êagittarium visa 
mirabilem cuius vna medletas ab vmbilioo 
superius erat homo & ab vmbilioo deorsus erat 
equus . k illa medietas que erat humana tota 
erat oorio cooperta piloso sicut corium equi 
oculos tamen habebat flammées valut igné 
rubentes doctus in arou timorosi tamen erat 



et aueo lui le roy de 
ckution qui Sstoit 
moult hardy et pren 
atout trois mil 
oheualiers et auoient 
en leur oompaignie 
maint duo et maint 
oonte et si estoit 
auec eulx stmagon le 
fils du ro y Mecùm . 

Du règne de chères 
vint le roy thelau 
et arckUoffUi son fils 
qui estoit afin du 
roy priant et amen- 
èrent mil cheualiers . 
De lille dargrutovin- 
drent deux roys dont 
leurs noms ne sont 
point Icy atout douse 
cens cheualiers / Du 
règne dcliane qui est 
oultre le règne da- 
-masemie vint vng an- 
cien roy moult saige 
nomme epittropui et 
amena mil cheualiers 
et vue merueilleuse 
beste que on appelle 
êogitcdre qui est 
chenal depuis la 
boutine an dessouls 
et dessus comme 
homme / Celle beste 
estoit velue comme 
vng chenal . et 
auoit les yeulx 
ronges comme char- 
bon et bien tiroit de 
lare / Geste beste 
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sspectus qui aduersos greoos pugnans multos 
timorés incluait fc damna c* plnrima dédit eis 
dnm mnltoe ex greds letiferis vulneribus 
peremiasei. Kuerant antem milites qui bis 
régions adnenenmt prêter milites ipsins régis 
priami fc wùnoriê Mie numéro triginta dno 
milia. Knmqaam enim ab ipsins mnndi 
oonstdtntione legitnr tôt milites tôt innenes 
bellicosos ooactos in vnum rbi totios mnndi 
militnm flos tam ex parte troianornm qnam ex 
parte greoorum oonnenit in vnum Attendant 
ergo lectores presentb historié qnam leni causa 
qnam debili rations tôt fortium tôt maiornm 
prooessit interitns. Sans abbominanda snnt 
scandale qnantnmcnmqne debili sint rations 
subnixa. 
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donna aux gregois 
de grans paours & 
moult en oocit / Ainsi 
turent en nombre 
tous les oheualiers 
qui furent en lost du 
roy priant . xxxij . 
mil / sans oeulx du 
royame de troyes et 
de ynde la mineur / . 
Et nest point trouue 
en esoript que depuis 
la création du monde 
tant de nobles oheua- 
liers lussent assem- 
bles en vng 'lieu et 
si meut la querelle a 
petite occasion O 
oomme les roys et 
princes se doiuent 
donner garde des- 
mouuoir guerre tant 
qnOs le puissent 
amender par autre 
▼oye: 



The fourth passage deals with Troilus and Brisayda. 



G. Ohaptbbxl. 

Troilus vero postquam agnouit de sui patris 
prooedere voluntate de briseida relaxanda & 
restituenda greois qnam multo amoris srdore 
hraeniliter diligebat nimio oalore duotus amoris 
in desideratiua virtute ignée voluntatis multo 
dolore deprimitur & torquetur funditurque qua 
si totus lacrimis anxiosis suspiriis & lamentis . 
nec est qua ex caris eius eum valeat consolari. 



L. 603,-605^. 

Quant troylus 
soeut que brisayda 
seroit remenee a son 
pere II en fut moult 
dolant et elle pa- 
reillement Se en 
menoit le plus gran t 
dueil du monde de 
laissier son amy / si 
ne fut onques veu 



Digitized by Google 



cl THE SOURCES OF "LE RECUEIL 



Briseida vero que troilum non minoris amoris démener si grant 



querulas prodiit suos dolores cum tôt» ait & finablement bri- 

flnuialibus lacrimis malefacta . sic qnod oontlnui s seyda fa emmenée 

aquosis imbribus ab oculonim suorum fonte àe* m 168 gW 0 ** 

qui la recourent 
stillantibus vestes suas & faoiem aspersit ita honnourablement. 

qnod vestes dus tanto erant laobiimarnm perfuse 

liquore / vt si prementis alionios manions string- 

erentur aquarum multitudinem effonderent in 

strictura. Vngulbus etiam suis sua tenerrima 

ora dilacerabat & aoreo serines suas a lege 

ligaminis àbsolatos a lactés soi oapitis oute 

diuellit et dam rigidis vngaibas saas maxillas 

exarat rabeo oraore peroinotas laœrata lilia 

laceratto rosis immisoeri similitadinarie vide- 

bantor. Qae dam qaeritar de sas separatione 

a dilecto sao troilo sepias moritur inter braohia 

eam volentium sustinere / dioens se malle mortem 

appetere quam' vita potiri . ex qao eam ab eo 

separari neoesse est / a ooios vita sue vite solaoia 

dependebant. Noctis igitor saperaeniente 

osiigine troilas se oontalit ad brisedam eam 

flebilibus monet in lacrimis vt a tanto se debeat 

temperare dolore. Et dam sio eam oonsolari 

troilas anhelat briseida inter braoha troili 

labitor sepias se ™fatw«. Qaam inter dolcia 

basia laerimis irrorata flebilibus ad vires soi 

sensus ea nocte redueere est oonatus. Sed diei 

hora quasi saperaeniente vioina troilas & briseida 

in multis anxietatibus & doloribus discessit & 



ardore diligere videbator non minus in vooes 



dueil a deux amans 
de leur département 
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ea relicta ad uni palacii regina properaui t. Sed 
o trofle 1 que te tam iuvenflia errare ooegit 
crédulités vt briseide lacrimis orederee deoep- 
tiuls eius blandiciis. Sane omnibus mulieribus 



1 In the printed édition deeoribed on pp. xxxvi-xxxviii. tbis paatage 
isrendered tbos: 

41 Et par icelluy fait furent et ont este dis mains maulx de femme 
pour oe que trop appartement elle deecoourit leur nature muant et non 
rentable iusques a présent. Et pour oe parle laoteur a troillus vng 
petit et dist . ha troillus quelle cruaulte de ieunesse te maine a telle 
erreur destre ainsi deoeu dune femme comme tu es et as este que 
briseida pour ses larmes gemissans et pleurs quelle faisoit croioies & en 
ses paroUes nuysantes & deoepuables te flojes / ne soes tu mie certaine! 
ment que es natures de toutes femmes nest aulcune ferme constance. 
Car se me femme pleure de long des yeulx elle rit de laultre au ouer et 
par derrière et desquelles variances et propos muable nature les maine 
a elles mocquier de tous hommes. Quant par vng aultre auant sont 
requises damour pour leur volante inestimable et muante variera et 
changera son ouer et prendra le derrenier ouer et laissera celluy qui 
lamera de volunte et tiendra au premier venu. Et sil adulent que 
aulcun requérant ne luy appere si fera elle ses agais puis a huys puis a 
fenestres puis en rues ou places et lancera aux passans regars alimen tans 
et attraians les musais affin de deoepuoir oeulx qui plus les ameront 
et des nouueaulx amis ou au mains auoir / et pour oe te dis ie de 
certain que nulle apparence de vraye foy adiouster ne doibt on en elles 
et qui plus se lye et met son ouer il est foi & sans soauoir car leurs 
promesses et leurs paroUes ne sont que fallaces et demonstrance comme 
faire a croire oe qui nest mie. Que veulx tu dire de la constance des 
femmes ie dy que selles ament huy demain hairont car telle est laxesse 
délies et bien le peut apparoir par celle que tu amoies mieulx que toy 
meismes et tel signe damour te monstrolt et dernièrement au oongie 
prendre te toy car ses cheueulx elle arraohoit ses mains elle plaignoit 
gemissoit ses vestemens des tren choit sa face decouppoit qui grant 
effusion de sang iettoit / et le lendemain sans plus attendre et au plus 
tost quelle eut perdue la veue de toy elle donna samour a ton propre 
ennemy mortel et oublia toute lamour de toy et les services que fais luy 
auoies / et par oe peuls soauoir que tels sont les autres." 
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est insitum a natura / ut in eis non sit aliqua 
firma constantia quarum si vnus oenlns lacri- 
matur ridet earum alias oonlas ex transuerso / 
quarum mutabilitas & varietas eas ad illudendos 
viros semper inducit . & cnm magis amoris viris 
06tendnnt / statim sollicitât* per alium amorem 
soi demonstrantes variant & commutant repente 
instabilem. Et si forte nullus sollicitator earom 
apparent ipsum ipse dum incednnt vel dum 
vagantur sepins in fenestris Tel dnm résident in 
plateis furtiuis aspectibus clandestine siW 
querunt» Nnlla spes est reuera tam fallaz 
quam ea que residet in mulieribus fc prooedit 
ab eis. Vnde fataus ille iuuenis merito censeri 
potest (& multo fortins estate pronectus) qui in 
mulierum blandiciis fldem gerit. earum démon* 
strationibus sic fallaoibus se committit. Bri- 
seida igitur de mandate régis priami in magno 
apparatu se acdngit ad iter / quam troilus & 
multi alii nobiles de troianis per magnum vie 
spadum oommearunt. Sed grecis aduenientibus 
ad recipiendum eandem / troilus & troiani 
redeunt & grecl eam in suo reoipiunt oomitatu 
Inter quos dum essetdiomedes & illam diomedes 
inspexisset in flammam statim venerei ardoris 
exarsit k. eam vebementi desiderio concupiuit. 
Qui cum collateralis associando briseidam oum 
ea insimul equitaret sui ardoris flammam conti- 
nere non valons briseide reuelat sui estuantis 
cordis amorem . quam in multis affeotuosis 



Bntreuls estoitdyo- 
medes qui toat fut 
en flambe de lamour 
de briseyda quant il 
la veit tant belle /et 
en cheuauchant den- 
coste elle lui reuela 
tout son coraige et 
lui flst moult de 
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sermonibus k bUwdioiia neonon promiaeionibus 
reuera magnifiais allioere satis humiliter est 
conatufl. Sed briseida in ipcda primia motibus 
(ut mulierum est morte) suum praestare recusauit 
assensum . neo tamen passa est quin post multa 
diomedis verba ipsnm nolens a spe sua deioere 
verbishunrilibusdixiteL Amoris tui oblationem 
ad presens neo repudio neo admitto oum cor 
menm non ait ita dispoaitnm / qnod tibi aliter 
respondere. Ad coins rerba diomedes satis 
factns est hilaris / onm ex eis presenaerit de spe 
gerenda in eam se non esse priuatum in totnm. 
Qaare associanit eam nsqne ad loonm qao 
briseida reoipere in soi patris tentoria se debebat 
k ea perueniente ibidem ipse eam ab eqno 
descendons promptns adinit k vna de cirothecis 
qnam briseida gerebat in mann ab ea nullo 
percipiente furtiue snbtrazit Sed onm ipsa sola 
presenaerit placidum fortnm diasimnlanit aman- 
tis. Tune antistes oaloas in filie ooonrsnm 
adaenit k eam in vultu k animo satis hilari in 
tentorinm snnm reoepit. Et diomedes licet 
amore briseide niminm flnotnaret tamen amor 
k spes enm in mnlto labore soi oordis impngnant. 
Briseida vero sola existens cnm antistite pâtre 
sno ipsnm dnris verbis aggreditnr in multitudine 
lacrimamm dioens ei. Qnomodopater cariasime 
infatnatns extitit sensns tons qui tanta vigere 



promesses mais 
lui quelle donnast 
son amour. Et lors 
quelle oongneut le 
ooraige de dyomedes 
elle se exousa disant 
quelle le reffusoit a 
celle heure et que 
son cner nestoit 
point dispose de lors 
y respondre autre- 
ment De celle re- 
sponce ot dyomedes 
grant Ioye pour ce 
quil ne fut point 
reffuse du tout / et 
accompaigna brisey- 
da Iusques a la tente 
son père . et le mist 
habilement lus de 
son chenal et lui 
printvngde ses gans 
quelle tenoit entre 
ses mains et elle la 
souffry doucement. 
Oaloas la récent a 
grant Ioye. etquant 
Ha furent a leur 
priue ladicte brisey- 
da .dist a son père 
en plourant telles ou 
semblables paroUes. 
Ha ha: mon père 
comment a este ton 
sens si failli qui 
souloyes estre si 
aaige et le plus hon- 
noure k ame qui fust 
en la cite de troyes 
et gouuernoyes tout 
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sapientia oonsueuit vt tu qui tantnm inter 
troianos magnificatus eztiteras k 'elatua cum 
fuisses faotus eorum tamquam dominos As soins 
eorum in omnibus gubernator qui tantis inter 
eos diuitiis habundabas tantarum possessionnm 
multiplioatione suffultus k eorom nunc faotus 
est perditor k tuam negasti patriam ouius esse 
defensor in omnibus debiusti k nuno elegisti 
melius tibi plaoere abiurando patriam in pau- 
pertate k exilio viuere k speoialiter inter capitales 
tue patrie inimicos que ad delendum tuos k tuam 
patriam sic hoatiliter aooesserunt» O quanta 
inter homines pudoris labe oonfunderis qui tam 
gloriose a tuis consueueras honorari Nunquam 
tan ta dedecoris a te detergeretur infamia 
quanta es visco turpitudinis ignominia dénigra- 
tus. An putas et si inter viuos vitupérât us 
existis qui eriam post mortem tuam apud inferos 
ob tante perditionis culpam non lugeas penas 
dignas t Melius ergo tibi esset fcetiam nobis in 
aliquem locum solitudinis k deserti vel in 
memoribus deuiis vel in aliqua insala longe ab in- 
oolia duoere vitam nostram quam inter homines 
tanta labe nigresoere diffamatum An putas quod 
greoi reputent te fidelem qui es tue patrie pub- 
lions infidelis 8ane deceperunt te appollinis misa 
responsa a quo te diois susoepisse mandatum vt 



en Ioelle en 7 auoy es 
tant de richesses et 
possessions k as este 
t r ayttr e / toy qui 
deusses auoir garde 
tes richesses et 
deffendu ton pals 
Iusques a la mort / . 
Mais tu aymes 
mieulx viure en pou- 
rete et en péril entre 
les ennemis mortels 
de ton pais / . O 
comme ce te doit 
tourner a grant vi- 
lonnie . Certes tu 
nauras Iama is tant 
de bien comme tu as 
acquis de vilonnie et 
si non seras point 
seulement blasme en 
ta oompaignie ou en 
ta vie / aina le seras 
aussi en ton absence 
et après ta mort et 
dampne en enfer . 
Et me semble quil 
vauldroit mieulx de- 
mourer en sus de 
gens en aucune laie 
de mer que de de- 
mourer Ici en tel 
deshonneur et vilon- 
nie . Guides tu que 
les gregois te tien- 
gnent pour leal qui 
es publicque desleal 
enaers tes gens 
Certes ce ne fut 
pas le dieu appolo 
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tuos paternos lares desereres & tuos in tanta 
acerbitate pénates & vt sic tuis speoialiter 
hostibns adhéreras Sane non fait ille deus apollo 
sed potins puto fuit oomitiua infernalinm 
foriarom a qnibns responsa talia snsoepistL 
Ad heobriseida moltis deuicta ringultibus lacri- 
marnm suo flebili oolloqoio finem faoit Oui 
oaloas snb qnadam verborom brenitate respon- 
dit Dixit enim ei Ha dolois filia an tutum esse 
reputas an seonram iossa deornm spernere, etc. 



qui tabusa ainsi / 
ains fut vne com- 
paignie de deables / 
et comme Ioelle par- 
loit ainsi a son père 
elle plouroit forment 
du desplaisir quelle 
en auoit . 

Ha a ma fille ce 
dist oaloas . Guides 
tu que ce soit sceure 
chose de despiter la 
responoe des dieux 
etc. 



As an instance of the description of a battle I have 
selected the following paragraph : 



G. Ohaptkb xlll 
Bellum autem intérim létale oommittitur. 
Diomedeê & trodus belle oonueniunt ambo in 
equorum eorum oursibus se grauiter impetunt 
in duris ictibus lancearum. Et indubitanter 
tuno alter alterum peremlsset / nisi quod 
menelaus cum sua acie peraenit ad illos qui 
certamenamborum inuioem separauit. Menelaus 
autem in regem rsdserumfirigie irruit fc animose 
Ipsum ab equo deiecit Greci regem rmserem 
oapiunt . & oaptum asportare nituntur . nisi 
tuno Telociter ooeurrisset poUdamcu qui in suis 
Tirions & sue potentie acie regem frigie ne 
duoeretur captiuus TiriMter impediuit. Greci 
rero videntes quod eum captiuum duoere non 



L. 612,-6144. 

Entre oes choses 
la bataille estoit 
mortelle des gregois 
et des troyens dyo- 
medes et troylui a 
vng les combatirent 
ensemble et gre- 
aèrent lun laatre 
forment / . Et sans 
faulte Us se fassent 
entre occis se me- 
nekms nj fut sur- 
uenu qui les sépara . 
La abati menelaus 
le roy misères de 
frigie te leust prins 
quant Eneas j sur- 
oint qui les de- 
stourba / si le 
vooldrent occire / 
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poterant proposuerunt incidere sibi oaput Sed 
tuno superuenit ilie forttasimas frotta qui 
multifl tune par eam interfeotis grecis ipsum ab 
eorum manibus Uberauit. Tune thdemonius aiax 
oum tribus milibus pugnatorum bellum intrauit 
& in poUdamam irruit ipsum prostrauit ab equo. 
Sed troUut festin us oeeurrit / qui poUdamam in 
equum suum fecit ascendere multo labore 
depressum. Tune parié bellum Intrauit et ex 
parte greoorum acktileê qui oum suis sic potenter 
irruit in troianoe quod greci in virtute ackUUg 
troianos vertunt in fugam / & terga sont dare 
troiani ooaeti & in oiuitatem se reeipere 
f estinabant. Intérim dum marçariUm mus ex 
filiis régie priami interdpere conatur mckùlem . 
aehOUs dum 111e sibi viriliter restitisset interfeoit 
eundem. Tuno olamor fuit maximus de morte 
margarUtm erudeliter interfeoti k tkdamoniui 
aiax troianos potenter insequitur. Sed paris 
▼irûiter eoe défendit necnon&alii filii naturales 
priami / non tamen in tantum in viribus 
preualerunt quin troiani preeipiti fuga oiuitatem 
intrantes eorum . oorpus margariton ad oiuita- 
tem mortuum detulerunt. Quem ut mortuum 
Judor audiuit multo dolore torquetur / diligenter 



mais ledit troyhu le 
deliura k ooeist 
moult de gregois : 
Lors vint le roy 
tkdamon atout trois 
mille oombatans & 
eouoha sa lanoe en 
son Tenir sus poli- 
damas et labati / 
mais troyhu le se- 
couru et le fist 
remonter sus son 
chenal Apres vint 
parti et aehUUi de 
lautre part qui se 
fery pargrant radeur 
entre les troiens et 
par si grant force a 
layde des siens quH 
les mist a la fuitte et 
les flst reouler. 
Iusques en leur cite. 
En oelle chasse oc- 
cistaoMllesmargare- 
ton lun des fils bas- 
tara du roy pryant» 
Quant hector soeut 
que aohillee auoit 
oods margareton 
lun de ses frères 
bastars II en eut 
grant douleur / si 
lura quil levengeroit 
sil pouoit et fist 
tantost laohier son 
heaulme et sen alla 
a la bataille que son 
pere nen soeut riens 
Et en son venir 
occist deux nobles 
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querit quis eum interfeoerit / quem aohillem ducs gregois oest 

assauoir le duo 

fuisse relatum esse eL Tuno heotor quasi coripku* et le duo 

. __ m , , , t _ « . battiduê et puis après 

furibnndus in ira ligata easside rege pâtre mBïieDB ^ vêXgDier 

inseio bellum ingreditur & statim in furore sno se f eri en la grei- 

gnenr presse des 

duos magnos duces interfeoit / eripdum s . & gregois et oeoist 

quanques II atteint 

ducem hattitum. Grecos deinde viriliter impetit ^ sen tuloient les 
dirait vulnerat ft oooidit quem greoi illico ^^Vsi 

cognouerunt in letalibus iotibus ensis soi . & hardi 06a8t 868 

ooups attendre et 

a facie élus aufugiunt . troiani autem grecos ainsi retournèrent 

les troiens a la 

inuadunt ft potenter ipsos expugnant Greci bataille et com- 

... . mencerent a occire 

uero pohdamam capiunt ft oaptum educere g^g^ a tous coetei 

oonabantur a beUo / sed Hector ipeum libérât qui I* prmdrent les 

gregois pclidamoê et 

ducentes eum in suis viribus interfeoit . quod leussent emmené se 

hector ne leust de- 

dum inspezisset quidam greoorum maximus ii ure qui occist 

admiratus nomine leoehides in hectorem irruit P lu8eur8 gn f° iB a le 

rescourre. Lors vng 

morti tradere putans eum. Sed hector totus admirai de greoe 

nomme leoàdes as- 

exardescens iniram in ipeum irruit / ft furore «ailly hector / mais 

hector locdst tan- 
ire sue interfeoit eundem. Aohilles vero ut tost. 

,„ . Quant aohilles 

vidit hectorem tôt nobiles greoorum ft infinitos veit que Hector 

alios morti sic velociter tradidisse suo ooncepit °°°* oit „ ainsl les 

nobles de greoe et 

in animo / quod niai velociter hector morti tant dautres que ce 

estoit merueilles a 

tradatur nunquam greci aduersus troianos regarder II pensa 

que se heotor nestoit 

poterunt preualere. Diligenter igitur scrutatus occis que Jamais les 
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in sue mentis arohano qualiter in oontinenti 
illud perficere valeat & complere. Et dam 
meditaretnr diligenter aekUUê in nia & potitmu 
dox qui ob achUUs amorem in greoornm 
subddium se contai erat sperans etiam qoandam 
sororem aohillis dacere in azorem . qai a 
saperiori inâia valde diaes adaenerat dam inter 
tannas hectori oboiasset / hector in ipsom 
irrnens interfeoit eondem aohille vidente. 
Achilles antem foribondos in heotorem ferait 
vindioare poUtcnis neoem intendens. Sed 
hector qnoddam iacolom coins ferrom erat in 
eias aonmine valde secans vibrauit viriliter in 
achillem. Et dam ipsam percassisset in ingaine 
graae sibi valnas inflizit Achilles antem in bello 
vulnera egreditor . sed valnere ipso ligato redit 
ad bellom eo proposito quod heotorem morti 
tradat etiam si eam exinde mori contingat. 
Hector vero intérim in qnendam grecorom re- 
gem irraerat ipsom ceperat & captom conabator 
ipsom a tormis extrahere scnto soo sibi post 
terga reiecto . vt abilios ipsom regem a tormis 
eripere potoisset. Qoare pectos soom disco 
opertom iam gerebat scoti soi & defensione 



gregois naoroient 
victoire / si loi 
oooro sas loi et vng 
noble doc de greoe 
nomme policeut & 
estoit venos poor 
laznoor dachilles 
lequel lui aooit 
promis donner sa 
soer en mariaige / 
mais hector occist 
œlloi doc voyant 
aohilles. Lors 
achUUê coldant ven- 
gier la mort de 
oelluy doo nomme 
poUcene$ assailly 
hector par tresgrant 
yre / Mais hector loi 
Jetta vng dart bien 
ferre dont n loi fist 
grant playe / et alors 
achilles son yssi de 
loflt qui se fist bien 
bender sa playe / 
Et print vne forte 
lance a propos poor 
occire hector ail le 
poooit rencontrer : 
Entre ces choses 
hector aooit prins 
vng moult noble 
baron de grece moult 
oointement arme et 
poor le mener hors 
de la presse pras 
aise aooit mis son 
esoo a son dos et 
aooit son pis descou- 
oert / & ainsi quil 
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priuatum. Qaod achilles dam présentât heo- estoit en ce point et 

ne prenait garde de 

torem ante pectus sont! sui subsidium non riens Achilles lui 

vint bouter celle 

habere accepta quadam lancea ualde fort! non îanoededens le corps 

et de ce cop hector 

aduertente hectore velociter in hectorem irruit o ^ & ^ mQrt a y ^ 

ipsum letaliter vulnerauit in pectore . sio quod Qnant le roy edemon 

veit hector mort II 

eummortuumdeieoitalequo. Rex uero odemon assailli achilles qui 

lui vint bouter celle 

statim ut uidit hectorem mortuum achillem lance dedens le corps 

et le naura forment / 

aggreditur ipsum ab equo deiecit k letaliter & lemporterent ses 

gens en sa tente sur 

vulnerat sic quod sui mirmidones eum quasi son escu. Lors pour 

, , la mort de hector 

mortuum ad sua castra deduount in scuto. furent les 

Troiani uero qui deuicti campum doseront tous desconfis et sen 

rentrèrent en la cite 

ciuitatem intrant in quam corpus hectoris portans le corps de 

hector a grant dou- 
mortuum grecis non resistentibus detulerunt. leur. 



And lastly, in order to show how indisoriminately 
Lefevre reproduoes his Source, I hâve chosen the follow- 
ing paragraph : 

G. Ohaptbbltv. L. 66i u -6ô2 r 

Thohas vero sacerdos quasi pro maiori Thoant le prestre 

résista longuement 

parte noctis illius violenter restitit verbis anx p^^g a e 

anthenori*. Sed demum antequam anthenori anthenor / mais en 

fin par la conuoitise 

subtraheretur de nocte libéra reoedendi f acultas de la grant somme 
thohas illa queatus auri cupidine palladii sub- ^T^^^ 
tractionem anthenori sponte ooncessit quod quil presist le 
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anthenor statlm absportauit a templo . k statim 
eadem noote per nuncium suom illnd transmisit 
ad grecos qnod vlbd protinus fuit assignatum . 
PoBtea vero fama dictante publiée dictnm est q 
vlixes sua sagaoitate interceperat illnd a troian- 
is. 8ed o dii ex qno thohas sacerdos elegit 
cinitatem suam proditorie malle perire qnam 
anrnm perdere dbi datnm . qnis loeus tutus 
esse poterit ant aeonrns si sanetitas inoorrnm- 
penda oorrnmpitnr. Sane non est in sacerdoti- 
bns nonnm istnd in qnibns ex antiqno anaricia 
omnium vidorum mater suas radioes affixit k 
in gluuiosa cupidités suas mednllas. Nullum 
enim scelus potest esse tam grane qnod ad 
committendnm illnd sacerdotes in fnlgore anri 
snbitam non recipiant oecitatem." 



paladinmet lempor- 
tast Bi le prinst tan- 
tost anthenor et len- 
uoya a vlixes en celle 
mesmesnnit / puis 
courut la voix qne 
vlixes par sa sub- 
tilité prins le pala- 
dium a troyes. O 
quelle trayson de 
prestre qui ayma 
mienlx par conuoitise 
a trahir sa cite que 
a laissier lor qui lui 
fut donne. Certes 
oest vil pechiet en 
prestre que de oon- 
noitise mais peu en 
a este par cy deuant 
k mains en est ores 
qui nayent este at- 
teint de ce pechiet 
Dont oest peohie 
comme II soit ainsi 
que auarice soit m ère 
de tous vices Tandis 
que les troyens 
cneUloyent leur etc. 



Thèse six examples, without any fnrther comment, I 
think, will enable the reader not only to form a correct 
idea of the style of Gaido's " Historia," bot also to jodge 
the vaine and workmanship of the third book of "Le 
RecneiL w 



As I hâve not the space at my disposai to carry ont my 
original plan of dealing in extenso with the langnage of 
the first English printed book — to do justice to this 
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subject would require a volume alone — I prefer to aban- 
don my plan altogether to writing an acconnt which wonld 
necessarily be far from exhaustiva I cannot, however, 
omit to point ont that, before the langaage of "The 
Recayell " can be successfully dealt with, Caxton's trans- 
lation will hâve to be carefnlly compared with Lefevre's 
text ; the necessity of this course will be seen from the 
paragraphs printed from Book III. of " Le Recueil " in 
the présent section, from many passages in the Glossary, 
and from the following examples, which I hâve selected 
by chance : 



Lbfbvbb. 

41 es Iours que les siècles forent 
dorées / que les hommes pesans 
comme montaignes et rudes 
comme pierres et bestes esle- 
uerent leurs pesants courages et 
pollirent ou esclaroirent leurs 
gros concepuoirs." 

" Comment es tu tant présomp- 
tueux de toy esleuer sur moy par 
conspirees machinacions." 

"Et ny sauoit machiner ne con- 
spirer." 

"Crète a cause de lisle qui 
estait ainsi nomme de son premier 
habiteur." 



Caxtok. 

"in the dayes that the world 
was of gold And y the men in 
thoo dayes were stedfast & poys- 
yng as montaygnes and Rude as 
stones and bestes enhaunsyng 
their grete congés foulyng and 
shewyng their grete consaytes." 
9wr 

"hou art thou so hardy and 
presumptuous tenhanse thi selfe 
aboue me by conspyred imagina* 
tion." 13^ 

"ner neuer had ymagyned ner 
conspyred hit." I3 r 

"Crète because the yle bare p 
said name and was the fyrst en- 
habiteur & dwellar." 16^ 



"Il ediffia choses dor riches "He edefyed ryche thynges of 

aux yeulz Ioyeuses aux cuers et gold ioyous vnto the eye syght / 

chauldes aux courages Car des and hoot and courageous to the 

lors elles eschaufferent dun feu herte / ffor at that tyme the cou- 

pardurable. Les affections hu- rages by pardurable fyrechaumng 
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Lbfbvbb. 

maines en manière de chaHeur 
oontagieuse tant singulièrement 
que tousfours depuis les hommes 
les ont oonnoitees etoonuoittent." 

M Brief il estoit perturbe et per- 
ohie de tant aigre expression de 
duefl. n 

"Et yesoa print sa contenance 
tonte nounelle." 

"pour quelle cause II a este 
machine contre moy." 

"Certes sire Iay moult grant 
Ioye que la naae de ces maron- 
niers est adressée en si bonne 
rencontre comme la vostre." 

'•pour niec soy habiliter aux 
armes et au plaisir des dieux et 
de fortune recepura tous ceulx." 



44 armez de moult beaux habflle- 
mens courroyes au dur . En 
toute celle assemblée n ny auoit 
que cent cheualiers a oheual." 



"et en occiant largement en 
reculant vers le port." 

"À la départie faire leurs ouers 
furent mis en vng dur destroit si 



Oâxtoh. 

the affections of man in maner of 
contagions heet so syngulerly that 
after alleway that they coueyted 
/ they desyred to aocomplish.'* 

M he was in short tyme so gretli 
perturbed and so impressed wyth 
eygre impression of sorow." 23 M . 

"and vesca beheld her counten- 
anœ ail newe." 29 w 

" h for what cause hit is yma- 
gined aienst me. " 204 „. 

" Certes sire I have moche grete 
Ioye of that I see that the shyppe 
and maronner» ben so well adressid 
and in so good reoountre as youre 

M for to dispose hym in habille- 
mens oonuenyent vnto Armes at 
the playsir of the goddes and 
fortune / and for to resseyue 
aile them.'* 249 M . 

" armed well with qnyer bouUye 
/and ran in the moste hardest 
plaoe of this assamblee / there 
were no more but an honderd 
knyghtes a hors back." 259^ 

"and sieyng them largely / re- 
cuyellid and wente vnto the 
porte." 322 MI . 

" At the departyng their hertes 
were put in a hard te greuous dis- 
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Lbfbvbb. 

dur a gouster que proserpine chey 
en pasmoison." 

* tel cuidesa honte vengier qui 
lacroist." 

" Iay de tons espandu le sang et 
ainsi feray le de toy se ta ne sces 
sonldre vng sophime que le te 
feray." 

"Mais quant fortune eut assez 
oharye elle tourna sur le serpent 
si a certes que après plaideurs oope 
hercules lui mist le trenchant de 
son sapée tout dedens le heaulme 
et la teste et le porta mort par 
terre." 

"0 malheureux homme cy ne 
te peuent secourir tes couronnes / 
tes dyademes tes oeptres tes bruits 
et tes honneurs royaulz / Et pour- 
quoy / Certes pour ce que tu es 
enuielly en tes péchiez et ne les 
amende ne corrigie pour pugnidon 
ne pour peine que tu ayes endurée 
ne soufferte / Aincois en lieu de 
donner qui appartient a roys et a 
princes tu as este larron.' 1 



Oazton. 

tresse / so harde angaysh that 
proserpine fill doun a swone." 

"so weneth he to auenge his 
shame that so beleueth." 333»^. 

" I hâve therfore destroyed their 
blood and so shall I do thyn yf 
thon canste not assoylle or so- 
phyme that I shall make to the." 
391 iwr 

"Bat whan fortune had ynowh 
cherisshid hem bothe / she torned 
ayenst the serpent so certainly / 
that after many strokes heroules 
smote his trenchyng sword wyth 
in the helme in to his heed and 
bare hym doun dede vnto the 
erthe." 393,4,. 

" O oursid man yf thy Orownes . 
thy diadèmes . thy septres . thy 
ruytes / thy ryall men myghte 
not socoure the / why than and 
wherfore arte thon wxappid in 
synnes. And amendest the not 
ne correcte the for the pugnyoion 
that thou hast suffred / but yet in 
the stede and place that thou 
sholdest dispose the to that / that 
apperteyneth to a kynge & a 
prynce / thou haste ben a theef." 
447 «r 
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H Ere begynneth the volume intituled and named 
the recuyell of the hiftoryes of Troye /compofed 
and drawen out of dyuerce bookes of latyn in 
to frenffhe by the ryght vénérable perfone and wor- 
ftiipfull man . Raoul le fleure . preeft and chapelayn 5 
vnto the ryght noble gloryous and myghty prynce in 
his tyme Phelip duc of Bourgoyne of Braband &c 
In the yere of the Incarnacion of our lord god a thou- 
fand foure honderd fixty and foure / And tranflated 
and drawen out of frenfhe in to engliffhe by Willyam 10 
Caxton mercer of Y c yte of London / at the comaûdemêt 
of the right hye myghty and vertuoufe Prynceffe hys 
redoubtyd lady . Margarete by the grâce of god . Du- 
cheffe of Bourgoyne of Lotryk of Braband &c / 
Whiche fayd tranflacion and werke was begonne in ï5 
Brugis in the Countee of .Flaundres the fyrft day of 
marche the yere of the Incarnacion of our faid lord god 
a thoufand foure honderd fixty and eyghte / And ended 
and fynyfïhid in the holy cyte of Colen the . xix . day of 
feptembre the yere of our fayd lord god a thoufand 20 
foure honderd fixty and enleuen &c . 

And on that other fide of this leef foloweth the prologe 
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[WILLIAM CAXTONS PREFACE] 

TT Han I remembre that euery man is bounden 
\ j M 1 by the comandement & counceyll of the wyfe 
il W man to efchewe flouthe and ydlenes why- 
w f che is moder and nouryfïhar of vyces and 
s ought to put my felf vnto vertuous ocupacion and be- 
fyneffe / Than I hauynge no grete charge of ocupacion 
folowynge the fayd counceyll / toke a frenche booke 
and redde therin màny ftrange and meruayllous hifto- 
ryes where in I had grete pleafyr and delyte / as well 

10 for the nouelte of the famé as for the fayr langage of 
frenflie . whyche was in profe fo well and compen- 
dioufly fette and wreton / whiche me thought I vnder- 
ftood the fentence and fubftance of euery mater / And 
for fo moche as this booke was newe and late maad 

15 and drawen in to frenflie / and neuer had feen hit in oure 
englifïh tonge / I thought in my felf hit fhold be a good 
befynes to tranflate hyt in to oure englifïh / to thende 
that hyt myght be had as well in the royame of Eng- 
lond as in other landes / and alfo for to paiTe therwyth 

20 the tyme . and thus concluded in my felf to begynne this 
fayd werke / And forthwith toke penne and ynke and 
began boldly to renne forth as blynde bayard in thys 
prefente werke whyche is named the recuyell of the 
troian hiftoryes And afterward whan I remembryd 

«s my felf of my fymplenes and vnperfightnes that I had 
in bothe langages / that is to wete in frenflie & in englifïh 
for in france was I neuer / and was born & lerned myn 
englifïh in kente in the weeld where I doubte not is fpo- 
ken as brode and rude englifïh as in ony place of eng- 

30 lond & haue contynued by the fpace of .xxx . yere for the 
moft parte in the contres of Braband . flandres holand 
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and zeland and thus whan aile thyfe thynges cam 
to fore me aftyr that y had made and wretyn a fyve 
or fix quayers . y fyll în difpayr of thys werke and 
purpofid no more to haue contynuyd therin and tho 
quayers leyd a part and in two yere aftyr laboured 5 
nomore in thys werke And was fully in wyll to 
haue lefte hyt . tyll on a tyme hit fortuned that the ry- 
ght hyghe excellent and right vertuous prynces my 
ryght redoughted lady mylady Margarete by the 
grâce of god fufter vnto y kynge of englond and of IO 
frâce • my fouerayn lord Ducheflfe of Bourgoine of 
lotryk . of brabant . of lymburgh . and of luxenburgh 
Countes of fflâdres of artoys & of bourgoine Pala- 
tynee of heynawd of holand of zelâd and of namur 
Marquette of y holy empire . lady of ffryfe of falius 15 
and of mechlyn fente for me to fpeke wyth her good 
grâce of dyuerce maters among y whyche y lete her 
hyènes haue knowleche of y forfayd begynnyng of 
thys werke whiche anone comanded me to ihewe 
the fayd . v . or . vi . quayers to her fayd grâce and wh- 20 
an ihe had feen hem . anone (he fonde a defaute in myn 
englifîh whiche fche comâded me to amende âd mo- 
re ouer comanded me ftraytli to contynue and make 
an ende of the refydue than not tranflated . whos dre- 
defull comâdement y durfte in no wyfe difobey becau- 25 
fe y am a feruât vnto her fayde grâce and reffeiue of 
her yerly ffee and other many goode and grete benefe- 
tes . and alfo hope many m 00 to reffeyue of her hyè- 
nes but forthwyth wente and labouryde in the fayde 
tranflacion aftyr my fymple and pour connyng alfo 30 
nigh as y can folouyng myn auélour mekeli befeching 
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[RAOUL LE FEVRE'S PROLOGUE] 

the bounteuous hyènes of my faid lady that of her be- 
nyuolence lifte to accepte & tafce in gree this fymple & 
rude werke here folowyng . and yf ther be ony thyng 
wreton or fayd to her playfir . y (hall thynke my la- 
5 bour well employed and where as ther is defawte . Y 
flie arette hyt to Y fymplenes of my connyng whiche 
is fui fmall in this behalue and requyre & praye aile 
them that (hall rede this fayd werke to correéle hyt & 
to hold me excufid of the rude & fymple tranflacion 
10 And thus y ende my prologe . . . 

H Ere foloweth Y plogue of that worfhipful man 
Raoul le feure whiche was Auéior of this prefent 
book in the ffrenlh tonge . • 

WHan y behold & knowe the oppynyons of the 
men nouriflhyd in ony fynguler hyftoryes of 
Troye and fee and beholde alfo that of them 
to make a recuyel or gadryng to geder . y indigne haue 
refleyued the comandement of the ryght noble and 
right vertuous prynce . Philippe by the grâce of J> e ma- 
20 ker of aile grâces . Duc of borgoyne of lothryk of 
Braband and of Lymbourgh . Erle of fflaunders 
of Artoys and of Bourgoyne . Palatyne of hey- 
nawd of Holland of zeland and of namur . Mar- 
quys of Y ^°Iy Empyre Lord of fryfe of falyns and 
25 of mechlyn . Certes y fynd ynowh for to thenke on 
for of Y hiftoryes wherof y wyl make Y recuyel . Aile 
)> e world fpeketh of them by bookes trâflated out of 
latin in to ffrêfli a grete dele laffe than y ne (halle trete 
And fome ther be Y replye a gayn their pticuler bookes 
30 wherfore y fere me to wryte more than her bookes 
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make mencîon . But whan y confydere poyfe & weye 
the dredfull comandement of the forfayde redoubtyd 
prynce whyche is caufe of thys werke not for to cor- 
refle the bookys late folempnly tranflated . but onely 
for to augmente y yelde me obeiffaût . âd for thefchu- 5 
yng of the lafle euyll that y may . y lhall make thre 
bookes . whiche put in one . fchall take for name the 
Recuyell of the troiân hiftoryes . In the fyrft booke 
y fchall trete of Saturne and Iupiter . and of the 
begynnyng and comyng vp of Troye . and of Y 10 
tes of perfeus . In the féconde booke I fchall trete of 
Y labours of hercules . reherfyng by two tymes how 
he deftroyed Troye and in the thyrde booke I fchall 
trete of the laite and generall deftruccion of troye by 
the grekes . by caufe of the rauylïhyng of dame hela- 15 
yne wyfe of menelaus . and y fchall put to the ffeetes 
and grete proweffes of worthy heélor and of hys 
brederên . wyche ben worthi and digne of grete mémo- 
rye and alfo y fchall trete of the merueilo 9 auentures 
and paryls of the See y cam vnto the grekes in their 20 
retornyng . And of the deth of the noble kyng agame- 
non that was duc of the Oofte And of the grete for- 
tunes of kyng vlixes and of his meruaill 9 deth Soo 
y requyre and fupplye hym that is caufe of this werk 
And aile them that lhall rede hyt for tefchewe ydle- 25 
nés . that fo rudely haue put my penne vnto the hifto- 
ries afore named . that hit plefe them not onely haue 
regarde vnto my pour confayte . but alfo to Y obfcure 
and derke abifme or fualowe where y haue gadryd 
them to gyder . by obeyflaûce And vnder aile ryght 30 
humble correccions . . 
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The begynnyng of this book fheweth the Genela- 
gye of Saturne and of the paccion and promys 
that he maad to his broder Tytan . and how he toke 
warre mortel agayn Iubyter his owen fone . . 



[leaf 3 verso] 



Digitized by Google 



Hat *y me the children of Noe 

MAI were fprad bi the Climates . règnes 
M |M I and ftrange habitacions of Y world 
1/1 / By the gênerai dyuyfyon of tonges 
M| M | maad at the fondacion of the tour of 5 
W W babilon in tho dayes that the world 
f f was of gold And Y the men in thoo 
dayes were ftedfaft & poyfyng as montaygnes and 
Rude as ftones âd belles . enhaunfyng their grete cora- 
ges foulyng and fliewyng their grete c^faytes And 10 
that Y Enemye of man Induced malicioufly to prac- 
tique townes Cytees and Cartels to make ceptres 
and diadèmes and to forge and make the curfid fect 
of goddis Among Y poffeflburs of Y yk Pf crete *her 
was a riche man enhaunfed full of couetife happy of 15 
auentureufe enterprife & right riche of the grâce of ffor- 
tune fome men callid thys mân Celion & fome men 
vranus he was laweful fone of Ether fone of demor- 
gorgon the old dweller of the Caues of archade and 
firft begynner of Y ^ s paynems goddes This vrâ 9 20 
had to hys wyf hys owne fufter called vefca He li- 
uyd glorioufly wyth her & had poffeflion of Y mo & 
parte of Y y* e °f crete & habonded profpfly in world- 
ly goodes en encrefyng his naturel appetites ffirll in 
encrefyng and ampliacion of worldli lordfhip and 35 
feignorye âd fecondlye in lignage & was merueillo 9 
riche he had two fonnes that is to wete Tytan & Sa- 
torn and two doughters that oon was called Cibelle 
and that othir Ceres of whom fchall be maad menci- 
on here after & he had many othir fonnes & doughters 30 
of whom y make no mencion for as moche as they 
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be out of my pourpos what fhall y reherce more of the 
glorye of thîs vranus he had aile thyng as he wold 
and was fortunat and nothyng went agaynft hym 
his goodes multyplîed his chyldren grewe and encre- 

s fid but Tytan the eldeft fone was ffoul . euyl fauou- 
rid . and counterfet And faturne was merueylleufly 
fayr and amyable for whiche caufe vefca the moder 
louyd moche better faturne than tytan And that by 
nature ffor naturelly the moders loue better her fayr 

10 chyldern than her fowle wherfore faturne was norif- 
(hyd moft in the lappe of his moder And tytan was 
put out and in maner bannyfîhid And whan faturne 
was grete what for his beauté and for his cunnyng 
and fcyens and other vertues he gâte the hooll loue 

is of ail the peple • . 

In thys tyme hyt was fo that whatfomeuer man 
praftyqued or fond ony thynges prouffytable for 
the comyn welehe was recomanded folempnly and 
called and named a god after theyr folyffh and 

ao derke cuftome Saturne was named a god ffor 
in hys yougth by hys cunnyng he was the fyrft 
ffyndar to gyue inftruccion of eeryng and labou- 
lyng the erthe and of fowyng and repyng the cor- 
nes And thys inuencion was applyed to faturne 

25 wyth dyuyn reuerence • wyth loue vpon loue not 
onely anenft vefca and vranus and hys kynnef- 
men but aboue mefure ayenft ail the peple of crête 
and of the marches and contrées lyyng by and 
ther abowte And thus hys name aroos and was 

30 renomed that from ail places men and chyldren 
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nobles and vyllaynes cam to his fcole for to lerne . I- 
n thefe dayes y Saturne began thus to floure & was 
xx . yere of âge and his broder . xl . Vranus theîr fader 
by a fekenes that he had dyed and deptid out of this 
world leuyng hîs wyf Vefca endowed largely of s 
pofleflfions . his deth was noyous and foroufull to 
Vefca his wife . whyche caufid her to wepe out of 
mefur and his fones and doughtirs alfo they dide his 
obfequye reuerently in habondyng of grete and bittir 
forow . the obfequye doon ther wepyng and forow 10 
yet during vefca faw Tytan her eldeft.fone pre- 
tended to haue and enioye the fucceffion of his ffader 
Aie on a day callid her der fone Saturne wyth Ty- 
tan and other of the Contre and there reherced & faid 
vnto them that her yong fone Saturne ftiold fuccede 15 
and haue the herytages of her hufbond Tytan heryng 
the wyll of hys moder redoublid hys forow and cau- 
fid hym to wepe grete plente of teeris and knelyd to 
fore his moder humbly and fayd in thys wyfe Moder 
y am ryght infortunate whan ye wyll that my right 20 
patrymonye be put from me And that naturelli me 
ought to haue by ryght ftiold be gyuen fro me and 
y at becaufe y y am not fo weil formed of membres 
as my broder fatorne ys whiche forow is to me paf- 
-fyng noyous ye wil putte from me my ffortune and 25 
burthe whiche ye may not do by lawfull refon y am 
your firft fone ye haue noryflhid me wyth y fubftâce 
of your blood as your chyld born in your bely . ix . mo- 
nethes Alfo y am he that firft dwellid and enhabited 
your femynyn chambres None to fore me toke there 30 
ony feafyng whan y toke that tho ye gaf me your due 
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loue and fortyd to me the fucceflion of your hérita- 
ges Than whens cotneth thys that ye now fubuerte 
and deftroye that nature hath ones ioyned and gy- 
uen me • euery moder is bounden to hold the confer- 

5 uacion of the ryght of her chyld Alas moder ye wil 
make me baftard fro my ryght Am y a baftard 
was not vranus my fader * am not y he that ye were 
fo glad fore what tyme ye felte fyrft that y was 
conceyued in the lawful bede of my fader your huf- 

o bond • am y not he that ye bare and gaf me fouke 
of your breftes and oft tymes kyft me that is to faye 
in my tendre dayes what tyme my membres were 
fofte and tendre . ha moder acquyte yow ayenft me 
as ye beholden and bounden by ryght and knowle- 

5 che ye y y am tytan and for as moche as y am lafle 
& not fo well adreffyd as my broder faturne for fo 
moche ye ought y m ore defire my pmocion & furdering 

Whan dame vefca herd her fone tytan fpeke fo 
fadly and perfoûdely (he had pyte on hym 
yet the pyte was not of fo hye vertu that 
myght furmount the grete loue that was roted by- 
twene her and faturne . and than (he fayd to tytan 
her fone Tytan my fone y forfake not y thou tokeft 
thy fubftance bytwene my fides . & by me wer brou- 
ght in to thys world and knowe veryly that y lo- 
ue the entierly and that y defire thy wele but hyt is 
fo clere and euydent in euery mannes fight that for the 
deffault . lothlynes . and abhomynacion of thy membres 
thou art not a man fufficyent for to deffende thy fa- 
dres herytages with grete labour & payn'e ffor yf hit 
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happend that ony man wold make warre thou we- 
re not able to refifte hym what woldeft thou that I 
(hold do thy broder hath the loue of ail the peple for 
his beauté & hys vertueufe manières And euery man 
holdeth hym in reuerence and the in derifion & fkorne . be s 
thou contente thou (hall lakke no thyng And yf thou 
lakke . fpeke to me and y (hall remedye hit but fpeke 
neuer no more to me for the héritage ffbr Saturne 
(hall obteyne by the fauour of hys wyfedom meke- 
nes and benyngnyte & alfo be caufe the comyn voys » 
Iuggeth hym and feeth y he (hall ones by the man of 
whom hys lyf (hall (hyne glorioufli . . 

Tytan was fore troublid of the wordes of 
hys moder and he began to chaunge colours 
and wex reed hauyng fufpecion to faturne 15 
that he had contryued this mater agaynft 
hym wherupon he drewe hym apart to hym and fayd 
Saturne thenuye that thou haft to règne aboue me 
hath now engendryd in my hert thy mortal myfchi- 
ef wherof the hate (hall endure vnto the mortal fepa- *> 
racion of thy lyf and of myn & of my children Thou 
knoweft wel y y am the eldeft fone of our fader vra- 
nus hou art thou fo hardy and pfumtuo 9 tenhanfe 
thi felfe aboue me by confpyred ymaginacion y wyl 
that thou knowe verily that lyke as thou haft confpi- 35 
red in my temporel domage femblably y (hal confpire 
to thy eternal domage and huit and name me from 
hens forth thy mortal enemye Whan faturne herd 
thefe brennyng and enflamed menafles of hys bro- 
der tytan he excufid hym felfe and anfwerd that he 30 
neuer thought in his lyf to corne to the fucceflion of 
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ther fader ner ncuer had ymagyned ner confpyred hit 
Than vefca ther moder Cybelle and ceres toke the wor- 
des fro faturne and faid to Tytan that his thretenyng 
to Caturne was for nought ffor he fhold règne and 

3 be lord and maiftre . Tytan full of ffelony and more 
angry than he was to fore fayd playnly y he ftiold 
not fuffre hyt Saturne had a grete parte of the pé- 
pie that affyfted hym and gaf hym fauour And ty- 
tan alfo had other on hys fyde whiche began to mur- 

10 mure that oon partie agaynft that other Aile the com- 
panye was fore troubled and began to threfte in and 
enployed them to fece the noyfe and to acorde tytan 
notwythftandyng yf hit was hard to doo for alwey 
he wold haue ronne vpon faturne yf he had not be- 

15 hold and letted Allewey in the ende the wyfe men 
fliewed tytan by grete refon that he was the more 
feble and that faturne was more in the fauour of the 
peple and that he wold modère hym felf a lytill 
and fayd that he fhold agrée and graunte the règne 

90 to faturne by condycion That yf he maryed . he (hold 
be bounden to putte to deth aile hys Children maies 
that (hold be begoten of hys feed yf he ony had ffor 
the wele of bothe partyes Vefca wyth her dough- 
ters and the Auncyent wyfe peple accorded to Tytan 

25 thys condycion And laboured fo to Saturne that 
they brought them to the temple of theyr god Mars 
that was in the Cyte of Ofon wherof was lord 
a myghty man callyd Mellyfeus and that a fore the 
ymage of god mars Saturne fwore y yf hym hap- 

30 pid to marye And that he had ony chjrldern maies 
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he fliold flee hem aile and thus was Tytan content 
that hys broder fliold enioye Y l° nc * °f Crète and Y 
pees was maad betwene hem boothe . . 
{[How faturne was crowned firft kyng of Crète & 
how he fond firft diuerce fcience wher fore the peple 5 
held hym in grete honour as a god . 

A.Fter the trayttye maad of the pees of Tytan 
and Saturne Tytan fyhe in hym felfe y he 
myght not worfliipfully abide and dwelle beyng 
vnder his yonger broder had leuer goo and ferche his 10 
auentures in other places than to be thral to his yong- 
er brother . he toke his wif his children & frendes . and 
departid at alauenture in dyuerce places . wher he 
fond ffortune fo good and happy . y by armes and 
ftrength he made hym felfe kyng of many diuerfe roy- 15 
aimes . whiche he departid vnto his children And 
commyfed & ordeyned certayn efpies to efpye and 
wayte yf his broder Saturne maried hym felfe & 
yf his wife broght forth men children and whether 
he put hem to deth . Duryng thefe fayd thingis • fatur- 20 
ne dwellid wyth his moder and his fufters Cibelle 
and Ceres . And began to règne wyth fo grete magni- 
ficence that they of the contre feeyng their neyghbours 
by thera dide do make and ordeygne kynges to règne 
on them . of fuche as were noble and vertuous • aflem- 25 
blid to gider on a day and maad faturne kyng vpon 
them & vpon theyr lynes And crowned hym wyth 
grete glorie with a Crowne of lawrer with grete 
ioye . faturne anon toke & acceptid thîs rial honour 
and worfhip and toke the ceptre in his hand & bare 30 
the crowne on his heed & regned meurely indufyng 
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his peple to lyue honeftly & to loue vertu and ordeyg- 
ned a naked fwerd to be born afore hym in fygne of 
iuftyce . he dyde iuftyce on malfacteurs and enhaunfed 
them that were good . he dyde do bylde a cyte whiche 
5 he named Crète becaufe the yle bare Y faid name and 
was the fyrft enhabiteur & dwellar . and whan he had 
founded the cyte he ordeyned his palais & dwellyng 
place in the myddel their of in example as p c hert is in |> € 
myddes of the body to mynyftre to the membres fo he 

10 wold enfigne & mynyftre his peple . & after this he cho- 
fe an honderd & foure wyfe men whiche he inftitued 
and ordeyned counceillours and gouernours of his 
royame & than they of Crète feeyng Y right grete wyfe- 
dom of their kyng . aflemblid to gyder dyuerce tymes & 

15 named hym a god and yet more they founded vnto 
hym a temple . an awter & an ydole beryng in that oon 
hand a ziekle in fignyfiance that he deftroyed the vices 
in fuche wyfe as the ziekle cuttyth herbes & deftroieth 
the wedes . And in that other hand he held a ferpent y 

20 bote his tayll for as moche as faturne faid that euery 
man (hold byte the tayle of Y ferpent that is to faye 
that euery man fhold ffere and flee Y eu yU en( *e . ffor 
the ende oftymes is venymous as Y tàyle °f a ferpent 
And that apperyth yet dayly by Y eiM * e of many euyll 

«s dyfpofed and enuenymed men. 

BY the moyen of thefe thynges the renomee 
of kyng faturne grewe And the worlde 
was that tyme of gold . that is for to 
faye hyt was moche better and more 
30 haboundant in the dayes of mannes lyf and in 
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plente of Crûtes of the erthe than în ony other tyme after 
The poètes by thys colour compared the world at that 
tyme to gold whiche is mode precyous of aile metals / 
how well dyuerce men faye that faturne was the fyrft 
man that fonde the maner to melte metall and to affine 5 
gold and made hys veffell & vtenfilles of his hows of 
dyuerce metall . And vnder thys colour they figured at 
that tyme the worldes to ben of gold / Than began the 
men by the do&ryne of faturne to vfe and were gold to 
myne the roches / to perflhe the montaignes perillo 9 / to 10 
haunt the thorny defertes / to fyght and adaunte the or- 
guyllous ferpentes / the fiers dragons / the dedely griffons 
the monftrowous belles / and to fprede a brood theyr 
worldly engyns . By thefe excerfites was than faturne 
the fourbeffhour and begynner of the ftyle / to lerne 15 
men to take ail thefe beftes / And fyrfte fonde the maner 
of Ihotyng and drawyng of the bowe / Of this gold 
maad faturne hys hows . his chambres and halles to 
Ihyne by meruayllous werkynge / He was ftronge 
and hardy / and he had no feer ne doubte of no ferpent 20 
of the montaigne ner of no monftre of defert ner of belle 
dwellyng in caues . He knewe^the vaynes of gold in 
the erthe and coude décerne them from vaynes of fyluer 
He edefyed ryche thynges of gold ioyous vnto the eye 
fyght / and hoot and courageous to the herte / ffor at 25 
that tyme the courages by pardurable fyre chauffing the 
affeccions of man in maner of a contagious heet fo fyn- 
gulerly that after alleway that they coueyted / they de- 
îyxed to accompliiïh . In this tyme of the golden world 
the créatures lyuyd and endured gretly and longe . 30 
And aile the world laboured in edyficacyon of fcyence 
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and connyng of vertue / And that tyme were the men 
more vertuous in bodyly edyfyeng than euer they wcre 
fyn / Amonge aile other Saturne was neuer ydle after 
that he had ones laboured the cornes In erynge and 

s fawyng / He malte and fyned gold and metalles and 
enduced and taughte hys men to drawe the bowe and 
(hôte / He hym felf fonde fyrfte the bowe and the ma- 
nyer to goo and faylle by the fee and to rowe with ly- 
tyll bootes by the ryuage and toke his owen playfir for 

10 to endoffayne and teche hys peple in aile thefe thynges 
and he had grete abondance of wordly goodes / refer- 
uyd onely he dorfte not marye : and that he had fworne 
to putte to deth aile the men children that ftiold corne of 
hys feed / wherof he was oftyme anoyed and hadd 

15 grete difplayfir &c 

([ How Saturne wente to Delphos and hadd anf- 
wer how he ftiold haue a fone that ftiold chace hym 
oute of his royame / And how he maryed hym to hys 
fufter Cybell &c. 

20 TT Han Saturne fawe hys palays floryflhe 
1/1/ and fhyne of gold and fawe his peple obeye 
V W hym / fawe hys goldfmythes and werkers 
f ¥ breke the mon taignes, with her pikois and In- 
(Iruments . fawe his maryners cutte the wawes of the 

25 fee wyth theyr Oores . fawe hys dyfcyples lerne and 
laboure the erthe . fawe hys Archers fliote wyth her 
arowes and fmote and toke the byrdes dwellyng in 
the hye trees and fleyng by the ayer / He myght enbrace 
grete glorye and enhaunfe in hye hys Trône and hys 

30 felicyte / but on that other fyde whan he remembryd 
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the trayte made betwene hym and his broder Tytan 
he was lyke vnto the pecok that is proud of the fayr 
fethers diuerfly fair colourd wiche he fpreded roound 
as a whele and wyth ail only loke of hys feet he le- 
feth ail his ioye • Saturne in like wife by this traittye 5 
loft aile his ioye his glorye & hys plaifance . he was 
long tyme ledyng this lyf now ioyous now forow- 
full growyng alwey and encrefyng his Royâme 
and daily thought & poyfed in hym felfe yf he myght 
marye or not ffor no thyng in the world he wold 10 
falfe hys oth . he was iuft & trewe in dede & in word 
Neuertheles . nature meuyd hym & cyted hym to haue 
generacion and to corne to compaignye of woman 
And this meuyng was at ail tymes refreflhid and 
renewed by a contynuel fyght that he had dayly in 15 
a paffyng fayr mayde . y is to wete his fuftcr Cibelle 
whiche he faw continuelly in whom was no deffaul- 
te of aile y goodes of nature apperteyning to woman 
She was owt of mefure ryght hutnble in fpekyng 
wyfe in her werkes honefte in conuerfacion & flow- 20 
ryng in aile vertuys . and for this caufe Saturne 
behelde her oftymes . And fo happend on a tyme as he 
beheld her affaires and werkes . he cafte his eyen on 
her vertues that plefid hym fo gretli . that in the end he 
was defirous of her loue wherof his moder vefca had 25 
grete ioye and pleafir . and fhe pceyuyng of the defyr 
of Saturne . gaf hym courage & wyll to marye hym 
and fo laboured and folicyted the mariage fo effectu- 
elli y wyth grete worlhyp and triumphe Saturne 
fpoufid & wedded Cibelle his fufter after their vfage 30 
and flie was y firft Quene of Crète . he liyng wyth 
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her payeng in this wyfe y dew dette of maryage that 
at thende of . ix . monthes Cybell had a fone whiche 
faturne dyde do put to deth acquytyng hym felf of the 
oth that he had maad vnto hys broder tytan And 
5 of thys fone bochace maketh no mencyon . but they 
laye to gyder agayn and cybell conceyued than of the 
feed of faturne another fone wîth a doughter that by 
fpace of tyme apperyd grete in the moders bely . . 

IN thys tyme whan the lawe of nature was in his 
vygour and ftrength the men maryed wyth her fuf- 
ters . and in efpecyal the paynems yf they were not 
content and had fouffifance of oon wyf they myght 
take moo wyth out reproche Whan faturne knewe 
that hys wyf was wyth chyld the fécond tyme • the 
15 deth of hys fyrft fone cam to fore hym and fayd in 
hym felf that he wold that hys wyf had ben barayne 
Tho he began to be fui of dyuerce fantafies and of 
forowfull thoghtes and defyred to knowe what 
lhold befalle of the fruyt of the wombe of Cybell 
ao He wente hym felf forth in to the yle of delphos vn- 
to the Oracle of the god Appollo that gaf anfwer to 
the peple that they demaunded of thynges that lhold 
after falle and happene And than whan he had don 
hys facrefyce and maad his prayer The prefte of the 
as temple put hym in to a pcloos vnder y awter of y for- 
fayd ydole And there he herd a grete whirlyng wynd 
that troublyd hym and ail his wytte and vnderftan- 
dyng that he was in maner of a fpafme or a fwowne 
by whiche he fill to groûd And after y whan he aros 
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hym thought that the god appollo apperid vnto hym 
wyth a dredfull face & faid thus to hym • Saturne 
what meueth Y *° to knowe thyn euyll deftyne 
Thou haft engendrid a fone that (hal take from the y 
diadème of Crète and (hall banylïhe the out of thy s 
royame And fliall be with out pere about aile peple 
the moft fortunat man that euer was borne in Grèce 
Aftir thefe wordes Saturne cam agayn to hym felfe 
and remembrid hym of this euyll prophecye that tou- 
ched the botom of hys herte and fo fore anoyed and xo 
right penfyf he wente out of the oracle wyth a trou- 
blid herte and al'bare of gladnes and al oppreffyd 
and enuironed wyth wanhope cam to his folk and 
departid thens and went to (hip and whan he was 
in his (hip he henge doun his heed whiche he held not 15 
vp tyl he cam to Crète . and whan he had hys heed fo 
enclined he began to thynk and be penfif And after 
many right forowful fyghes engendrid in J? e roote of 
malencolie faid in this wife . helas faturne pour kyng 
what auayleth me the dignyte to be the firft kyng of 20 
Crète . wat prouffyten me the dyuyne reuerences . ner 
what good do me my fcience whan y fele me in J>* put- 
tyng a back of fortune O fortune fone torning fraile 
and varyable & ployng to euery wynd lyke a rofier 
at lefte arefte that the whele Y torneth wyth oute end 25 
may fpeke to me faturne the inuentor and ffynder of 
the comyn wele And if p u wilte not lene mi this clere & 
lawhyng vifage at the lefte lene me thy large eeres 
Thou haft gyue me triumphe and glorie of Corowne 
and now thou fuffreft me to falle fro this grete wor- 30 
fhyp the goddes wytnes hit And what is this thou 

[leaf 10] 41 



Digitized by Google 



haft confentyd my profpyte and now confpyreft my 
mendycite my fall and fhamefull end . and enten- 
deft that y (hall be named the vnhappy faturne yf 
ail my lyf hath ben nouryfhyd in happynes . & the end 

5 vnhappy and wofull y fliall be callid & faid vnhappy 
And aile my happy fortunes and ewres (hall torne 
more to reproche and ftiame than to preyfyng or to 
ony worfhyp O ffortune in what thyng haue y offen- 
ded . haue y foughten agyn the . or haue y doon ony fo- 

10 lye agayn the magnyfycence of the goddes Haue y re- 
bellyd or offended the ayres . the worldes . the heuenes 
the planets . the fonne . the mone • the erthe • the fees 
what haue y don or trefpaft . telle me O my god whe- 
re art thou . haft thou enuye to me be caufe that y haue 

15 ben in thoracle of the forfayd god appollo He hath 
ftiewyd vnto me the ruyne of my ceptre the ffrouf- 
fyng and brekyng of my dyademe the troublyng of 
the clernes of my règne . the enhaunfyng of my chyld 
And the puttyng me out of my royame that (hall 

so pcede of his infurreccion . alas what remède to this grete 
forow y y haue . y haue flayn oon of my foones where- 
fore y haue grete and bitter forow and haue concluded 
in my felf that neuer here after wole fo cruelly fpyll 
the lyf of my chyldren for to dye wyth hem After 

25 thys conclufyon y mufte of verray force and fore aga- 
ynft my will retorne and contynue in my fyrft vn- 
naturell cruelte . ffor yf my fone that now is in the 
wombe of my wyf be fuffryd to lyue he (hall exyle 
me & put me out of my royame and doun of my trône 

30 whiche flial be to me ryght hard and peyfant to bere 
and fuffre pacyently And therfore hyt is better y 
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fle hym Alas and yf y fie hym than hit fetaeth me y 
(hold refifte the wylle of the gôddes whiche perauen- 
ture will reyfe hym agayn And that (hold be worfe 
for than y (hold not only be callyd an homycide and 
manflear but a vnnaturel murderer • not of a géant 5 
nor of a ftrange man of a nother land but of a right 
litil Child yffued of my propre vaynes bones and 
ffleflh . that after the prenoftîcacion of the goddes is p- 
electe and choffen to be the gretteft lord of grece and 
fouerain of ail the kynges in his tyme. n> 



Aturne thus felyng hym in grete forow & trow- 



^ble and alwey wors & wors as a fore is fayd 
began to chaunge his colowr & wex pale fui of malen- 
coli & of fantafies & cowde not appefe his vnfortune 
his mode preuy men & they that were moft famylier 15 
wyth hym durft not approche vnto hym feyng his fo- 
rowful maner they were difconfort in his defolacion 
forowful with his forow . & angry wyth his anger 
he was in fliort tyme fo gretli pturbed and fo inpref- 
fed wyth fo eygre inpreflion of foro.w that his face 90 
was lyke vnto aflhen or as he had be ded alwey af- 
ter many thoughtis he opend his mouth & fpake ail 
foftly . y fle my felf by malencolye & am a man gretely 
abufed y haue mad an oth vnto my broder Tytan y 
y (hall put ail my children maie to deth that (hall co- 95 
me of my ffleflh Farauenture the goddes wole not 
fuffre that y flial be forfworn . and haue late me haue 
knowleche by my god appollo y my wyf hath con- 
ceyued a fone that (hall put me out of my Royame 
to that end that y (hold flee hym ffor as moche as y 30 
had concluded in my felf to haue broken myn oth & 
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haue fpared the lyues of my chyldren • ffor as moche 
as hyt is fo y (hall no lenger fpare them yf hit happen 
that my fone be borne a 1301e . certayn he (hall be put 
to deth . ffor hit is better that he dye a chyld . than he 
s (hold wexe a man and wex rebelle ayenft me . and 
enhaunfe hym felf aboue me by hys malyce infurrec- 
cion or other wyfe . • 

IN this wille this forowful faturne retourned in to 
his hous contynuyng in thys eftate and forowfull 
10 fyghes and melancolyous fantafies in fuch wyfe 
that Cybell durft not corne in to his pfence nor coude 
not gete of hym a ioyous fyght wherfore he gâte hym 
a furname of forowe And was named Saturne 
the tryfte or forowfull . and hit was fo that whan 
15 he had be in his hous certayn fpace . and fawe the day 
approche that his wyf (hold be delyuerid of chylde 
ffor to exécute hys forowfull courage he callyd hys 
wyf and faid . dame hit is fo apparaût that fliortly 
thou (hait be delyueryd of the ffruyt of thy wombe 
90 yf thou be delyuerid of a fone y comaunde the vpon 
payne of deth . that thou flee hym • and that thou fende 
me his herte And whan "Cibell hard thefe wordes 
and this rigorous and innaturell volente and will 
anon (he ffill to the ground a fwoune . ffor her leg- 
25 ges fayled her And in the releuyng of the fwoun Ihe 
kneled to fore the feet of faturne and faide on thys 
wife . fyre hafte thou no fliame that will be hufbond 
of a woman murdryng her owen child I the requyre 
of mercy and grâce . befechyng the to haue regard that 
30 y am thy wyf and haue the hert of a woman and not 
of a tyraunt or a murderar Dame anfwerd faturne 
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requyre me no more of thyng towchyng thys mater 
hit is iuggid by a forfeen and counterpeyfed fentence 
y yf Y haue a fone he fhall be ded . ffor y haue promy- 
fid & fworn fo to my broder Tytan And aboue thys 
y haue anfwer of the god appollo that in thy wombe 5 
is a fone that fhall cafte me out of this royame And 
therfore fee that at his birth he be ded . as dere as thou 
loueft thi lyf & alfo as y haue faid fend me his herte 
medled wyth wyn that y may drynke hit And how 
fyre Anfwerd Cibelle knoweft not thou that y am xo 
a woman and by propre and fynguler inclinacion y 
haue a verray loue to fmale chyldren and muft gyue 
hem to ete & fouke O weneft thou that y haue an herte 
fo diuerce as for to foylle my handes wyth the blood 
of my fone y pray and requyre the to révoque thy fen- 15 
tence and be pietous to thy wyfe & generacion Thou 
art wyfe after y iugement of thy peple in this partye 
thou fhewyft tljy felfe not good ffor be thy oth thou 
art not bounden ner holden to fle thy fone hou wel hit 
is trouth that aile othes maad agayn good maners so 
ought not to be holden ffor to flee thy fone hyt is a vi- 
layn caas and contrarye to honour . refon . pyte . equyte 
and iuftyce hit is fynne ageynft nature ageynft vertu 
and ageynft ail good maners Than thy oth for to fle 
thy fone is noght . and thou oughteft anulle hyt thou 25 
that art kyng . and that vpon payne of deth defendeft 
thy peple to make murdre or homycyde . by thys thou 
that art myrour and example to other oughteft to be 
content and appeafe thy felfe And me femeth on that 
other fide that thou interpreteft and conftrueft euyll y 30 
fentence of god appollo fayng y y haue in my wombe 
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a fone that (hall put the out of thy kyngdome ffor by 
this hit ought to be vnderftande that the fone that y 
bere (hall ouerlyue the and put the fo out of thy kyng- 
dome . that is to faye m thy fepulture the day that thou 
5 fhalt départe out of this world And yf this may not 
appefe the . yf hit fo happen that y haue a fone . thou ma* 
yfte do hym to be kept in a ftrong towr And there to 
fette fuche warde upon hym that he fhall neuer be of 
power to enhaunfe hym felf agayn the . » 

xo Aturne had tho the herte pafTyng grete . that 
for femblable compaflion Vefca the moder Cy- 
k^J bell and Ceres wepte and gaf out grete plente 
of teres And in like wyfe ail the affiftentes that were 
in the place wepte out of mefure haboûdantly . yet ne- 

15 uertheles hit myght not fofte nor attempre the hard 
comaundement of kyng faturne But in condufion he 
faid to Cibell that fhe fhold no more procure the ref- 
pyt of the lyf of his fone . but he fhold be ded & fhe al* 
fo with hym yf fhe dide not his comândement . With 

90 this forowful conclufion Cibell deptid from thens ail 
in a traunfe half ded caftyng abrood her armes & han- 
des wyth grete excefle of teres that ran lyke a ryuer 
from her tendre eyen . entrid in to a tour . her moder that 
defolate lady folowed her Sfhe beyng in her chambre 

25 forfruffhid and ail diftemperid of forowe began to 
trauayle anon & was delyuerid of a doughter and of 
a fone . the doughter was born to fore the fone And 
was fente by Ceres and born to noryfïhe in to the Cyte 
of Ferthemye and was named Iuno And the fone 

30 began to laughe at comyng out of hys moders wombe 
and was named Iubyter . . . 
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han Cîbell and vefca fawe Y childe lawhe 
theyr teeres began to growe double, and they 
had not taken grete regard &hede to the chyld 



what tyme Cîbell ail angrye and corrupt wyth 
wanhope wyth a fyghe & feble fperyt fayd to her mo- s 
der . ha my moder what pietous caas fhal this be now 
gyue me a fharp cuttyng knyf and y fhall murder 
my fone by innaturel errour agayn my wyll And 
after this vyllayns dede for my abfolucion of Y grete 
fynne y fhall murder my felf alfo . & this is myn oppy- 10 
nion ffor after fo cruell a dede & werk notwithftan- 
dyng ony excufacion y wyll neuer lenger lyue The 
moder of Cibell was tho ail be wepte and gretli dif- 
ttiayed whan fhe herd the ayer of the tendre mouth of 
her doughter redounde in her ères of fo hard a cruelte . i 5 
(he beyng ail affrayed fayd to her . my doughter what 
thynkeft thou to doo . art thou enraged out of thi witte 
or folyffh My moder anfwerd Cibelle ye veryly » y 
am verily as ye faye . enraged out of my wytte and 
foliffh . and yet more y am furio 9 and wood . make *> 
me no lenger to languyfïh . gyue me Y curfid mortal 
knyf forgyd in an euyll houre ffor of force me mufle 
obeye the kyng . faturne your right wel belouyd fone 
my ryght redoubtid hufbond Y ^ at ^ comaundement 
ouer me . and will fchamely put me to deth yf y acom- 25 
plyffh not and fulfille his comaundement in the deth 
of his fone whiche he hath chargid me to flee. 

▲ None as vefca confideryd that her doughter 



faid and in the errour Y ^ e was * n * ^ e t0 ^ e 



X Itthe chyld that was in her armes & pluckyd 30 
hyt from her by force And alwey the chyld laughed 
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whan Cibell fighe her fone in tfae armes of her moder 
as a woman araged and out of her wytte fhe began 
to crye that fhe fhold flee the Chyld or gyue hyt her 
agayn . or ellis fhe wold aryfe out of her bed and go 
s playne to kyng Saturne After thife wordes Vefca 
delyuerid the child to a damyfell of the hows that 
onely was there wîth hem . & bad her that fhe fhold 
go flee the child in the prefence of Saturne or in fom 
other place out of theyr fight The poure damyfell ex- 

xo cufîd her . and Vefca gaf her in comaundement and 
charged her wyth grete menafles that fhe fhold go 
forth and take the chyld and the knyf and flee hyt 
And fo by the comaundement of thefe two ladies fhe 
toke the knyf many tymes and put hit to the throte 

15 of the child for to cutte hit a fonder and alwaye the 
noble child laughed at the knyf And whan the damy- 
fell faw this that hyt was innocent fhe myght not 
fynd in her hert to do hit ony harme In this forow and 
in this payne and varyacion Vefca . Cibell and the 

ao damoyfel were a longe tyme Now they iugged hym 
to deth and put the knyf to his throte . and fodeynly 
the damoyfell reuoked hit and fwere that fhe wold 
neuer be pfecutereffe of oon fo fayr a child & thus than 
began ail thre to wepe & fobbe bewaylyng the child 

as by fo grete affeccion that hit was pyte to here After 
this whan they had longe wepte & fobbed & bewailed 
the tendre wepyng & payne of Cibell they began alityl 
to attempre their hert And began to retorne to moderly 
pyte Cibell called her that held the child & requyred 

30 her petoufly y fhe wold gyue her . her fone to kyfle & 
hold in her armes . promyttyng that fhe wold do hym 
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none harme The damoyfel that wyft not what fliold 
falle delyuerd her . her tendre chyld And than whan 
Cybelle beheld her child with her face ail bewept & 
aile diftemprid wyth teris fhe kyfled his laughyng 
more than an . c . tymes and cam agayn to her s 
nature knowlechyng her fyn and began to faye My 
chyld y had been wel infortunat yf y had taken thy 
lyf from thee y haue contended thi deth . my right fwete 
fone Alas that y pfecute the after the wyll of thy fa- 
der kyng faturne . hyt is hîs comaundement & y owe 10 
hym obeyflance yf y obeye the culpe and fynne is due 
to hym . yf y obeye not y make my felfe culpable of 
deth . a what is thys (hait thou dye by my handes . by 
the handes of thy propre moder ha fhall thy moder be 
thy marterar . lhal thy moder be thyn enemye bitter & 15 
mortall aduerfarye for doubte of deth • y wot not 
what to faye but wole y or wole y not thou art my 
fone . euery moder loueth her chyld . how may y hate y 
hyt is moche better that y dye than thou . y have liuyd 
longe ynowh . and thou art now firft borne veryly y 20 
fhalt not dye at thys tyme • y fhal faue thy lyf or y 
fhal dye for thy helth . requyryng the goddes mercy 
of the euyll wyll that y had ayenft the . 
41 How faturne had comaunded to (le Iupiter y was 
new born & how hys moder cybelle fente hym to kyng 25 
mellifeus wher he was norilïhid . 

The right forowful lady after this cam better to her 
felf and toke hert to her & kyfled her chyld y 
alwey laughed . and vefca beheld her contenance ail 
newe . & fatte doun on y bedde fide where her doughter 30 
laye • there they two began to fpeke to geder of faturne 
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and of the ffortune of this child and that he had ben 
in grete auenture And pmyfid that oon vnto that other 
that they wold faue the child vnto her power After 
this pmyfle in the ende of dyuerfe pourpofes they con- 
5 cluded to fend this child fecretly vnto the two dough- 
tres of kyng Mellifeus . the whiche vefca had noriff- 
hid in her yong âge Of thefe two doughters that oon 
was named Almachee and that other Mellifee This 
conclufion fully fynyflhid & taken . Vefca lappid and 

10 wond the child as hit ought to be And delyuerid hit 
vnto a damoyfell beyng there pfent with ail thynges 
and gaue her charge to bere hit fecretly vnto almachee 
and Mellifee The good damoyfell enterprifid the faid 
charge and deptid out of Crète with the child at ail 

15 aventure And fo worfhypfully guyded her that fhe 
brought the child leuyng in fauete to the cite of Ofon 
whiche fhe pfentyd to Almache and Mellifee . reher- 
fyng how vefca had fent hym to hem for the grete loue 
and trufte that fhe had in hem And how faturne had 

20 comaunded that his moder fhold flee hit . 

A none as thefe two damoyfelles fawe the child 
/\ and vnderftoode how Saturne had iuggid hit 
x 1* to deth • they reffeyued hit wyth pyte and in fa- 
uour of vefca . And promyfid to nouryffh hit in the 

«s fecreteft and beft wyfe that they mochte And forth- 
wyth the famé oure they bare the chyld vnto a mon- 
taygne that was nyghe to the Cite wher in dwellyd 
theyr nouryce in a depe hole of a Caue whyche was 
rychely entaylled and coruen wyth Chyfell & other 

30 dyuerce inftrumentis And than they fent agayn the 
damoyfell that brought the chyld in to Crète In this 
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maner was the lyf of the chyld faued Almache and 
mellifee noriffhid the child wyth the melk of a goot 
ffortune was to hym more propice and helpyng than 
nature . what fhall y faye in the begynnyng whan he 
was put in the caue as his nouryces on a day fawe 5 
him wepe and crye by his ppre inclinacion of chyld- 
hood be caufe he fhold not be herd . they toke trompes 
tympane and cymbales and maad them to fowne fo 
gretly that a gret multitude of bees ffleyng aboute the 
montaygne herd theyr foun . and wyth this fown en- xo 
trid in to the caue and toke an hooll by the chyld ffle- 
yng aboute hym wyth out ony greef or harme doyng 
to the child . and yet more they maad there hony wher- 
of the child ete and was noriflhed from thens forth 
whiche was a merueylous thyng Allewey for tachi- 15 
eue the mater begynnyng of the damoyfel y had born 
thys child theder whan fhe cam agayn (he reherced to 
dame cybell and vefca ail her befoyne & werk . and 
gaf hem a ryght grete c 9 fort towchyng J> e child Than 
the two ladyes by meur deliberacion toke and abbefte 20 
whiche is a precîous ftone & brayded hit in to pouldre 
and after that they medlid hit wyth wyn in a cuppe 
of gold . and dame vefca bare hyt to her fone faturne 
& (he habowndyng in bitter teres ail bewept fayd to 
hym My fone thy wyf hath fent to the this drynke 25 
knowe thou veryly that fhe this day hath rendred & 
yelden p e fruyt of her wombe a fone and a doughter fhe 
hath fent the doughter to nouryffhe in to the cite of par- 
themye but in the obeyng of thy ftrayt comaundement 
we haue defetyd the fone & put hym to deth . of whom 30 
the body the fleffli & the lityl tendre bones been now 
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torned in to afïhis And fhe hath fent hère to the . the 
rîght noble herte temprid in wyn whiche y prefent to 
the . to thende that thou do thy plefir And be no more in 
doute by thy fone to be put out of thy Royame . 



Ahys moder vnderftandyng the newe tydyngis 
that fhe faid & ftiewd hym . he began to frowne 
and fayd in this maner O pyte with oute pyte Ne 
ought not my herte be tenyble angry . and reftraynd 
10 with preffurs of forow whan hit is force that to 01301 
hert this prefent hert yflued of his blood and rootes be 
gyuen in mete and pafture for to eftaunche the defcoue- 
nable honger of myn inhoneft délire Thife wordes ac- 
compliflhid Saturne was gretly difplefid and fuli 
15 of renewyng of forow . drank the drynke . wenytig 
that hyt had ben as his moder had done hym to vnder- 
ftonde And after went in to his chambre . and there be- 
gan to be gretly in melancoly And after that forthon 
he purpofid and trowed to abftayne hym felf to paye 
90 his wyf the deu dette of maryage but as ther is no fo- 
row that ne ouer paffeth . by fpace of tyme he forgate 
his forow And lyyng with his wyf engendrid an 
other fone . Whiche fhe fauyd like as Iupiter was fa- 
uyd . how well that Saturne charged her to put hym 
25 to deth And this child was born to Atthenes . where 
he was kept and noryffhyd & named Neptune yet af- 
ter this he laye wyth his wyf & engendryd an other 
fone & a doughter . whiche at time couenable were born 
and depted from their moder but at this tyme (he told 
30 not of her fone but hid hit from faturne whiche fone 
was named Pluto & Aie dide hit to kepe in the parties 
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of Thefaylle that afterward was named hell . and 
for to content her hufbonde faturne whan (he was de- 
lyuerd of thefe two childern (he fent to hym her dough- 
ter whiche was callid glanta and (he dyed in her ten- 
dre yeres And thus of ail thefe generacions faturne s 
fuppofid y non had be referuyd but Iuno his doughter 
to whom he wente oftymes to vifite in Parthemye 
where he dide hit to be nouryflhid wyth many noblé 
virgyns of her eage • and alfo many auncient gentyl- 
wymen to enduce and teche hem gentilnes and vertu to 
but of ail them y wyl a while tarye now & alfo of 
Iupiter . neptune and pluto and now y wyl (hewe 
how dardanus put his broder Iafius to deth for coue- 
tyfe to rengne in the cyte of corynthe . and how he dep- 
tid out of corynthe & how he fette the fyrft fton in Y cy- 15 
te of dardane whiche afterward was named troye 

How after the deth of kyng corynthus of corynthe 
his two fones dardanus and Iafius ftrof who of 
them fhold haue Y kyngdom and how dardan 9 flew 
his broder iafius by trayfon wherfore he moft depte 20 
out of the contre . 

IN this tyme whan crête began to be a royame and a 
kyngdome and was in poffeffion of their fyrft kyng 
the famé wyfe in the cyte of corynthe whiche ftant in 
naples regned Corynthus theyr fyrft kyng . and corin- 25 
thus had to his wyf oon of Y doughters of kyng Ath- 
las of libye named Eleélra . they regned to geder and 
achieued profpfly theyr lyf . they lefte after hem two 
fones wherof that oon was named dardanus and 
that other iafyus . fome faye that this dardan 9 was 30 
fone of Iupiter but bochace trowed he was lawful 
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fone of Corynthus as hit apperith in the fixte book of 
the genelagye of goddes Dardanus than and Iafius 
after the deth of theyr fader Corynthus and of her mo- 
der Eleftra wold fuccede in the royame & in no wyfe 

s they coude accorde Dardanus had an hihe & hauntayn 
courage and Iafius in like wyfe . they argued and 
ftroof to gyder that oon ayenft that other often tymes 
of this mater . and confpired and made fecretly menaf- 
fes vnder couert in fuche wyfe that Dardanus on a 

xo day affemblid ail the peple that he coude gete for to be- 
fpryng & deftroie his broder iafius and his frêdes whiche 
were tho affemblid in a fecrete place for to treete Y 
and to fee hou they myght contente & plefe Dardan 9 

WHan Iafius fawe hys broder corne ail in ar- 
mes, ail his blood beganto chaunge . &feeyng 
that his broder was efmeuyd & full of euyll 
will demyng that his mater fliold torne to grete myf- 
chief . he afcried and faide Alas what auayleth for to 
fpeke and counceyll & feke menés of pees betwene my 
20 broder & me . we ben betrayed . lo here is my broder that 
cometh vpon vs ail in armes . eche mân faue hym felf 
that may With thefe wordes Dardanus cam in to the 
confiftorie fmote his broder vnto y deth & faid Iafius 
thou maift not abftayne thi felf from thy machynacy- 
95 ons Thou haft enhaunfed thy felf ayenft me . but now 
y fhal make an ende of the Iafius fill doun ded among 
the feet of hys frendes And ther Clothes were ail be . 
fprenft & be bled of his blood Whan the frendes of Iafi- 
us faw this tyrannye they faued them felf as well 
30 as they coude to their power and fledd from thens ail 
araged Than Dardanus retorned to the riall palays 
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and the (rendes of Iafms gaderd them âd wente to ar- 
mes and made a noyfe and murmure fo grete that in 
a lityl fpace aile the cyte was ftrongly troublid for 
the deth of Iafius . whîche was gretly in the grâce and 
fauour of ail the peple of coiynthe . ffor whan they s 
herd reherced the deth of Iafius they toke grete forow 
and manaced dardanus to deth . and forthwyth in 
effeéi they affemblid by grete rowtes in the ftretes & 
fayd oon to that other Alas now is ded the loue of co- 
tynthyeus that had more amytye & loue to the comyn 10 
wele than dardanus . late vs goo and auenge his deth 
Gowe & punyffhe the malefaéteur . late vs no lenger 
tarye we fhall do a meritorye werk who that euer 
doth iniuftyce & tyrannye is not worthy to be chyef 
& heed of clémence ner of iuftice . yf we fuffre a murd- 15 
rer to reygne vpon vs . neuer (hall ther good corne ther . 
of . wher the heed is feke or euyll Y membres may not 
be hoole ner good . dardanus hath flayn his broder iafi- 
us wrongfully . hyt is fray femblable that he fhall 
flee vs after his wyll . late vs take from hym his puif- 20 
fance . and late vs (hewe that we be men diftroyers 
of vyces and enemyes vnto ail them that feken and 
engenderen tyrannye in her courages • • 

Vche were the clamours of the corynthyeus 



by fuche noyfe and femblable clamours they 25 



W^>/ chauffyd them felfe and in the end affemblid 
in oon place . and were fui of ardent appetyt to correéte 
the malefaétour dardanus . and his complices In this 
tempeft & fwellyng ffurour they went to the pallais 
where dardan 9 had put hym felf for reffuge but they 
fonde the yates ftiytte and coude not entre in to hyt 
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wherefore they aflieged the place makyng a gfete 
noyfe and fo grete tempcfte that dardanus was abaf- 
fliid . and anon he aflemblid hys frendes and axed 
them their councel They anfwerd and fayd that he 

5 and they were in grete auenture and paryll and that 
the peple fo meued myght not lightly be appefid . and 
for this they faid hym faue thy felf and vs alfo wîth 
the . thou haft flayn thi broder Iafius whom the peuple 
louyd merueylloufly for his benyugnyte . the trefpaas 

10 is grete . fyn hit is fo don the beft wey ought to be ta- 
ken we councell the that thou leue this palais . and 
ffynd raaner to yffue out and we (hall folowe the 
and goo wyth the and ferche our auentures in other 
landes ffor hit (hall be grete payne by poflibilite euer 

i 5 to contente and appefe this peple . how well that it is 
fo that the Corynthieus be terryble to ail them that 
they haue in hate and in defpyte . 

DArdanus heryng thefe wordes began to fighe 
and confcidered that he mode départe from his 
Cite by his myfïait culpe and defert he fmote 
hym felf on the breft and fayd Ha (fortune vnfted- 
faft what is me befalle My handes ben foule and fil- 
thid with the blood of my laufull broder . the infur- 
reccion and the rebellyon of my peple hangyng to fore 
25 myn eyen hit is force that y flee for to faue my lyf . & 
purpofe to lyue of rauayn & thefte . What mefchuncé 
what euyll happe is this . fyn hyt is fo y yelde me fugy- 
tyf and (hall go my way at alauenture be hyt . Whan 
the ffrendes of dardanus had vnderftande that he was 
30 concluded and purpofed to faue his lyf . they ioyned 
to hym & appoynted to gyder that the next morn in the 
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firft krekyng of the day they wold départe from the 
pallays . & take thauenture to paffe by theyr enemyes 
fayyng that yf they mygfat afcape they ftiuld go to Y 

ryuagé of the fee and take the kynges barge . and ail ; 

they fware to helpe and accompanye eche other vnto s 

the deth The nyght pafîyd the day aperyd . and than 

dardanus that had not- reftyd that nyght to his plefir 

but had wacchid wyth his armed men and were re- 

dy to take thauenture thât the goddys and fortune 

wold gyue and fend hem yffued out of Y pallays & 10 

found the moft parte of his enemyes a flepe he thref- 

tyd a mong the vyllayns & paflyd forth wyth lityl 

refiftence . that notwythftandyng the wakyng of the 

coryntheus he cam to his ryal Ihipp & toke the fee & fau- 

vid them felf . wherof Y coryntheus had grete forowe 15 

Whan dardanus fawe that he was fo quyt of 
the fureur of Y corynthyeus he wente faylyng 
by the fee and defcended firft at the port of Y 
cyte of Samos beyng in Trache . and there vytaylled 
hym and went to fee agayn . and arryued in Afye in *o 
a quarter wher Y l an< * was ioynyng to the fee of hel- 
lefpond . and fyndyng this land right good & fruyte- 
full for to enhabite . he made there his habitation And 
there fette the firft ftone of a ryght grete cyte that he be- 
gan and after achieued This cyte was that tyme na- 25 
med dardane after the name of dardanus but after- 
ward hit was callyd Troye . dardanus peupled & 
fyld his cyte wyth men and women whiche he gâte 
by fwetenes and fayr promeffes . and that other pte 
he conquerryd by force thefte & pillerye . he made hym 30 
felf kyng of dardane & dyched the cyte aboute wyth 
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grete diches After longe tyme he paffyd out of thys 
world and dyed . and lefte a fone of his wif . Can- 
dame that was fécond kyng of dardane This kyng 
was named Erutonius and regned feuyn & fourty 
5 y ère en augmentyng and encrefyng his Cyte and pé- 
pie And at laft confiïmed the end of his yeres • and 
regned after hym Troos his fone This Troos was 
the thirde kyng of dardane and was a ftronge man 
fiers and hardy en armes . and encrefyd gretly hys 

10 feygnourye and his Crowne in fo moche as the dar- 
danyens faid that ther was no kyng but Troos . and 
named them troians And thus was Troyes enhaun- 
ced more than ail the royames of Grèce fo hihlye 
that the kyng Tantalus of ffrigie had grete enuye . and 

15 gaf his hert & courage how he myght anulle and put 
doun Y name of Tros that was his neighbour and be- 
gan teflaie to bryng hit doun as h ère after fhal be faid . 
d Of the grete werre Y was meued betwene the pela- 
giens & the Epiriens and how kyng lichaon of pelage 

20 was deftroyed by Iupiter . by caufe of a man put to 
hym to oftage . whiche kyng lichaon did do roft . . 

The wife & fubtyl virgyne Menerue as faint 
auftyn reherfeth fhewid her felf in this tyme by 
the ftagne or riuer callid triton by the gretenes 
25 and fubtilte of her engyne . ffor fhe fonde the maner to 
forge & make armes . and to this purpos Ovide reher- 
ceth that (he had foughten agayn a géant named Pal- 
las and flewe hym by the flood of triton In the famé 
tyme that the armes were founden And the fciences 
30 of Mynerue were praftiqued by ail the world a fiers 
defcenfion engrendrid bytwene the Epyriens and the 
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pelagiens y after were named archadyens And here 
of maketh mencion bochace in the fowrt book of the 
genelagye of goddes . amonge the pelagiens regned 
that tyme a kyng named lichaon eldeft fone of Tytan 
the epîriens than enterpryfed vpon the pelagiens and 5 
fo maad that a right grete noyfe aroos and fourded 
ffor whiche caufe they affaylled eche other by fete of 
armes fo felounous and afpre that booth parties fuf- 
fryd many fowle mortall flioures than the wyfe 
men of Epire fawe thys warre fo difolute and that 10 
they of their partye had iniuftly and vnrightfully at- 
tamed and begon thys warre • they knowlechid their 
fault & went to the kyng lychaon beryng braunches 
of Olyue in fignyfiance of pees and loue . and hym re- 
quyred that he wold condefcende to acord and pees of zs 
bothe peuples Lichaon confideryng that his peple had 
as moche loft as wonne by this difcenfion . and that 
bataylles were perylous Accorded to thepiryens the 
pees by condicion . that they fhold delyuere hym oon of 
thyr mode noble men fuche as he wold demaunde for 20 
to be his feruaunt a fpace of tyme in token that they 
had vnryghtfully engendrid this difcencion The epi- 
ryens confentid this condicion and delyueryd to kyng 
lychaon in feruitude the moft noble man a mong them 
and thus ended the warre . 95 

THe terme and the tyme drewe ouer y thepiryen 
feruyd kyng lichaon his due tyme . and than 
whan the tyme was expired the epiryens af- 
femblid them to geder and by deliberacion of counceyl 
fent an Enbaffade to lichaon for to trete the delyuer- 30 
ance of thepiryen Thife enbafladeurs departyd from 
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Epïre and cam to pellage & fliewîd to the kyng how 
their man had feruyd as long as he was bounden and 
requyred hym that he wold rendre and delyuere hym 
and ratefie the pees • to that end that euer after that 

s they myght be the more frendes to gyder . Whan lichaon 
that was hard of courage fiers & euyll vnto ail men 
and alfo vnto his owen peple vnderftood the wordes 
and requeftes of the epiriens he had grete forow and 
angre in hym fylf and fayd to them wîth his mouth 

w thynkyng contrary with his hert . that on the morne 
he wold feefte hem and haue hem to dyner and than 
he fliold doo lyke as they had demaunded with thefe 
wordes the epiriens departed ioyoufly fro the prefence 
of kyng lichaon . and on the morn cam to the fefte 

is that was richely ordeynd and maad for them in gret 
plenteuoufnes whiche was ryght fayr at the begyn- 
nyng . and in the ende right foui and abhomynable . for 
whan hit cam to the performyng of the fefte . the kyng 
lichaon roos from the table & went vnto the kechyne 

ao and there toke the body of thepirien his feruaunt that 
he had murdrid the famé nyght . and ail roftid and 
foden brought hit in a grete plater to the fefte and pre- 
fentid hit to thepiriens fayng . lo here is thepirien that 
hath feruyd me whiche was caufe of the efcheweyng 

a s of the ruyne and perdicion of epirye . y faid yefterday 
that y fliold delyuere hym thys day take hym who fo 
wole y difcharge me and put my handes from hym 
and wole hym no more . 

Aile they that tho were pfent as wel his ^uauntis 
as ftrangers Af well epiriens as pellagiens had 
anon grete horrour whan they herd and vnderftood 
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the wordes of kyng Lychaon and had grete fhame & 
fureur to beholde fo hounteufe and abhomynable 
werk and oultrageous fynne . and were fo troubled 
that the blood wente fro theîr faces and leyde their han- 
des afore their eyen . as they that abhorred to behold the s 
pour martir Epiryen And ther was no mân wyfte 
what to faye of the infamye of the kyng lychaon vn- 
nethe . whan the kyng fawe them fo troubled and that 
euery mân began to frowne and grugge a part . he lefte 
hem & wente from thens vnto his chambre And than zo 
every mân rofe fro the table abhorryng & efchewyng 
the fente and fauour of the dede mân And wold haue 
departid and goon their way ail confufe . ne had ben 
Iupiter the fone of Saturne whiche the Epiriens had 
brought with them in their legacion and enbaflade for 15 
as moche as he was a fair child . able & gentill .For 
than whan he fawe that euery mân drewe a parte his 
waye . he putte hym felf in the myddes of thepyriens & 
began his glorious enterprifes and faid to them in this 
wife . O what is this . where is the blood of the Epy- 90 
riens Are they bannyd out of hardynes . be they exyled 
out of valoyr and of honnefte . whiche be the epiryens 
that by force wole expofe them felf to the vengeânce 
of fo foule & horryble dede This caas is not to be born 
And the terryblete of the tyrânt lichaon is not to be re- 25 
doubtyd whan hit bleuyth vnpunyflhid . ye fee that 
the pelaygens make femblant that they be euyll payd 
with hym he mufte be punyffhid . y faye as for me y 
fhail neuer haue pleafir in my lyf tyll y fe hym refray- 
ned of his tyrannye . . 30 
\\THat tyme the Epiryens had conceyued the grete 
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courage of Iupîter that was fo yonge of âge • they than- 
ked their goddes of that / that they had brought hym 
with hem and faid to hym ail with oon voys . Childe 
bleflîd be the wombe that bare the . And bleffid be the 
5 goddes that forfeyng thîs Iniure and wronge to vs 
and hath fo enfpyred vs for to brynge the wyth vs 
we had ben now with out courage hardines and will 
to do well and had not ben fo hardy to haue taken ony 
terme of vengeance . Thy wordes haue awaked and 

xo envertuyed our fpîrytes whiche were ded and aflepe 
and pafled by the countrepefed Infamye of the tirant 
lichaon • Thy hardynes hath maad vs hardy . thy vayl- 
lyance hath maad vs vaylliant and louers of vailly- 
ance and thy wifedom hath enlumyned vs in this caufe 

i5 thou (hall be conduitour and ledar of this werke and 
comaunder and we (hall obeye vnto the &c : . . 

IVpiter anfwerd and fayd Worihipfull lordes and 
firs I am not wife ynowh for to reffeyue the honour 
that ye do me / ner my tendre yeres (hall not accepte 
90 hit . Allewey by forme of counceyle humelyed vnder 
aile correccion / I will well faye to yow that . that me 
thynketh expédient for to be doon / yf ye fynde no man 
faie better than ye (hall do be my counceill and aduyce 
ye (hall take this poure epiryen in the famé eftate that 
25 he is delyueryd to yow and bere hym vnto the comyn 
place of this Cyte . ffor hit is this day fabate and ha- 
liday . the pelagiens ben there in grete nombre and mul- 
tytude paflyng their tyme wyth dyuerce playes and 
e(batementis / than ye (hall (hewe this pour ded man 
30 ffor hit is fayd that the kynge is not well belouyd 
with his owne peuple for his vnmanly werkes / this 
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mefleet and trefpaas is paflyng foull and pyetous 
Anone as they (hall knowe what he hath doon by this 
foui werke . ye (hall wel fee yf they (hall take in thîs 
fynne pleafir or dyfplaiflr • yf pleafir • than hyt were 
abufe and folye for to fpeke therof for thîs prefent ty- s 
me ony more . but mufte feke remedye and retorne to 
Epire . yf they take difplaifir * ye may playnly difcouu- 
re your courages and prouoke and calle them to purge 
thîs Cryme that is fo curfid And y wene that they 
(hall right lyggtly entende to vs and for none amytie 10 
that is betwene hym and them he (hal not domyne ner 
règne vpon hem by tyrannye .(for he is not their naturel 
lord but he is the fone of Tytan broder of Saturne & 
is not kyng by eleccion but by force . 

A lie they that herd Iupiter thus fpeke meruey- 15 



led gretly of hym And accorded them to hye 



1 V çounceyl in fuche wife that no man contraried 
hit ner agayn fayd hyt And fo fodenly they toke the 
murdred epiryen & bare hym to the comyn place And 
ther they (hewid hym openly in euery mannes fight 20 
Whan the pelagyens fawe this dede man of whom the 
(kyn was fcorched the ffleflh rofted the fenewes 
(hronken • and that the bones aperyd by the ioynturs 
they aflemblid al aboute hym in grete nombre and caf- 
tyng her eyen vpon hym they had fo grete orrour abho- as 
mynacyon and abaflhement that her hertes trembled 
playned eche to othir and many went awey for corn- 
paffyon wepte and araged trembled for angre And 
other toke dufte and pouldir and cafted in to the ayer 
in figne of forow cuttyng their clothis and fayng and 30 
liftyng her handes on highe O goddes almyghty what 
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peple ben thefe epiriens haue they rofted a mannes bo- 
dy And haue brought hit to fore vs . what mené they 
Are we eters of mannes fleflh / or they bryng hît to vs 
to fhew the cruelte of their courage • or they corne for to 
5 ete this ded man among vs for to fere vs with ail : • 

IVpïter ther beyng awaityng & leyyng his ères and fe- 
yng with his eyen the maner of the pelagiens & their 
contenances . Conceyuyng that they condefcended in the 
contempnacôn and enemyte of hym that wrought this 
zo pietous werke • Whan he had herd their reafons & had 
feen their wondringes . he adreflid hym felf amôge them 
and faid in this wife . O ye men of pelage that ye efmer- 
ueylle yow of this vnmanly & vnnaturell werke / haue 
ye not y now lerned & knowe the tirânies of your kyng 
i5 lichaon . he hath murdrid this man / and this man is the 
epirien that was delyuerid to hym at the traytte of the 
pees of yow and of vs for to férue hym . lo this is the 
guerdon and reward that he hath don to hym . he hath 
tirannyfed right euyll and hath don hym euyll for good 
s» O what grete Infamie is to yow . that the peple & folk 
of euery other cyte / haue regnyng on them kynges of no- 
ble men and vertuous and they be crowned by elecci- 
ons for their vertuous dedes / ye be defferent fro them & 
ail of a nother nature / A Tyrant is your kynge a mur- 
as drer an Iniufte man A fynnar worthy of Infamous 
deth / and vnworthy for to be lefte a lyue vpon the erthe 
Confidereye confidere vnder whos handeye be andhow 
nyghe ye fynde your felf in maladye and pareyll of 
deth . Whan the heed aketh aile the other membres fuf- 
30 fren payne . Than ye may not be hooll and found / 
What (huile we now doo . thynke ye & counceylle ye 
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vs we corne to you for reffuge . & demaunde yow how 
we ought to do and behaue vs ayenft oon that is fo 
fowl a kyng as is lichaon Telle vs the verray trouth 
yf ye confeffe the trouth & that ye be louers of rayfon 
iuftyce and of equyte ye fhall iugge and condempne 5 
hym . ye flial leye your handes and puiffances in correc- 
don of hym and ye (hall be depeffhid of his malice . 
▲ Non as the pelagyens vnderftood of Iupiter 



that lichaon their kyng had commyfed this vil- 



1 iLlayns Cryme Alfo that he had prefentyd to 10 
the eryepins the body of their frend fo ded they beyng 
at table . they condempned his fynne and murmured 
agaynft hym fayng that they wold no more be go- 
uerned and noryflhyd vnder the rodd of fo peruers 
and vnfamous a tyrant And fayden to the epiryens 15 
that they wold abide by them and put them in theyr a- 
bandon . Wyth thefe wordes Iupiter putte hym fylf 
among the ej3Tiens and by his hardynes amonefîhid 
them to confpire agayn their kyng . Wyth whiche con- 
fpiracion acorded aile they of the cyte And the wordes *> 
of Iupiter were fo agréable to hem and hys maners 
that they put in his hand the deth & deftruccion of their 
kyng lichaon And to thende that he fhold trufte and 
haue affyance in them they put for theyr armes and 
habillemens of warre and armed them After they af- 35 
femblid aboute Iupiter and faid to hym that he fhold 
be their capitayne and her conduitur for tachyeue this 
fayd werke . . 

IVpiter beyng ioyous of fo grete an honeur and wor- 
(hip excufid hym felf but his excufacions had no place 30 
the epiriens and the pelagiens ordeynd & conftytuted 
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hym heed ouer them . And he conftîtuted in thîs dignyte 
fette his peple in ordre / And after did hem to marche 
toward the palays . They had not longe goon on the 
way whan they fighe kinge lychaon yflue out of his 

s palais with grete companye of his ffrendes ail armed 
as they that had ben aduertyfed of the fayd confpira- 
cion maad agaynft lychaon • ffelyng that his enemyes 
cam for taflaylle hym • ffor to fhewe hym felf a man of 
fyers corage cam a gaynft them wenyng prefumtu- 

10 oufly for to haue ouercomen them . And anone as they 
began taproche . they efcryed eche other to the deth 
with out other counceill . And ftrongly efmeuyd they 
affamblid to batayll that was right merueylloufly 
fharpe . Lychaon fetted and ladd his peple / in ordre 

15 agaynft Iupiter / They medled hem haftely to geder 
wyth lytill ftryf of wordes and wyth grete ftryf of 
horyons and ftrokes . The ftryf cofte moche / but in ef- 
peciall to lychaon . flfor his peuple were lafle in puyf- 
fance and myght . than the men of Iupiter / whiche were 

90 ftronge of grete enterprife that they fought and fmote 
vpon the pelagiens and cafte hem doun now here now 
there fo fierfly and fo defmefurably that none mochte 
abyde that was afore them . Amonge aile other Iu- 
piter did wonder and meruaylles by his well doyng 

25 he putte lychaon in a paflyng grete Errour and noy- 
ance . And in thys grete anoye he fued paflyng faft 
for to haue corne ronne vpon hym . But whan the fais 
tyraût fawe hym corne and he fawe that Iupiter fette 
his ftrokes fo myghteli . that ail them that he araught 

30 were fmeten doun to the erthe and confounded . Than 
aile hys herte began to faylle hym / And wente hym 
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that other fyde and he had not long abiden there whan 
that Iupiter had vaynquyfïhid and ouerthrowen the 
pelagiens And made hem to fle from the place to fore 
hym . like as hit had ben the thondre or tempefte . • 

IN this maner whan lychaon fawe his complices and s 
felawfhip in fuche extremyte he fledde hym felf not as 
a kyng • but as a pour m an out of comfort and hope fo 
defolate that he durfte take non of his complices wyth 
hym to helpe hym away nor to comforte hym . he doub- 
tyd Iupiter as the deth . he fo fleyng a way as faid is xo 
durft not entre his palais . but yflued out of the Cyte 
and wente vnto a grete foreft that was nyghe by . and 
from thens forth he was a brygant and a theef And 
for this caufe the poètes (syrien that he was torned in 
to a wolf That is to faye he lyued as a wolf of proies 15 
and robberyes Allewey to purpos of this mutacyon 
Leoncius reherceth that Lichaon fo fleyng as fayd is 
fuppofyd to be fued after of Iupiter and be put to deth 
putte hym felf in a ryuer or a grete lake and ther faued 
hym felf . ffelyng that the water of that ryuer had a ao 
fynguler pprete . that is to wete that the men that put- 
teth them felf in the water fhold be torned in to wol- 
ues for the terme of . ix . yere And the . ix . yere exfpired 
yf they wold putte them felf in the water after that 
agayn they fhold recouure a gayn their firft liknes And «5 
fo hit myght well be don . for lychaon putte hym felf in 
to the water and was tranfumed to a wolf by the 
fpace of abouefaid . and lyuyd of thefte and pillerye 
in the wodes and forefts waytyng oftetymes how the 
pellagiens gouerned them felf And in the ende whan 30 
he had accompliflhid his penaunce He retorned in to 
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the ryuer and toke agàyn his tnanriys forme & know-> 
lechyng that the Cyte of pelage myght neuer be reco- 
uerd . and than he retorned poure and myfchant vnto 
his, fader Tytan / of whom I (hall tarye a lytill . And 
5 fhall telle how Iupiter began to be Amerous on Calif- 
to doughter of the faid Lichaon &c : : . 
([ How Iupiter after the difconfiture of kynge Licha- 
on tranfformed hym felf in guyfe of a relygious wo- 
man of the goddelfe deane for the loue of califto dough- 
io ter of the faid lichaon and dide with her his will : : . 

AFter-the difcomfiture of kynge lichaon whiche 
was tranfformed in guyfe of a wolf and be- 
gan to be a rauyflheur of the fubftance of men 
of the contre . Eterof her children and murdrer of wilde 
i 5 beftes that he ofte tyme affaylled by rage of hunger 
whiche conftrayned hym to cheriflh & kepe his myfe- 
rable lyf / whan the Epiryens fyghe that Iupiter had 
vanquyffhid their enemyes And that he abode maiftre 
in the place / they brought hym with grete Ioye and glo- 
20 rye to the palais And foughte longe lichaon / ffyrft in 
the place where the bataile had be . And after that in the 
chambres of the palais / but they fonde hym not quyk 
ner ded ner coude here no tydyngis of hym / and hit hap- 
pend that as Iupiter fôught hym thus from chambre 
25 to chambre/ he fonde in the hieft tour the doughter of the 
kynge lichaon named Califto / whiche was paflyng 
fayr yonge and freflhe of coloure / the damoyfell be- 
wepte right forowffully the loffe of her fader whiche 
(he had ail newly vnderftonde . whan Iupiter fawe 
30 her fo defolate and difcomforted . he fette hym doun by 
her & faid / damoyfell comforte your felf & fpeke to me 
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and fece your wepyng Alas fyre fayd the damoyfell 
how fliold y recomforte my felf the Epiryens hau 
flayn the kyng my fader * ought y to take complacion 
in this ruyne . ought y not be angry . ought myn herte be 
wyth out forow . my ftomake with out fihghes and s 
myn eyen with out wepyng an . C . thoufand infortu- 
nes trauerfe my body and corrompe me And y fe me 
fo poure a gentyl damoyfel doughter of a kyng . that 
y defire more J> c deth than lyf and am more in wanhope 
than in hope. • 10 



for as moche as fhe was doughter of the kyng and 
faid to her Damoyfel appefe your hert . y wote well 15 
that hit is force that nature acquyte hym felf . but ye 
ought to confidere Y inordinate werkes of your fader 
whiche ye ar bounden to bewayle . he was lafle refo- 
nable man than a kyng ought to be . he is not ded he 
hath put hym felf in fom place fecrete to faue hym felf ao 
his fynnes were to infamo 9 . and who flial beplayne 
& forow hym The goddes & fortune haue fuffrid the ra- 
baiflhemcnt & cafting doun of his pride & of his tirânies 
hit is a rightwys thyng that ye take & haue pacience in 
his rightwis aduerfite . ffor his demerytes gyue yow 25 
caufe to take pacience where as nature enclyneth yow 
to vnpatience And ye ought not to be inpacyent for his 
rephenfion and caftyng doun . ffor like wife hyt is fo 
that the loffe of tyraftt torneth aile a contrey to ioye 
O than conforte your felf damoyfell the oultragious y> 
fynnys ner the vnmanly furours of your fader nor his 
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fliamefull dedes (hall no thynge be dampnable vnto 
yow ner torne to yow preiudice . nor no man flial mif- 
faye ner do to yow . ner attouche yow in ony maner 
wyfe I yow affure certaynly &c : : . . 

s yre anfwrd the mayd I thanke yow of your 
^^courtoyfies and of the fayr wordes / wyche 
K^Sys profère and faye vnto me I wote well 
that my pouerte hath maad me indygne and vnwor- 
thy / but whan I fee that the Infortune of my fader is 

10 irrecouerable & that his Infelicyte hath no recourance / I 
renonce the world and pray yow that hit plefe yow 
to trete for me vnto the epiriens that I myght goo yelde 
my felf in to the relygion of dame Deane the noble vir- 
gyne / doughter of the wife Iupiter fomtyme kynge of 

15 Actyque and born in this londe / where vpon ought to 
be rememberid . that right auncyently yffued out of pel- 
lage a wyfe noble man . named Iupiter / of whom bo- 
chace maketh mencion in the firft book of thegenelagie 
of goddes / whiche Iupiter was kynge of actyque / for 

20 as moche as he Introduced the peple to honeft lawes 
and dide firft do ordeyne and halowe maryage . ffor to 
fore that tyme the acticyens maried hem not / but vfed 
women in comyn . And of this Iupiter cam a doughter 
named Diane . the whiche willyng tabide in theftate 

25 of virginyte maad a Cloiftre in the wood of Archade 
where (he aflemblyd many virgyns that paffed her 
tyme with huntyng and chacyng the wild beftes . ffor 
to torne to purpos this noble virgyne deane lyvyd the 
famé tyme of the fubuerfion of the règne of lychaon / 

30 whan Jupiter vnderftood of califto that Aie wold yelde 
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her filf wîth the vyrgyns . he behelde her and faîd vnto 
her And how damoyfell be ye fo difpeyred for a Util 
tribulacion that toucheth not your perfone ye be yong 
and fayr amonge none of yow that fo go in to religy- 
on may growe no fruyt of children Aduyfe yow wel s 
hit were better that ye abode amonge the worldly pé- 
pie that enplenyflh the world Many women and 
also men entre in to religion in their yougth that repente 
them in their âge Syre faid Califto tempte me no more 
yf ther be ony gentilnes in yow relTeyue the praier and 10 
requeft of oon fo defolate & infortunat gentyl woman 
more defirous of the helth of my fowle than of tempo- 
rel plaifirs Duryng thefe deuyfes Iupiter beheld with 
out ceflyng this damoyfell & coude not y nough com- 
playne her beaulte . for as moche as (he wold in to re- 15 
ligion wyth grete payne whan he had herd her anf- 
wers and had feen how fwetly ffie had taken hit and 
wold not be torned fro her wyll he faid to her that 
her requefte fhold be accompliffliid . Than he called the 
epiriens and requyred them that they wold be content 20 
to fuffre this virgyne entre in to religion What (hall y 
fay the Epiriens put the requefte in the will of Iupi- 
ter And Iupiter did fo moche that Aie was conduyte 
and led in to the religion of virgyns After he ferchid 
ail the palais of kyng lichaon . and maad thepiriens 95 
to feafe his richeffes And there Iupiter abode a certayn 
tyme wyth fo grete worfhip that the pelagiens and 
the Epiryens wold haue crowned hym to ben theyr 
kyng but he wold neuer confente ther to as he that con- 
fidered ouer his yonge âge . and the variacions of for- 30 
tune . And faid that hit auaylleth more to a man . and 
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îs to hym more fure to be maad kynge in his olde âge 
than în his yougth for the dyuerce parylls that may 
falL Alleway he accorded that he wold be Capitaine 
of the royame And was a man of grete Iuftîce fwete 
s and debonnayre vnto ail manyer peple &c : : . 

THis was the firft comyng vp of this right no- 
ble Child • whan he had fubmyfed to his play- 
fance the pelagiens / he beryed thepirien that li- 
chaon had murdrid as hit is faid afore . And did his 
10 obfequye folempnly And after he dide do brenne in to 
aflhen the pelagiens that had ben flayn in the helpe of 
lichaon. And after that he fent word and did aile 
thefe thynges to be knowen and fhewed to the Epy- 
riens that were lefte at home in Epire as to the kynge 
15 Mellifeus . wherof ail the epiryens . And the kynge 
mellifeus gaf thankyngis vnto theyr goddes. But 
for as moche as I mufte telle ail after this he gaf not 
his herte and courage fo moche to accompliffh thefe 
thynges . but y otherwhilehe gaf hym felf to remembre 
*> and to thynke on the beaulte that he had feen in the re- 
ligyofe Califto wherof the fparkles of loue enuyron- 
ned ftrongly his herte / in fuche wyfe that day and 
nyght he wiflhed hyre in his armes . And repentyd 
hym that he had confentyd that (he wente in to rely- 
25 gion And fo laboured in thys manere that his refte in 
the nyght was taken from hym and was baftard 
for the franchife of her courage . & fo encrefid he to loue 
and defîre this virgine . & for to fee her he made his pafle 
time to haunte J>* woddes & continuelli to hunte J> e wild 
30 belles in the foreft wyth dame deane • wherof fortune 
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and auenture fuffrid otherwhile that he recountrid & 
mette the mayde Califto . And whàh ie had ones feen 
her that day he was ail enioyed And yî^he fawe her 
not . he had aboundance of many thoughtes that ran re- 
dely in hîs intendement . y may not alday tarye on thys s 
mater • he thoughte ynowh how he myght corne to the 
grâce of this religieufe Califto And ail thoughtes re- 
duced and brought in to on he concluded on a day in 
hym felf that he wold putte hym in the habite of a rely- 
gioufe woman & wold go in to the cloyftre of dame 10 
diane . faynyng to be a woman and requyryng to be 
reffeyued with the virgynes . 

THis conclufion taken and ratefied Iupiter 
by many deliberacions in dyuerce daies he dide 
do make hys womans clothyng by a fecrete 15 
werkman . whiche promyfed hym to kepe his fecretes 
whan his clothyng was maad . he aifemblid thepiry- 
ens in an euenyng & toke his leue of them for a certayn 
time fayng that he wold goo allone for to do certayn 
fecrete thynges . Thepiriens were ail difmayed and de- 20 
folate whan they herde thentencion of Iupiter And pra- 
yed to the goddes that they wold conduyte and fpede 
hym in his iorney • requyryng hym inftantly y he wold 
retorne fliortly agayn to them . And he promyfed hem 
that he fo wolde And than he withdrewe hym in to 25 
his chambre and toke the keies of the grete gâte . and on 
the morn betymes whan he was arayed and adoubyd 
t in the vefture & clothyng of a mayde . he departyd from 

thens alone and entrid in to the woode & fo exploytid 
that he cam to the habitacion of the relygioufe maydens 30 

IVpiter had yet no berde and was whyte and fayr 

I 
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colourid in the vifage / whan he cam in to the relygion 
he knokked at the yate . And than cam to hym a paf- 
fyng fayr mayde named Athalanta that after was 
wyf vnto the kynge Melleager of Achaye . And Ihe 

5 demaunded hym what he wold . Iupiter anfwerd No- 
ble virgine Alas lama poure woman of a noble hous 
I haue auowed to the goddes my virgynyite • I pray 
yow that ye wole prefente me vnto the lady of this 
place . tothendethat I myght feruethe goddess and be of 

10 the nombre of the other virgyns . and yf hit plefe the 
goddes I (hall deferue hit anenfte yow . Athalanta me- 
uyd of compaflion in the mayde . accorded hym his re- 
quelle . And prefentyd hym to dame ï)eane . Iupiter 
fpake alfo fwetly and demeurly . and made fo humble 

15 and femenyn manyers . that he femed proprely to be a 
mayde . Diane behelde hym well and longe • And faid 
that (he had neuer feen fo fayr a mayde ner fo grete 
and than welcomed hym and reffeyued hym Than Iu- 
piter thanked dame diane of her grâce and athalanta 

90 of her courtoifie • and had good hoope in his enterprife 
whan he fawe hym felf fo fone reffeyued wythout 
knowyng . Than Iupiter began to lerne fpynne and to 
werke in the filke and to done the exceriitees of maidens 
And hit became hym as well as he had ben a mayde / he 

25 was humble and of folitary conuerfacion . he labou- 
red with his handes . with his eyen and his herte . with 
his handes he mad corporell werkes . with his eyen he 
beheld oftetyme fecretly the beaulte of Califto . And 
wyth his herte ymagynyng and edifyyng how and 

30 by what mené he myght begyle and deceyue Califto 
And ofte tymes conuerfid & felawfhipt with her &c 
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ys hert was alwey in right grete payne other 



while he was meuyd with grete heuynes . and 



X A otherwhile in conforte and hope to fpede well 
and wifte not what to faye ner doo . for as muche as 
fliame and drede were more in hym than hardynefle . * 
what (hall y faye more . he was long in this payne . 
more douteuous and (hamefaft than hardy • but in the 
ende he auentured hym felf And ffyndyng on a day 
Califto befide a well where (he refreflhid her as (he 
that was wery that had ronne longe with dame dea- xo 
ne chaflyng than & huntyng a wilde befte . he fat hym 
doun by her and faid My fufter Califto y me yelde to 
the and to thy grâce • y am a man & nothyng woman 
thy beauté hath ouercomen my corage for to corne to y 
poynt where we be now . y haue clothid me lyke a 15 
woman and a mayde . Alas y require the that thou ref- 
feyue me vnto thy loue fo (hal we lyue to gyder in the 
religion And we (hall take our deduytes and plefan- 
ces . a man hath nothyng in this world but his lyf . 
They that haue more than that . they be fo moche more ao 
eureus and happy . Thou haft withdrawen the hether 
for difplyfir . and lofeft thy flourifihyng yougth . Ca- 
lifto y caanot ynowh complayne ner bewaile this do- 
mage . y may not preyfe the ynowh . y haue ben fo defi- 
rous to fynde the in fecrete place . that the force of my 25 
will hath ben mefcried . and y y have enterprifed this 
auenture hopyng in fortune y (he (hall gyue me grâce 
and fuffre oure yougthes to be vfed to gyder fecretly 
ffor we may comune to geder y oon with that other 
with out knowyng of ony parfone not only in the 30 
chambres but alfo in the buflhes of this woode O my 
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fufter take hede what I faye . And as I refleyued and 
exhaunced late thy prayer / I pray the refleyue and ex- 
haunce my requefte without defdayn of hym that thou 
mayft fee . is verray louer of the &c : • : • 
s T T TTHan Califto had herd lu pi ter and knewe 
\ /\ / that he was a man . (he was aile affrayed / 
Y Y and roofe vp wenyng to haue fledd . but (he 
myght not . ffor Iupiter helde her fafte by her clothyng 
and maad her to fytte doun by hym • Clippyng her a- 

xo boute* the nekke and kyflyng her by force . fo moche 
that Califto afcryed and faid . O Iupiter what folye 
is this . weneft thou that I am fo to be ouercome of thy 
flateryng wordes . I had moche leuer that the erthe 
wold opene and fwalwe me in to his wombe . My 

*s fufter Anfwerd Iupiter ther is no remedye that may 
lette that my wyll be accomplifihid . ye (hall do my 
will and pleafir be hit be force or be hit by loue . with 
this word Califto began to crye with ail her myght 
And Iupiter began to accomplifîh his pleafyr of her 

» ther was neyther man ner woman ther aboutes that 
herd hit • how well the Cry of Califto was grete • 
Notwythftondyng Iupiter dide his will of his body 
and knewe her flefflily and engendrid on her a fone . 
After he conforted her and promyfed to helpe her in 

as aile thynges . And to take her to his wyf yf (he wold 
retourne to the world wyth hym . But his fayr fpe- 
che ne his promettes myght not conforte her Ner for 
no thynge that he coude do or fay . he coude not corne in 
to the grâce of Calyfto . And allewey (he fware grete 

30 other that (he wolde complayne vnto her mayftres 
dyane . And maad fo moche that Iupiter departyd 
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from her ail defplefid for her difplayfir . and fo went by 
the woodes thynkyng what was hym befalle and 
alfo what he had to do . . 

d How Califto for as moche as fhe was with childe 
the goddeffe diane putte her out of the order and of her 5 
compaygnye . • 

AT thîs tyme began to ryfe in thentendement of 
Iupiter many thoughtes . and for the better he 
concluded in hym felf to retorne agayn in to pel- 
lage fro whens he cam fro • And than how well that 10 
he was difplefid for the enforfyng of his lady dame 
Califto by loue. He departid fro the wood and fo ex- 
ployted that he was on the morn among thepiriens in 
his firft habite . Whan thepiryens faw Iupiter comen a- 
gayn . they made hym right grete chier and grete honour 15 
And the famé day Iupiter faigned hym that he wold 
go on huntyng . and fo wente and fonde the maner to 
fpeke with Califto and requyred her that fhe wold 
be his loue . but fhe in no wyfe wold attente to hym . 
He retourned from the chaffe fo anoyed that for to 20 
patte his melancolye he departed out of the contre the 
fourth daye folowyng after that he had ordeyned 
there folk that gouerned the peple . And retorned in to 
the hous of kyng Mellifeus who hym reffeyued as 
his fone . and there dwellid a longe tyme with out a- 25 
uentures whereof ony mencion is maad . And alfo Ca- 
lifto dwellid in pees a while . whan fhe herd telle and 
vnderftood that Iupiter was goon fhe was paflyng 
ioious ffor fhe had hym leuer ferre than nyhe Allewey 
the tyme paffid the fruyt of her wombe grewe And 30 
the dayes cam that diane and athalantha wyth other 
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virgyns apperceyued that Aie was wîth childe wher- 
fore they aflamblyd aile in her Chapitre and callid 
Califto And than fpack deane to her and faid . Califto 
my doughter thou haft doon fornycacôn with fome m an 

s this fornycacion is not excufable / The vyrgins of this 
place be fory of thy fynne . and haue abhomynacion 
of thy fliame . ffor this caufe hit is force that thou dé- 
parte out of this hous / thou (hait be no longer theyr fe- 
lawe . thou haft maad thy felf worthy to départe by 

10 the brekyng and lofyng of thy virgynyte . take thyn a- 
ray & gère and go thy wey in to fom place where thou 
mayfte be delyuerid of the fruyt that reftith in the / ffor 
thou (hait no lenger be here with in &c : : • 



WHan Califto herd the goddefle Deane . And 
knewe that flic fayd trouth . grete teeres fylle 
from her eyen . and wepyng by grete habon- 
dance excufed her vpon Iupiter reherfyng of the myf- 
chief and auenture that (he had . Deane and the may- 
dens had grete meruaylle of Iupiter that had them fo 
ao deceyued . Califto cryed her mercy right humbly . And 
many tymes offrid her felf to the punycion of the may- 
dens . this not withftondyng how well that (he was 
hold excufed . they reffeyued her not to mercy / She 
was condempned to go out of the Cloyfter / And fo 
25 moche wente the mater forth . that the pour religious 
woman departed fro thens ail bewepte & fo fhamed 
that Aie wold not go to no toun . Cite . ner hous / but in 
to a depe caue that fhe had feen afore tyme in the woode 
And firft (he made her prouyfion of herbes & rotes for 
30 as moche as the winter was comyng . after (he entrid in 
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to the caue . And ther (hé helde her alfo longe tyme as 
the bere holdetyhym inhis denne.wherfore the Archadi- 
ens faynen that (hé was torned in to a bere . And it 
is not to be forgoten that duryng this tyme (he was 
delyuerid of a fone whiche (he named Archas . This s 
child was grete and huge of membres . Califto nou- 
riflhed hym among the wilde beftes with rotes with 
fruytes & herbes . and of the propre metes and proyes 
that the cruel and terrible beftes lyueden with . And 
ther was no belle that dide hym ony herme . ner none xo 
was fo hardy to do hym ony greuâns • And he was fo 
cruell and fiers that at the eage of feuyn yere as hys 
moder angrid or troublid hym on a day . he lift vp hym 
filf ayenft here and wold haue flayn her . in fo moche 
that Califto was conftrayned to flee to fore hym by 15 
the buffhes and yet more to yiTue out of the wood & 
to goo to Iupiter whiche at that tyme was in the cyte 
of Pellage • . 

ARchas pourfued Califto his moder vnto he cam 
with in the cyte . and fo forth entrid after her in » 
to the palais and held in his two handes grete rounde 
ftones . Whan Califto entrid in to the palais by auen- 
ture (he encountrid and met with Iupiter whom fhe 
knewe And fhe kneled down on the erthe to fore hym 
and requyred hym with affraied fpirite . that he wold 25 
do her iuftice of her fone that wold fle her Iupiter that 
nothyng knewe califto for as moche as (he was euyl 
clothid and half wilde and fauage . beheld the Chyld 
and made hym to be taken . And after he demaunded 
califto what fhe was Sire said fhe y am Califto y 30 
for thy fynne y was long fyn bannyflhid out of my 
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religion . I haue had thîs child of thy feed . fuche as thou 
feeft is thy fone / I haue nouriflhid hym feuyn yere in he 
foreft amonge wilde beftes . he now wold fle me for 
as moche as I have angrid hym • I pray the faue my 

s lyf / whan Iupiter herde thefe wordes of califto he was 
right glad and Ioyous for it was faid that (he was 
ded . And conforted her the beft wife he coude / after that 
he callid Archas & maad the peas betwene hym and 
his moder / and did do clothe hym and reteyned hym ïn 

10 his palays And forthon the famé Archas gouerned 
hym fo wele and fo wifely that at the prayer and re- 
quefte of the pelagyens Archas was maad kynge 
of the contre &c : : . 

How Titan affayled by warre his broder faturne 

15 for as moche as he had not put to deth aile his Chil- 
dren maies &c : : . 

I N this tyme that the yonge Archas was Crowned 
kynge of Pellage and that he named the Cyte Ar- 
chade after his name . the kynge faturne was fo grete 

30 and fo puyfaunt . that for to ample and encrece the 
fplendure of his natyuyte . he named hym felf faturne 
fone of heuen & of erthe . but than as he began to ftu- 
dye how and what maner he myghte enhaunce the 
refplendour of his félicite by dyuyne myfteryes ffortune 

25 torned her back to hym ward . And as ther ne is no 
thinge in £rthe that may abide & endure So hit happend 
that Titan was ail acertayned that the quene Cibell 
had dyuerce men children that fhe did do kepe fecretly 
& fo had fauyd their lyf / bochace y recounteth this hif- 

30 torie in y . iiij . bookof y genelagieof goddesfaithnot by 
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what mené Titan knewe this thyng allewey or by fuf- 
pecion or by enuye that he had of the glorye of faturn 
his broder or by fecret aduertifment . vnder this colour 
he determyned in hys courage that he wold aflaylle 
faturne by armes And for this caufe he dide affemble 5 
on a day ail his fones . and them required y they wold 
ayde and helpe hym to grete the lond of Crète Sayng 
that he wold make warre agayn Saturne his broder 
and that by right and iufte tytle he had good caufe . for 
he had not put to deth dyuerce men children that his xo 
wif Cybell had conceyued . of his feed lyke as he had 
promyfed and fworn . 

THe children of Tytan y oon was Lychaon that 
at this tyme was no lenger wolf ner kynge of 
archade . another had to name Typhon and was kyng 15 
of Secile and of Cipres . the thirde was callid Brya- 
rius & was kynge of nericos . the fourte was named 
Ceon and was kynge of the yle of Cea . the fifth was 
named Egeon kynge of the fee Egee and of the yle 
deferte . and the fixte was named Eperion kynge of ao 
plipheros . Whan they had herd the will of their fader 
that had pourueyed for them aile thefe royames that 
he had conquerid after his departyng out of crête . they 
defuyng to pleafe hym and coueytyng the recouurance 
of ther ancient héritages that was tho of grete renome 25 
fayde to hym as by oon voys that they were redy to ac- 
complifïh his good pleafir & to goo in to Crète with 
armed hand and fworen that they (huld conftrayne 
faturne to feke and feche his fones and them perfecute 
with his hand vnto the deth . . *> 




he olde Tytan had in his herte grete ioye whan he 
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behelde the free and grete courages of his foncs . And 
there they promyfed and fwere to geder that they ail 
fhuld employé them to the recouerance of their heryta- 
ges . After whiche comueracion / they ordeyned in fuche 
s wife that they gaderd hem to geder at the porte of Se- 
cyle . And fente vnto their lordfhippis to affembele men 
of armes & of warre . They wente and made fuche dili- 
gence and fo exployted that there were affemblyd 
grete Armour and harneys and moche peple at faid 
10 porte . And whan the day was comen / they fo defired 
to laboure tbis mater that they departyd from Secyle 
with a grete Ooft and took the fee and fo made their 
Iournees wyth out auenture that in fewe dayes they 
fayled vnto Crète And there at the porte arryued and 

15 toke londe . And than entryng fierfly in to lande they 
deftroyed and wafted, ail afore them fo cruelly and 
contynued in theyr warre fo mortally that they cam 
vnto the Cyte of Crète where kynge Saturne dwel- 
lyd and was refident / and than Saturne was aduer- 

ao tyfed of their comyng and difcent . And than Tytan 
that myght no ferther paffe with out bataylle or af- 
fault / fente to faturne a lettre wherof the tenour folow- 
eth . Saturne englottid of wordly honneur & couetyfe 
of glorie . for as moche as thou art ocupier of the feyg- 

25 nourie that by right langeth to me titan thy lord & elder 
brother / furthermore be caufe that thou art falfely per- 
iured . ffor thy wif hath dyuerce men children that thou 
haft not put to deth in like wife as thou were bounden / 
knowe that I am corne to take pofleflîon of thy kyng- 

30 dom not apperteynyng to the but to me / wherfore corne 
to mercy and meke thy felf to grâce . Or ellys make 
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the fure of thy parfone . ffor yf hit be poffible for me y 
(hall corne and haue refon of the . 



the trouth and telle hym what fhe had don wyth his 
chfldren . With this charge the poure lady changid co- 
lour and feeyng that fhe was conftrayned to faye the 
trouthe fhe fayd . Syr thou knoweft that y am a wo- 
man . the herte of a woman naturelly doth werkes of zo 
pite had not y haue ben in nature an abhomynable mon- 
ftre yf y fhould haue deuourred with my hande the chil- 
dren of my wombe . where is that moder that fhal mur- 
dre her children . Certes my hand was neuer man flear 
ner neuer fhall be . y haue erred agayn thy comaunde- 15 
ment in the favour of nature . And fyn hit muft nedes 
be faid y had leuer to be murdrid than a murdrere . and 
to be named pietous than cruel . ffor murdre is cruelte 
apperteynyng to vnrefonable beftes and to tyrantes 
And pite is naturelly apperteynyng to women . And 90 
therfore y confeffe to have born thre fones conceyued 
of thy feed . whichey haue do be nourifihid fecretly but 
demaunde me no ferther or where they be . they fhal liue 
as longe as hit plefith fortune . wil Tytan or not . and 
ther is no deth wherof ony woman may be turmentid 25 
with . that fhall make the places to be dyfcoueryd 
where they be . . 

OAturne herynge thefe wordes of his wyf was so 



^efbayed that he wift not what to anfwere . Not 
withftondyng for the better he aflemblid ail the wife 30 
men of his cyte . And to them fayd My brethern and 




Han faturne had redde this lettre as a man ail 
efbayed fent for his wyf Cibell and toke her 
a part . and coniured and charged her to faye 5 
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frendes what is bcft to be doon . Ty tan my broder hath 
begon warre in thîs royame / my wyf hath confeflid 
that fhe hath refleyued of me thre fones whyche (he 
hath nouriffhyd in ftrange land vnder the colour that 
5 I fhold not liée them . Tytan affaileth me / what (hall 
we don . Syre anfwerd the wyfe men / where force is 
enhaunfed by ouer grete prefumpcion • ther mufte be 
craft to conduyte wifeli to put the hand to withftand 
hit / Thou haft a ftronge Cyte and fulfillid with grete 

io peple . thou art wyfe for to gouerne hem . put thy felf in 
armes . and take no regard to the quarele of titan . a man 
is not worthy to be a kynge / but yf hit be by his vertu 
and gentil maners Crète was neuer royame but now 
tytan hath ben ail his lyue enclyned to vices and is en- 

15 uoluped in fynne . in whyche purpos he maynteneth 
to corne to thy Crowne / yf he enhaunce hym felf . thou 
mufte rebafîhe and put hym doun this is the Remedye 
Helpe thy felf and we fhall helpe the / he that fleeth 
caufeth his enemye to chaffe hym . thus now hit may 

20 not be fled / but hit muft be wythftande and to gyue 
arreft to our enemye . And that ryght coragioufly . ffor 
that a man may do this day . late hym not put hit ouer 
tyll to morowe . Arme the than well and fewerly / 
And affayle from thy Cyte thyn Enemyes . yf thou 

*s fo doo / thou fheweft thy corage to be enhaunced gretly 
and not lyghtly to be ouercome by them . And fo thou 
mayft attempre fomwhat their pryde and prefumpcôn 
yf thou mayntene otherwyfe thy felf . and late them 
take their refte / that fhall be mater and caufe for to en- 

30 corage them . vpon whyche they fhall enflame them 
felf hoping to corne to their aboue . whiche fhall be to the 
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more harmyng than vayllable . ffor corage and hope 
ofte tymes men faie make men to attayne to grete and 
hye victoryes . notwithftondyng thou art kynge thy 
will be accompliffhid and fulfilled . . 
OAturne Anfwerd and faid . Brethern and fren- 5 



vJdes hit were grete (ha me to vs and to our cyte yf 
we fuffred hyt to be diflypate and deftroyed . Hit is 
force that the warre be begonne and open . euery man 
difpofe hym to faue his worfhip Titan aflaileth myn 
honour . and requyreth my dyflionour . Syn hyt is 10 
force that of this mater the armes and warre be iugges 
we (hall arme vs this hour and pourfiewe thenterte- 
nement of J>° rygh* good auenture y of fortune is corne 
to vs . And my herte telleth me that alfo fodeynly as 
our enemyes ben entrid in to this land . alfo fodeynly 15 
wc (hal make them to goo and yflue out agayn . with 
thys anfwere aile the wyfe and noble men of Crète 
took grete plefir Than Saturne gaf the anfwer to the 
meflanger of tytan And faid to hym . yf tytan retourne 
not with in two houres that he wold corne and take 20 
the batayll ayenft hym . With this anfwer the maflan- 
ger retorned to tytan and faid to hym thentencion of 
faturne . Tytan fwore than that he wold neuer retorne 
backward tyl he had attended and abiden the batayll 
Saturne was a man of grete valure and hye wyll 25 
Whan the meflangier of tytan was departid . he made 
fowne to armes • at whiche fowne the yong and olde 
adowbed them & made hem redy . What (hall y make 
long proce(Te in (hort tyme they were redi at the poynt 
And whan faturne fawe that his enemyes made no 30 
femblant to meue . he went & afcended in to his Chare 

[kaf 31] E 65 




Digitized by 



Google 



ffor in this tyme the kynges went to bataill in Chares 
After he yffued out of his Cyte and rengid his peple 
aboute hym / and anone after he dide do marche them 
agaynft Tytan &c : : : : : . 



rturnyens corne . they were right glade and made 
them felf the gretteft chiere of the worlde . And 
meuyd them filf Ioieufly ayenft them and with a grete 
crye / they had grete fheldes of tree / maces and pollaxes 
10 and guyfarmes of ftrange facions . and they were ail 
on fote . referuyd Tytan and his fones . whyche as 
Kynges had theyr Curres and Chares in whyche 
they were brought and caried not by the force of hors 
but by the puyffance of men / they approched fo nyghe 
xs that they cam to fightyng and began to werke / than the 
archers of kynge faturne began to drawe & (hôte And 
maad the tytannoys to areft and (lande alfo longe as 
their (hotte dured and flowe and hurte many of them 
whan the (hotte fayled . the tytanuoys that had grete 
20 forowe for to be fo feruid of the faturnyens / efmeuyd 
hem felf agayn And fwore that oon to that other that 
they wold be auengid And cam for to fight hand oon 
hand in whiche they enployed them fo aygrely that of 
the noife and dene that their axes and guifarmes fmote 
25 vpon their (heldes hit femed as hit had ben thonder / At 
thencounteryng than the batayll was right ffell / Ly- 
chaon . Egeon . Creon . typhon . and encheladus were in 
the firft front / ther was many a (helde broken for the 
weight of the clubbes & polaxes & many heedes broken 
30 Creon & tiphon at Y begynnyngmaintend hem felf right 
vailliantly & conduyte her folke aile with in the batayll 
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by thc rigour of theîr ftrokes in fo moche tbat whom 
they mette of the faturniens they bete hem doun . by their 
well doyng they were knowen and doubtyd of their 
enemyes in fo moche that faturne maad his Chare to 
be lad out of the wey for the grete bruyt & noyfe that 5 
they made aboute hem . there was grete effufion of blo- 
od . ffor the tytanuoys enforced them to haue endured 
in their bruyt and crye . And the faturnyens with fa- 
turne putte them in payne for to abate hit and breke hit 
And fo the comyng of faturne was caufe of proueffe 10 
vpon proueffe and of many oon deed . and entended oon 
and other fo acertaynly to the werke that the moft 
part of that day they maad grete ftryf with out that 
none myght enioye hym for victorye ne trouble for dif- 
confiture • but in the ende whan the titanuoys fawe the 15 
fonne declyne as couetous of glorye and of worfhyp 
At oon crye that Tytan made vpon faturne . Lychaon 
and Egeon with many other enclofed aboute hem . he 
beyng difpkled . his chare broken by force of polhaxes 
and gaf hym many woundes and finably they toke ao 
hym And brought many of Y faturnyens to deth and 
ouerthrewe them in difeonfeture . and that werfe is they 
were fo difeoragid whan they vnderftode that faturne 
was taken that they lofte the viguers and ftrength of 
their hertes and the myghtis of their armes And tur- 25 
ned their backis and fledd ail defroyed . that the tyta- 
nuoys entred with hem in to the cyte and toke hit and 
wanne hit with out ony refiftence betyng doun the pé- 
pie and wyth grete murdre of men women and of 
fmale Children . . 30 
À T this tyme men myght fe the ladies & matrones 
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of Crète take the dufte and cafte hit în to the ayre and 
renne by the ftretes now here and now ther ail deflhe- 
uellyd with her here hangyng aboute her hedes caftyng 
a ferre theiratyre / and their lityll Children crying after 

5 hem the wife men of J? e tou n femed out of their witte . the 
Cyte was fo trowblyd that they myght no more / A- 
monge ail other Cybell vefca and Seres maad grete 
forow femblably with out ceflyng / ffor tytan that ne- 
uer louyd them . cam tho in to the palays . and putte in 

10 prifon Saturne and his wyf / And fwore they fliold 
neuer départe thens tyll they had put to deth ail her fo- 
nés that were corne of them And furthermore Tytan 
dide hym do Crowne kyng of Crète / fo ne auayled not 
the Infinité praiers and orifons that dame vefca made 

is to tytan in the compaflion of her fone fatume and of 
Cybell for their delyuerance / Ner the fayr fpekyng of 
Ceres ne the teeres meuyd of charité . were of no valu 
the moo prayers that they made vnto Tytan / the more 
fonde they hym vncourtoys félon and malgracyous / 

20 He dyde do exécute and put to deth aile them that held 
or were apparteynyng to the partye of Saturne / And 
by the fpace of four dayes vexid and troublid Crète 
in robbyng and fliedyng the blood of the Cytezeyns / 
And he ne perfecuted onely the men . but alfo women 

35 and chyldren and toke theyr goodes and departyd a- 
monge them that helde on hys partye / Than whan vef- 
fca fawe aile thefe thynges happene in the Cyte And 
that her fone tytan gouerned hym fo malicyoufly and 
allewey worfe and worfe with out ony compaflion 

30 on the peple / She cam to the pryfon where Saturne 
and Cybell were and fayd to hem wyth a mouth 
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widyng dolorous flghes . Alas my children what flial 
ye do . what (hall corne of yow . how flial ye be fauyd 
the land of crête is not only drowned by y teeris and 
wepyng of your beft frendes . but with their blood & 
with the blood of their wiues and children . And the s 
herte of tytan is fo terrible harded and indured that ye 
flial dye here in myferable payne . or ye mufte put your 
fones to deth . fyn it is fo hit is better that they be put to 
deth and that ye fende to feke hem . whan for your lyf 
is none other remedye *° 

The anger of Cibell was right afpre and fliarp 
to here the forowfull tidynges in fo moche that 
her herte faylled Saturne and her moder thought on 
her whan Aie was corne agayn to her felf Aie efcryed 
and faide . Ha my moder what faye ye to vs . haue we 15 
fo grete payne for to kepe our Children and that we 
fliold this oure abandoune them to the deth Shal y do 
trayfon to my children that begyn to floryflh in right 
clere famé . that (hall neuer be yf hit plefe the gooddes 
y haue well leuer haue regard to my femblant Iupiter *> 
my fone hath a grete name and hath wonne the loue 
of the pelagiens . and of thepiriens . ail the world prey- 
feth hym and holdeth hym oon of the vailliants men of 
the world . he is my fone y flial fende to hym and late 
hym haue knowleche of the myferye that y am in . by the 25 
damoyfell that bare hym vnto the montaigne of ofon 
and fliall requyre hym of focours . and y hope that he 
fa a man of fo hye corage and fo ewreus comyng vp 
that he fliall focoure her * that hath don hym that mérite 
that is worthy to haue his focours And y faued hym 30 
in his tendre dayes * and my hert telleth me that he flial 
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refleyue by this tydyng a ryght grete Ioye in knowle- 
chynge the place of his natyuyte / ffor more gretter Ioye 
he may not haue ner corne to hym / than to knowe that 
he Î3 the fyrft fone of the auncyent hous of Crète / And 

5 this ftiall torne to hym a fouerayn gladnefle whan he 
ftiall fee that he is requyred to corne and make the reco- 
uerance of his fader and moder and of his contre : . 
{[ How Iupiter wyth Ayde of kynge Mellifeus of 
epire deliuerid faturne his fader & Cibell his moder out 

10 of the prifon of tytan / & how he flewe tytan in bataill : . 

WHan Saturne and vefca herde Cibell fo fpeke 
Vefca faid that her aduyfe was ryght good / 
And faturne was ail efbaied . ffor he thought 
that Iupiter that he had feen at dyuerce tymes wyth 
15 kynge mellifeus (hold in no wyfe be his fone / vnnethe 
he coude beleue hit and gyue faith vnto the wordes of 
cybeli And faid yf Iupiter wold focoure hym he were 
the man to do hit / and that he was content that Cibell 
fhold fende to feche hym as fhe had fayd . Than Cy- 
90 bell fent for the damoyfell that knewe aile the guy- 
dyng of Iupiter and gaf her the charge to go vnto hym 
and to fornyffhe the werkis . The damoifel Ioyeus of 
this enbaflade departid fecretly . and taried not til Aie 
cam vnto the hows of Mellifeus / And fyndyng there 
25 Iupiter with the kynge . After the reuerence made fhe 
adreflid her Orifon to Iupiter & fayd to hym / Iupiter 
efioye the and be glad I brynge to the tidyngis of glad- 
nes / Neuerthelafle amonge other forowes . ffortune 
that hath hold the long tyme Ignorant and not know- 
30 yng the place of thy ryght noble natyuyte / hath now 
certaynly fuffred the difcouerture & knowleche of that 
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famé ignorance and wîll that thou knowe that thou 
arte the firfte fone and heyr of the kyng faturne and 
of dame cybell . The kynge faturne thy fader as euery 
man knoweth had longe fyn maad an Oth vnto his 
broder Tytan that he ftiold flee aile his children maies 5 
that fliold corne of his feed for whiche caufe the day 
of thy natyuyte he comandyd that thou fholdeft be put 
to deth . but thy moder had pyte of the . And for to faue 
thy lyf {he fente the fecretly vnto this hows . geuyng 
thy fader faturne to vnderftande that (he had do perfe- xo 
cucion on Y • And f° f° r to efchewe the fureur of thy fa- 
der . thou haft ben h ère noryfihyd ail thy dayes And 
knoweft not thy felf what thou were . and now thou 
art in certayn what ioye is this to the Certaynly grete 
And thou oughteft to go ioyoufly vnto thy fader and 15 
moder prefentyng thy felf vnto her grâce yf hyt were 
not that after thyfe tydyngis of ioye whiche y mufle 
nedes fhewe vnto the Iupiter other tidyngis . and that 
is this Thy moder that hath fauyd the . thy oncle Titan 
holdeth her in pryfon with faturne . for that . that (he *> 
hath do noriflh the . and he hath ouercome & venquyf- 
fliid thy fader in bataile ail newly and take from hym 
his royame . and yet more he will do hem dye . wher- 
fore they praye and requyre the that thou haue pyte of 
them and that thou wilt employé the to go & delyuere as 
them of the daunger that they be in at this daye . 

THe kynge mellifeus and Iupiter heering thife 
tydyngis of the damoyfell meruayled them 
right gretely . And Iupiter was right ioyous 
whan he had vnderftand that he was fone of kynge 30 
faturne . and on that otherfide he was fore vexid of 
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the trowblyng of Crète . And thankyd the damoyfell 
And after that he torned hym vnto the kyng . and faid 
to hym . Syre ye may now knowe & vnderftand what 
I am and of what hows As this damoifell witneffeth 

s my fader and my moder ben in the handes of their ene- 
myes / I praye yow in their faueur that ye wyll helpe 
me to focoure them / And that we goo haftely oppref- 
fyng hym that hath oppreflid them / and I haue a fingu- 
ler hope and truite in fortune that (he (hall helpe vs 

10 . Fayr fone Anfwerd Mellifeus knowe that I haue 
more of affeccion in the recourance of thy lignage than 
I can (hewe or make femblaunt / And in figne of this I 
promyfe to helpe the as moche as in me is poffible / 
And than Iupiter aflured the damoyfell and fwore 

15 vnto her that he wold put hym in armes agaynft titan 
and bad her retorne vnto faturne and Cybell and to 
comforte them in hope of right (hort focour / The damoi- 
fell departyd from thens with the wordes of Iupiter 
and retorned in to Crète / And told vnto faturne and 

30 cibell ail that (he had doon / Anone after the damoyfell 
was departid / Iupiter fent for Archas his fone haftly 
with the archadiens / And alfo fent for the Epiriens 
and the parthemyens with them of the Cite of Anlacre 
Ail thife peple louyd Iupiter with grete loue and cam 

35 at his comandement in grete nombre of men of warre 
Iupiter welcomed them as well as he couthe / and told 
them the caufe why he had fent for them . And told them 
that he was Sone vnto kynge Saturne / After thife 
thynges he dide do be maad redy aile thyng that was 

30 necefTarye vnto hys Ooft / And fo they departyd fro 
the Cyte of Ofon wyth ryght a fayr compaygnye 
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of men of armes vnto J>° nombre of fixe thoufand figh- 
tyng men And fo weÙ fpedde that in fliort tyme he 
brought hem vpon a myle nyghe the cyte of Crète : . 

And there jupiter wold tarye vpon the toppe of a 
montaigne / and callid to hym his fone Archas 5 
that that tyme ne had but . xiij . yere of âge but he was 
right wife and well befpoken / And gaf hym in charge 
that he fliold go in to Crète to gyue fommance vnto 
the kynge tytan that he go out of the cyte / And deliuere 
to hym his fader Saturne with his moder Cibell / the "> 
yonge Archas that was hardy and had his herte hye 
enhaunfid with the worde of his fader wente vnto 
crête to the kyng tytan to whom he dide hym to be pre- 
fentid and fayd vnto hym thife wordes that folowe 
Tytan j corne vnto the in thobeiflfance of my fader jupi- 15 
ter firft fone of kynge faturne that thou holdeft in cap- 
tyuyte / he hath ben aduertifed of thoppreflion that thou 
haft don in the perfone of his fader & of his moder and 
the deth of her fones / he fignyfieth the by me that he is 
fone of faturne / and that he is as moche thyn enemye 90 
as thou to his fones art enemye vpon whiche j the fo- 
mone as légat ones . twyes . thries / that thou yeide this 
cyte vnto hîs fader kyng faturne / And that as haftely 
as thou haft entrid therin in like wife that thou départe 
Cbilde anfwerd tytan thou telleft me tydynges that 25 
ben full of plafirs and of exultacion by the whiche j 
knowe by thy wordes that faturne hath a fone yet ly- 
uyng ffor by this moyen j fee clereli / and alfo feeth ail 
the world that by good and jufte quarele j am maad 
kyng of this cyte / Late jupiter thy fader knowe that 30 
j doubte hym not / Nor fette nothyng at aile of hys 
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comyng / And alfo that I will no thynge do after hys 
comandement / Tytan fayd Archas for as moche as 
thou abideft in this will / I wyll no more at this tyme 
ocupie the . Make good wache Iupiter is here by that 
5 tarieth for none other caufe but Anfwer fro the for to 
do his deuoyr to recoure his Cyte &c : : . 

WIth this word departid Archas fretheprefence 
of Tytan and retorned agayn vnto his fader 
whan Iupiter herd the anfwer of tytan/hewas 
» full of gladnes / ffor he defyred no thyng but for to be 
in armes / And concluded with his peple . that on the 
morn he (hold affaulte the Cyte / in caas that Tytan 
ffurnyflhed not hem of batayll / Anone were their ten- 
tes made of bowes and leeues and her tabernaclis / the 
15 Ofonyens . the Archadiens & the Epiryens laye vpon 
the grene verdure . and maad her Ooft to wache / Ty- 
tan was than in crête . And hit is to wete whan Ar- 
chas was departid fro his prefence / he aflemblid aile 
his fones . and told hem thife tydyngis whiche were 
90 to them plefant and agréable ffor they defired nothing 
but ftryf & debate . And affured hem felf to haue victorie 
of Iupiter as well as they had of faturne . In the famé 
hour they fent four fpies to efpie the nombre of their ene- 
myes . And made redy their harneis . thefe fpies went fo 
25 ferre that they fawe the ooft of Iupiter / and made their 
report to tytan of the place where his enemyes were & 
of what nombre of peple they bee / after the report of the 
faid fpyes . titan concluded for as moche as his enmies 
were but a myle from the Cite . that they fliold make 
30 hem redy and go to batayll agaynft hem on the morn 
Eerly . the nyght paffed faft / the day cam on And 
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than aboute the fonne ryfyng Tytan mountyd vpon 
his Chare that was right riche and made his tîtanoys 
to renge in batayle And lefte an honderd wyth in the 
cyte for to kepe hit from rébellion or fro trayfon / and 
toke ail the other with hym vnder his conduyte and 5 
of his fones and his efpyes &c : : . 

IVpiter that was not ydell had the famé houre fette 
ail his men in ordenaunce / And had than brought ail 
his folk in a fayr playne hopyng of bataile And thus 
tytan had not ferre ryden that he ne fawe the Oofte of w 
jupiter / ffor this playne was ail difcouuerte on ail fy- 
des / and from as ferre as eche myght fee other / eche of 
them full of joye enforced them to make fliowtes and 
cryes And by grete defire they marched y oon agaynft 
,that other vnto the comyng and fmytyng of ftrokes 15 
Than jupiter put hym felf in the front of the batayle & 
hauyng his bowe in his hand and his arowes by hym 
by his (hotyng began a medlyng that was right fiers 
ffor on that oon fide and Y other ther were ryght good 
archers / and many cafters of poliflhid ftones that fail- *> 
led neuer and that was caufe of deth of many / whan 
the {hotte and caityng of ftones faylyd they began to 
go to geder with fperes and tho began a mortall fygh- 
tyng hand of hand that was fo fharp that of the bre- 
kyng of the fperes and of Y Séides hit refouned vnto »s 
the walles of Crète / and cam to the eeres of Saturne 
and of Cybell the noyfe wherof they began to reioye 
ffor they had a verrey hope that Iupiter (hold obteyne 
the victorye agaynft tytan / This hour vefca went vp 
vpon a hye tour thatfhe myght fee vnto the feld and 30 
ther (he fawe the fightyng of the batayle / Tho helde 
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Iupiter his glayue in his hand & his (held in that other 
and with his glayue he fmote in to the thykkeft of his 
enemyes / and with his ftield he fauyd hym felf from 
their ftrookes . And with oon ftrook of his glayue he 
departyd the body of encheladus oon of the fones of 
tytan and cafte hym on the ground at the feet of the ty- 
tannoys that were right fory for the deth of her felaw 
Iupiter affayllid them right fharply . And oon cryed 
flee liée / but he that fo cryed was flayn a non by the 
handes of Iupiter that deftroied the blood of his aduer- 
faires he was ftronge . fiers / yonge and boyftous and 
of afpre entrepryfe . He defended hym vigouroufly as a 
lion . myghtely as an Olephant and eigrely as a Tygre 
And ne entendid only vnto the deffence of body . but to 
faue and refcowe aile them that were in pareil vnder 
his warant / he did merueilleus on aile (ides • The noyfe 
and bruyt doublid and redoublid aboute hym . The Ty- 
tannoys began to ouerthrowe by grete routes that oon 
fill on his fholders that other on his (held / & he chàrged 
fo fore vpon them that his ftrokes myght not be fuftey- 
ned of men • they were fo ftrong and puyffant &c : : 

This bataile was felono 9 & hard at begynnyng for 
bothe the two pties / and ther were many of titan- 
noys of tharchadiens & of thepiryens hurte dede & caft 
vnder foot . Archas was there accompaignied of fifti ar- 
chadiens commyfed vnto the garde of his body for as 
moche as he was yonge / & yet he made & put hym felf in 
right gode deuoir to emploie hym felf tothearmes / melli- 
feus failled not / ner Titan lichaon egeon & the other fyde 
alfo / Eche man dide his befte y he might / 1 can not faye 
how many men were ded on the ground / ne how often 
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tymes that oon gâte vpon that other but ye (hall vn- 
derftande that ther was none comparable vnto Iupi- 
ter en ftrengthe in conduyte ner in proweffe / ther was 
no thynge to hym inpoffible . he ouercame the ouerco- 
mers / he flpwe the flears . he fmote doun the fmytars . he 5 
put hym felf fo forth and in fo many places in the ba- 
tayle of the tytanoys that in a deftrayt he cam & fonde 
tytan in his chare . that confounded the epiryens by fto- 
nes and rounde plomettes that he cafte on them And 
cried tytan tytan for as moche as he thoughte that he 10 
faught well whan Iupiter knewe that tytan was 
there he drew toward hym and as titan auauncyd his 
arme for to fmyte vpon one epiryen . Iupiter haunfyd 
his fwerd . and difliargyd fo fore vpon his arme that 
he fmote hit of and departid hit fro his body / wherof 15 
he had grete ioye and cryed Iupiter iupiter And tytan 
fo huit had grete forow that he fyll a doun wyth in 
his Chare : : 

jk T this poynt the epiriens began to corage them 



felf / and the tytannoys were difcoraged Ly- *> 



L 1 chaon and Egeon were ther faft by where they 
fawe her faders arme fie in to the feld they began taf- 
faile iupiter as men difpayred / & fo began a newe med- 
ling where moche blood was fpild but notwithfton- 
dyng the fierfte of lichaon that had Iupiter longe tyme 25 
in hate . for as moche as he had taken from hym his lord- 
fliip Iupiter entendyd fo eygrely to put tytan at vt- 
traûce that he brak his chare in to peces by the helpe of 
the Epiriens . And that with the fwerd that he fmote 
of his arme / he departyd the lyfe from the body of the 30 
vnhappy tytan by a mortall ftrook that he gaf vnto 
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his herte . and than gaf he his entente and proweffe to 
perfecute Lychaon and egeon that had gyuen to hym 
many ftrokes and horions . and adreflyng hîs fwerd 
vpon the hede of lychaon that the fwerd wente to his 

5 herte . wherof Egeon had fo grete forow and drede . that 
he fledde and fauyd hym from the tempeft whiche tem- 
pefte ranne fo vpon the titan noys fo vnmefurabli that 
ail were put to deth and to flight in to the feldes . fom 
here and fome ther Refemyd oon of the fones of titan 

xo named typhon . that feyng the difcomfiture cam vnto Iu- 
piter and laid . Iupiter fee here thyn enemye . fflee not 
after them that flee . hit (hall be vnto the more honou- 
rable to fyghte agaynft me . that deffieth the . than to 
renne after the fugytifs . Neuer yet was I founden ffle- 

x 5 yng to fore myn enemies ner yet I (hall not . thou haft 
flayn tytan my fader . and my broder is flayn and 
venquyffhyd by fforce and ftrength And fo behoueth 
than thys Royame mufte be thyn or myn . and now 
late vs fee who (hall do beft / yf I may I (halle vayn- 

so quyfflie the : and yf I ouercome the certaynli thou (hait 
not dye by glayue ne fwerde / but by the water of the 
fflood that renneth aile reed and died by the blood of 
my kyn . to thende that thou drynke of the blood that 
thou haft maad renne out of her bodies / wherof I haue 

25 a grete Anoyance to endure hyt . (for by the cours of 
nature me ought to take difplayfir and anoye . And 
alfo to torne to grete difpyt the dyfplaifyr that thou 
haft doon to me &c : : . 

{[ How Iupiter vaynquyflhyd in the felde Thyphon 
30 and cafte hym in the Ryuer &c : : . : • 
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THis typhon was grete and full of orguyell 
and pryde / whan he had faid ail that laye on 
hîs herte / Iupiter that had than beholde and 
vnderftand Anfwerd to hym / vaiffale haft thou no 
knowleche what rayfon and right the goddes and for- s 
tune don for me / thou art ftronge of membres and pro- 
cedeth fro the herte more oultrageous than wife Alle- 
way for as moche as thou demaundeft batayle . thou 
art welcome / make the redy Ihortly & do the beft that 
thou canft . & halle the for the caas requyreth hit with 10 
thîs worde thyphon fmote Iupiter fo rudely vpon the 
hede of his (helde that he bare away a grete quarter 
And made Iupiter to ftoupe wyth the ryght legge / 
ther were ther by many epiryens / that feyng Iupiter 
fo fmeten ranne and cam for to refcowe hym / but Iupi- 15 
ter wold not fuffre hem that they fhold helpe hym in 
ony maner / but bad Mellifeus and Archas that they 
fhold folowe the chaas of them that fled And than 
he began to aflayle typhon by grete vertu and force in 
fuche wife that he gaf hym many woundes in his bo- ao 
dy And thus began the batayle of typhon and Iupiter 
they were bothe ftronge & able in the craft of armes 
they charged one vpon that other doloroufly and ey- 
grely / hit is no nede that y déclare how many ftrokes 
that oon gaf vnto that other / but y mufte telle how lu- as 
piter fo fought & fmote hys enemy that he toke from 
hym his fwerd and his (helde And whan he was in 
that poynt / he chargid hym vpon his fholdres by force 
of his armes / And bare hym to the ryuer that was ail 
dyed wyth the blood of dede mën : . And ther he dyde 30 
hym dye miferably caftyng hym in to the flood . the 
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hede vnder for as moche as he had menaced Iupîter of 
fuche deth . what (hall I fay more of this batayll Af- 
ter the deth of typhon Iupiter wente agayn to the pur- 
fuyt of his enemyes vnto the fonne began tenclyne in to 
5 the wefte and fued on by grete flaughter / but in pro- 
ceffe of tyme whan he fawe that Tytan and the more 
part of his fones were ded . And that the refte of their 
peple were fo feble and fo difperfid by the feldes / that 
they myght neuer aryfe agayn . he fowned the retrayt 

10 and reaflemblid his folke the beft wife he myght / and 
after he toke the ryght way to the Cyte hauyng grete 
Ioye and exultacion of his victorye . And he ne had ta- 
ried longe that foure Cytezyns of Crète cam vnto hym 
and told hym that ail they of the partye of tytan were 

15 fled and that they had taken out of pryfon his fader / . 
d How Iupiter and Saturne reconfiled them to gy- 
der / & how Iupiter by comandement of his fader wente 
for to deftroie the kynge Apollo of paphes . and of the 
medecyn of Efculapius &c : . 

20 ÏVpiter reffayued thefe Cytezyns and their tidyngis 
* in ryght grete gladnes / and defiryng withall his herte 
to be with his fader & moder did fo moche that he en- 
trid in to crête / faturne & Cibell with vefca were at the 
gâte / whiche reffayued hym honourably & brought 

25 hym vnto the palays . where he was fefted with the 
kinge mellefeus & archas in fuche façon that hit might 
be no better / At the comyng of Iupiter many teres were 
wept for Ioye by dame Cibell and vefca . Cibell kyfte 
and beclypt often tymes her fone . And aile they of 

30 the Contrey cam theder in to the palais for to fefte and 
worfhipe Iupiter and alfo they gaaf hym many grete 
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yeftes /And hit is not to be forgoten how Saturne re- 
concyled hym felf vnto hym and gaf hym aftate as to 
his fone . Duryng thefe thynges the body of titan was 
ferched amonge the dede bodyes by comandement of 
faturne . and ther was maad for hym his obfequie fo- s 
lempne as hit apperteyneth to a kyng / femblably and 
vnto hys fones that were found dede in the batayle 
Aile the fones of tytan were not periflhid and ded in 
the batayle ffor amonge aile other Iopetus and bry- 
areus were left a lyue and flede That is to wete bry- 10 
areus in to an yle of grece named Nericos And lape- 
- tus fled in to a partye of libye / wher he enhabited hym- 
felf And brought with hym thre fones that he had by 
his wyf . wherof the eldeft was named Athlas the fé- 
cond had his name Hefperus And the thirde named 15 
hym felf Prometheus . Athlas dwellid in Libye • and 
hefperus regned in fpaigne . And were bothe vaynquyf- 
fliid by hercules as hit (hall be faid in the fécond book 

FOR to holde on our purpofe . whan Saturne 
and Iupiter had doon the obfequyes of the tita- 20 
noys . Tydynges cam to Iupiter that Apollo 
kyng of Paphes had refleyued partye of them that 
fledde fro the bataill of tytannoys / This faid appollo 
had maad allyances vnto faturne and was fone of 
Iupiter of Actique . Whan Iupiter & faturne herd thefe 25 
tidynges . Anon faturne required Iupiter that he wold 
helpe to take vengeance of Appollo that was his al- 
lye . and that he fhold deftroye his enemyes : At the re- 
queft of faturne Iupiter entreprifid the warre : and in 
ail hafte he wente and befeged the Cyte of Paphes 30 
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and took hit with affault . and put to vttrance and 
deftruccîon ail thc fugytyfs that hc coude fyndc / and yet 
aboue that he defpoylled Appollo of aile his rycheffes 
and of his lordfliyps fo nakedly that he departyd fro 

5 Paphes not as kynge . but as a poure beggar / and for- 
tune was to hym fo contrarye . that he was conftray- 
ned to kepe the ftiepe of kynge Ametus of theffayle 
In this Paas fome men faye that in the tyme that Iu- 
piter began to mounte in hys Règne and to enbrace 

10 honour / Efculapyus fone of appollo whyche was 
ryght expert in medycyne . and ferchyng on a day hys 
aduentures as he wente by a woode fide he fawe from 
ferre where an herdeman with his lityll horne fought 
agaynft a bafilique . that of his nature ilewe the peple 

15 only with his fyght / whan efculapyus fawe this . he 
was gretly efmeruayllyd and taryed . and he had 
not longe abyden . but that the herdeman had ouercome 
the bafylique / and conftraynd hym to wythdrawe 
hym vpon a Rocke that was there nyghe by . Efcula- 

o pius was aile efbayed with this thynge that he wifte 
not what to faye . ffor hym thought hit was Impofli- 
ble for a man to ouercome oon fo mortall a befte / Than 
whan tyme that the bafylyque was wythdrawen 
vpon the fayd Rock / Efculapyus went hym haftely 

95 vnto the herdeman . And fyndyng that he had vpon 
his hede a Chapellet or garlond made of many diuerce 
herbes and of flowres . He Iuged incontynent that 
in thys forfayd Chapellet was an herbe of fuche ver- 
tu that kepte hym from the deth and alfo from the fub- 

30 tyll venym of the bafylique . than he dide fo moche 
that the herdeman or fhepard gaf hym hys chappelet 
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or garlond as innocent : And than the fayd herdeman 
went agayn for taffaile the bafilicque / and than fo- 
deynly of oon propre fight of his eyen the poure lhe« 
pharde fyll ded vnto the erthe &c. : : . 

Afculapius was than well affured that he had 5 
wel thought that in the chappelet was an herbe 
that fuffifid to withftonde agayn the malicy- 
ous entoxicacion of thenuenymous eyen of the befte / & 
wyth the fayd chappelet he went to the rocke . And 
fought fo agaynft the bafilicque that he flewe hym 10 
wherof hehad fo grete ioye / that a herte entendyng to 
worfhip myhht haue no more / whan he had thus done 
he went vnto the herdman and hauyng pite on hym / he 
toke ail the herbes oon after an other wherof the chap- 
pelet was maad . And put hem diuyfably eche by hym 15 
felf in his mouthe . And fynablely he touched only the 
leuesofthe vertueufe herbe / and fo brufîd hit vpon his 
mouth . that fodeynly he roos from deth to lyf / O mer- 
ueyllous vertu of herbe / men rede that by thys famé 
herbe * Ipolitus whiche cam vnto his deth . by the mené 90 
of his ityfemoder that accufid hym falfely . afterward 
was reyfed to lyf agayn / & after that he had be longe 
ded and drawen by bufflies egghes montaygnes and 
thornes / whan hys body was founde that they that 
fonde hym leyd hym in a medowe vpon a plante of her- 25 
bes like vnto the herbe / wherof is fpoken to fore by ver- 
tu of the whiche his woundes were heled and his lyf 
was gyuen and yelde vnto hym agayn . : . 

For to holde on the matier whan efculapius had 
reyfed the herdman or fhepherd / he toke the 30 
herbe and the bafilicque and bare hem vnto the 
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Cyte x>f paphes tellyng his aduenture . and from than 
forth he reyfed men fro deth to lyf by vertu of the herbe 
and fought and ouercame bafyliques / And for thys 
caufe he gâte hym fo hye a name / that Iupiter was a- 
s glottyd of his glorye / and toke warre agaynft hym 
and flewe hym . wherof his fader appollo toke fo grete 
forowe in hym felf / that he enterpryfid the warre a- 
gaynft Iupiter / but Iupiter ouercame hym and conftray- 
ned hym to fuche an extremyte . that for to hyde hys 
10 name / he wente and feruyd the kynge ametus of thef- 
fayll as is fayd to fore . And thus whan Iupiter had 
vaynquyflhid appollo by that oon manyer or by that 
other he retorned in to Crète with grete glorye / And 
fonde there Neptune ànd Pluto his brethern and lu- 
is no his fufter that maad hym grete chyere . This Iuno 
was the moft beauteuous woman and fayreft mayde 
that was in ail the contre / after the retorne of Iupiter 
fhe conuerfid with hym certayn fpace of tyme / allwey 
they difcoueryd not thetr couraiges at this tyme . and 
ao by procès of tyme retorned Iuno in to parthemye with 
the other vyrgyns with whiche fhe had be nouryed 
and ther abode in many thoughtes and defyres / And 
ne maad neuer other prayers vnto the goddes . but that 
only they wold gyue her grâce for to be wyf vnto her 
95 broder / And it is not to be forgoten that yf (he was 
ftrongly fette in the loue of her broder Iupiter / as moche 
or more was Iupiter fermly fette in the loue of her / for 
for to fee her only after that he had fent home aile his 
men of warre in her owen Contreys / And that he 
30 had eftablyfîhyd his fader Saturne in hys feygnou- 
rye and lordfhyp . Vnder the Colour of deuocyon 
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he wente ofte tymcs in to the cyte of Parthemye . and 
took pleafir to be with her &c : : . 

How fupiter wîth grete Ioye fpoufid his fufter Iu- 
no . And how the kynge faturne began a warre agayn 
Iupiter hîs fone &c : : 5 

ALlewey as Iupiter was befy to folicyte thus 
the virgyne Iuno in the cyte of parthemye for 
to haue the better occafion to abide there he ede- 
fyed a temple . And dide hit to be dedyfied vnto hys 
moder Cybell . And at lafte dide do make an ymage or 19 
ftatue of a woman in ryall attyre that gaf mete vnto 
many fmale ymages of lytil children in remembrance 
that (he had faued the lyf to her children / And whan 
this temple was parfayt and maad vnto the dedica- 
cyon . Saturne and Cibell to gyder cam theder with 15 
ail the nobles of the contre . and there maad a grete fo- 
lempnyte that duryd fiftene dayes in playn gladnefle . 
And at this grete fefte and gladnes faylled not Iupi- 
ter ner Iuno . ffor aboute the ende of this folempnite the 
nobles of the contre traytted theyr maryage . And the *> 
prefte of the temple of Cybell affured and trouthed 
them to gyder . and anone after in the famé temple their 
efpoufaylles were made and celebrered with fo grete 
glorye Ioye and Tryumphe that hit is not poflîble to 
be reherfed And Iupiter and Iuno laye to gyder / and 25 
engendrid a doughter that they named hebe . The par- 
themyens for memoyre of this maryage founded there 
a temple where in they fette the fimylacre of Iuno in ha- 
byte of a mayde that maryed her And alleway after 
that famé day that Iupiter wedded Iuno . they maad 30 
in that temple an annyuerfarye & a grete fefte whiche 
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was holde in maner of a weddynge / After aile thyfe 
thynges than Saturne retorned în to Crète / Pluto re- 
torned in to a partye of Theffaylle where he founded 
the cyte of Helle wherof (hall be fpoken in the féconde 
s book / and Neptune retorned vnto Atthenes / where the 
atthenyens maad hym kynge as well for his vertues 
as for that he was fone of faturne / at that tyme the 
mode renomed kynge of the world : : . 

IN thefe dayes whan faturne fawe hym quyte 
of tytan and of his generacions / And that he 
fawe his chyldren mounte from lowe places 
into règnes and hye chayres / Certayn ail his forowes 
vanyffhid a way / and than began the clerenes of his 
règne to be payfible / Ail dowtes ail dredes ail fufpeci- 
15 ons were put a waye / he had of the goodes of fortune 
as moche as he wolde / None was than fo hardy that 
durft confpyre agaynft his domynycacyon / he fonde hym 
felf in peas générale / and hyt is to be fuppofed and le- 
uyd confidered the règnes of his tyme and that he was 
20 in fo grete peas and tranquyllyte / that he myght baue 
fynyffhid and ended his dayes in the famé / yf he hym 
felf had not putte hym to the warre / ffor he had Iupi- 
ter his fone vnto his helpe / at that tyme the moft abill 
in armes that was in ail the worlde / And longe tyme 
85 whan Saturne fawe hym thus in peafe / hit happend 
on a day whan hit cam vnto hys mynde . that his god 
appollo had prenoltyqued that this Iupiter fliold put 
hym out of his royame / Sodeynli there began to engen- 
dre in hym a mortall hate agaynft Iupiter that had don 
30 vnto hym fo many good dedes / And alfo feeyng that 
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euery man helde hym in loue . and was befy to pleafe 
hym . he adiouftyd fayth and gaf credence vnto his cur- 
fid prenofticacyon . And fo fuffryd hym felf to be en- 
uolupped wyth fo grete a folye that he coude neuer 
drawe hyt out after : And than he retorned vnto his s 
auncyent forowes and fantafies in fuche wyfe that 
they appered outward &c : . 



Ner they cowde not gete from his mouth the caufe of 
fuche melancolye . vnto the tyme that he had determy- 
ned in his herte that he fhold perfecute vnto the deth 
his fone Iupiter And than he did do aflemble his pryn- 
ces and his councellours . and faid to them / I Charge 15 
and adiure yow ail by the names of ail our gloryous 
goddes that ye faye to me the trouth and auys / what 
thynge fhall or ought a kynge to do with a man that 
he doubtyth by a dyuyne anfwer that hath be faid to 
hym / that this man (hall put hym out of his règne and *> 
kyngdome / Whan they of Crète had vnderftande the^ 
charge and adiuiracion of the kynge . they affemblyd 
hem felf at a counceyll And there they ordeyned and 
toke oon that for ail that other fhold haue charge to 
gyue this anfwer / Syre the counceyll knowe that as 
longe fyn ye had an anfwer of your god conteynyng 
that he had engendrid a fone that fhold put yow out 
of your règne . And that dame cibell at that tyme was 
delyuerid of Iupiter / The counceyll prayeth yow . that 
ye will take hede . how what tyme ye were depryued 30 
of your Crowne and had lofte hit / he delyueryd yow 
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and made yow quyt of ail your enemyes / yf the caufc 
of your Charge and adiuracion touche not this mater 
The counceyll is of oppynyon / that yf the kynge haue 
puyflance and myght ouer hym that he doubtyth / and 
s that he haue caufe euydent / A kynge than ought to kepe 
hym feur from that man for the daungiers : : . 

CErtes fayd faturne thauys of the counceyll is 
refonable ynowh / and for as moche as I muft 
déclare yow and faye yow what I mené / I am 
10 the kynge that I fpeke of / And the man that I doubte / 
is Iupiter my fone / that I fere and drede moche more 
than tfoe deth In fo moche that I may not endure ner 
take refte for hym • ffor ilepyng I dreme that he ryfeth 
ayenft me / and affailleth me in armes with grete mul- 
*5 titude of Archadyens & of epiryens . and refteth vaync- 
queur & victorious ouer me / And wakynge I haue aile 
weie myn eeres opene for to herkene and efpie / yf he be 
aboute to corne on me wyth men of armes / and thus I 
can haue no Soulas . Playr ner Refte / and am a man 
» lofte / Thys confyderyd I wyll that he be ded . and I 
take the culpe and fynne vpon me / and I will that ye 
knowe that I am your kynge and that ye to me owe 
obeiiïance / and for that I comande yow vpon payne of 
deth / that ther be not oon man that is fo hardy to with- 
»s faye ony thynge contrarye to my will / And that eche 
of yow be to morn found redy in armes to fore thys 
pallais for to focour & férue me in this werke whiche 
is the gretteft thynge that euer (hall corne to me : . 
4[[HOw they of Crète whan they had herd the comaride- 
30 ment of Saturne were fore troublid & fory / and how 
they meuyd hem felf ayenft Iupiter his fone : . 
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WHan they of Crète had herd the refolucion of 
faturne they were gretly abafihed . ffor they 
knewe well that faturne toke this mater gret- 
ly to hîs herte . and that he was a terryble man to of- 
fende . And fo they knewe that wrongfully he wyl- 5 
lyd the deth of his fone Iupiter that had reftored hym 
to his lordfhip by his proweffe & vailliance / Many 
ther were that went in to an other kyngedom becaufe 
they wold not be with the fader ayenft the fone ner 
with the fone ayenft the fader / but ther was noman 10 
that durfte be fo hardy to replie agayn faturne ner faie 
that he dide euyll / for they dredde more his yre than to 
offende Iuftyce . what (hall I faye after the commande- 
ment of faturne / eche man withdrewe hym vnto his 
hous full of grete and bitter forowe in herte . And ther «5 
was not oon man but he had his face charged with 
grete greef and pefaunt anoyance &c : : . 




he day than drewe ouer / And on the morn Sa- 
turne armed hym felf & fowned Trompettis 
vnto armes . They of crête aroos this mornyng *> 



And many ther were of them that knewe thentencôn 
of faturne . And allfo ther were many that meruailled 
of that / that the kyng wold doo & coude fynde no refon 
wherfore he maad this armée . ffor ail Crète was in 
pees And ail the tytannoys were difparklid and put 35 
in to deftruccion perdurable / Amonge ail other Cybell 
wift not what to thynke Seeyng that faturne fent 
not after Iupiter She demanded hym oftentymes whe- 
ther he wold goo . and for what refon that he toke not 
Iupiter with hym in his compaygne . Iupiter was at 30 
that tyme in parthemye with his wyf Iuno / Whan 
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faturne had herde the demande of hîs wyf Cybell / aile 
his blood began to change . and fayd to her that ail in 
tyme fhe (hold knowe the place where he wold go to 
Cybell was wyfe and fubtylle . whan (he herd the 
anfwer of the kynge / and fawe Incontynent the façon 
her herte gaf her that he had fome euyll wyll . and 
had fufpecion that he wold do harme to Jupiter / wher- 
fore (he wente in to her chambre ryght penfyf . and 
at ail auenture (he fent haftely in to parthemye and fyg* 
nefyed to Iupiter that he (hold départe haftely thens 
and that (he ymagyned that faturne his fader wold 
do hym difplayfir / ffor he maad right grete aflemble of 
men of armes . and there was no man that wold telle 
the caufe wherfore : : . 

([ How kynge faturne wyth ail his grete ooft cam to 
fore the Cyte of archade ayenft Iupiter his fone : . 

¥ T yt is to fuppofe that Iupiter had the herte right 



dyfplayfant whan he had reffeyuyd thefe ty- 



X X dynges fro hys moder cybell . and how well 
that (he warned hym by fuppofyng / as (he that wyft 
not veryly the wyll of the kynge / Allewey whan he 
confyderyd that he was not fent fore vnto this armée 
he doubtyd hym and departyd thens / and fayd to his 
wyf Iuno that he wpld goo vnto archade concludyng 
in hym felf that by thys meue he (hold fee the conduyte 
of his fader and to what place he enployed his armée / 
but he was not ferre on hys waye / whan he reftyd vp- 
on a montaygne and loked behynd / hym that he fawe 
the Cyte of parthemye / that anone was enuyroned 
and full of men of armes of kynge faturne / that gaf 
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to hym a grete preef of thaduertyfement of his moder / 
And for to fee what way he entended . he taryed ftyll 
on the montaygne hauyng his eyen alwey vnto the cy- 
te . And anone he fawe his fader faturne mounte in to 
his Chare And ail his arme yflue out at the famé gâte s 
wher he cam fro and toke the famé waye that he had 
taken . And that gaf hym verily to vnderftande and 
knowe that his fader fought hym » and fo departyd 
from this motaigne and wente hym to Archade and 
told vnto his fone and to the archadiens the caufe 10 
wherfore he was corne & prayd hem that they wold 
garnyffhe hem of good armures to the ende to deffende 
their Cyte yf hit be nede &c : . • 

The archadyens at the requeft of Iupiter maad 
redy theyr armes and their cyte / and fente out «s 
efpies vpon the waye And anone after they 
were corne from the palais / the efpies afferraed to Iu- 
piter and Archas that they had feen the champaynes 
and the weyes of Archade ail fulle of men of armes 
Anone was cryed in the Cyte in the name of their fou- *> 
uerayn lord Iupiter that euery man ihold make good 
wache and kepe his warde / with this crye the Archa- 
diens armed hem with helmes & armes of leder And 
wente vpon the walles and towres hauyng in their 
handes axes . fwerdes . guyfarmes . glayues and maces *s 
And they had not longe taryed there . whan they fawe 
corne from ferre two men of Crète whiche cam to the 
gâte and axed of the portiers yf Iupiter were with 
Inné The porter whan he vnderftood what they axed 
anfwerd them that Iupiter was in the Cyte / and yf 3° 
they had to do wyth hym they fhold fynde hym in the 
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pallays . where he paflid the tyme wyth his fone Ar- 
chas / and that he was newly corne in to the toun to 
vifyte hym . whan they of Crète herd thys they were 
fore troublid . ffor they fought hym that they wold not 

s fynde / Notwythftandyng they wente in and paflid 
forth vp to the pallays / And there fyndyng Iupiter 
with the nobles of archade after the reuerens made that 
oon of them fpake and fayd . Syre we feke the / & we 
haue no will to fynde the / ffor we corne aienft our will 

xo to exécute a comiflion by the whiche may fonner come 
ruyne and trouble than peas Saturne thy fader coman- 
deth the that thou allone come fpeke with hym he hath 
fought the in ail the places of parthemye / his doughter 
Iuno thy wyf not thynkyng euyll . hath acertayned 

15 hym that thou art come hether / he is comen after the in 
armes / And we knowe not what he thynketh to doo / 
he was neuer fo angry ne trifte ne fo fiers as he is now 
we ben hys feruauntes / fforce hath conftrayned vs in 
his obeyflance . and after this we gyue the day to ap- 

90 pere in perfone to fore hym this famé hour ail excufaci- 
ons ceffyng &c : . . 

WHan Iupiter had reteyned and well putte in 
hys mynde the adiournement wyth hys eyen 
full of teeris maad his anfwer and faid thus 
25 I meruayll me of the ryght ftraunge conduyte of my 
fader / and parauenture hit is not wyth out grete caufe 
his royame is in peas / And I haue putte and fette hym 
agayn in hys royame . And now he hath putte hym 
felf in armes wyth oute my knowleche . And fyn 
30 fendeth for me that I fhold allone <çome fpeke wyth 
hym / And that is to (Irange a thynge vnto me . And 
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he gouerneth hym not as he oughttodo / ffor me oogfat 
to preyfe them that haue deferuyd hit and be of valu • I 
haue auayled hym as moche as his royame is worth 
he hath othertyme fente for me to make warre / I wote 
neuer now what euyll wyll he hath or may haue to $ 
me . but here he is corne with his armée where he hath 
no thyng to do Notwithftandyng he is corne & deman- 
deth no thynge but me aloonly Ail thynge countyd & 
debatyd I haue not Intencion for to obeye his comande- 
mêt how well that he is my fader for as moche as the 10 
fufpecion is to moche apparaût / but I am content yf he 
haue to do wyth me to férue hym & tp corne to hym by 
condicion that I (hall be accompanyed of aile my 
frendes that I can gete & none otherwyfe : : . 

The two comyffaires with this word retorned i 5 
vnto faturne and told hym thentencion of Iu- 
piter / Saturne toke right inpaciently the An- 
fwer of Iupiter and approched vnto Archade and be- 
fegyd hit with grete othes makyng his auowe vnto 
his goddes . that yf he may haue Iupiter he with his han- *> 
des wold make facrefice of hym . And than he fente of 
his mode wife men and faid to hem . that in felle mena- 
ces they fliold go fomone the kynge Archas / and the 
archadiens to yelde and delyuere hym Iupiter . Decla- 
ring openli that he were more his enemy than his fone 35 
The wife men departyd from the Ooft at the comande- 
ment of faturne-and dide fo her deuoir to fomone the 
archadiens and faid to the kynge & peple of Archade 
we be come vnto yow for as moche as ye fuftene Iu- 
piter whom the kynge faturne holdeth for his enemy . 30 
yf ye delyuere hym vnto faturne ye (hall be his frendes 
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And yf not / he doth yow to wete that ye do kepe yow 
wyth good wacche and warde / ffor he hath not in the 
world gretter enemyes than yow &c : : . 

By this mandement knewe Iupiter that he was 
hym felf for whom fatorne maad hys armée 
The Archadiens aflemblyd to councell wyth- 
out Iupiter and fpake of thys mater / and maad anf- 
were to the wyfe men of Crète / conteynyng how they 
were bounden to férue Iupiter / and how they wold ke- 
10 pe hym and lyue and dye wyth hym agaynft ail men 
a boue ail other / whan the wife men had their anfwer 
retorned vnto faturne and told hym the anfwer of 
tharchadiens / Anone haftely fore achaufled be enfla- 
myng of grete yre . he comanded that the Cyte (hold be 
is aflaylled / And anone wente to armes they of Crète 
in fuche wife / and approched the wallys and mu- 
raill / that tharchadiens fawe their enemyes approche 
anone they fowned to armes and cam to the affraie & 
put hem to défende their walles by grete corage / tho was 
90 drawen & fhotte many an arowe / & many a ftone cafte 
and many beten & hurte as well with in as with oute 
gonnes bombardes ne grete artillerie was none in thys 
tyme in the royames / ail wey they of the cyte had well 
the craft to caft vpon their enemies brennyng brondes & 
35 oilles & watres boillyng with affhes / & for to doo thus 
Iupiter had enduced & taught tharchadiens peple men 
& women y whan they of crête cam moft ftronge to thaf- 
fault and fuppofid to haue entryd the Cyte they were 
chargid with fyre . oylles and (kaldyng watres / that 
30 force conftrayned them to go a back with grete loffe of 
peuple / And they founed the retrayte / Saturne than 
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takyng the morte forwe of the world what for that 
he myght not furnyflhe his pleafyr as for that by the 
walles laye more than fowre . C . of his men ded * And 
fo retorned in to his tente after thaffault paffyng fo- 
rowfull and defolate . And had fo grete anoye at his 5 
herte that he mochte neyther ete ner drinke . but this not- 
withftâding he thought right well on his hurte peple 
and wente to their tentes . and dide do mynyftre medy- 
cynes vnto them that were hurte &c : : . 
([How Iupiter fent his enbafladours to his fader 10 
faturne for peas . And how faturne wolde here ner en- 
tende to peas &c : : . 

The Archadyens were paffyng Ioyous whan 
they fawe and toke heed how they of Crète cef- 
fyd with fhame thèyr affault / after thaffault 15 
and the retrayt of bothe fides Allewey that Saturne 
entended to hele and gyue medecynes vnto his hurte 
men . Tharchadyens affemblid a councell And by grete 
deliberacôn they fente feuyn of their honorable counceyl- 
lours in ambaffade vnto faturne / of whome that oon 90 
fpack and fayd / Saturne thou knoweft & oughteft 
to knowe that euery kynge ought tentende to lyue in 
peas / ffor the moft fayr thyng of the world is peas 
Peas noryflhyth prouffit by peas ar noryffhid men 
and chyldren / townes and cytees ar vnyed and knet «5 
to geder by charité . and anexed by amerous cômyny- 
cacion . by peas the royames prouffyten en décoration 
and bildyng fair houfes In labour and ereyng the erth 
and in length of lyf / By peas the mannes bodyes ben 
hole and quyete . And hit is that thynge that caufeth a y> 
man to demande fouerainte . O faturne hit femeth that 
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thou rckkeft not of this good vertu / for regnyng in peas 
and tranquyllite their is no kynge ner prynce that dar 
fliewe hym agaynft thee / Thou haft not only troublid 
thy royalme / thou art abufer of warre for to haue 

5 peas a man ought to putte hym and difpofe hym to 
the warre / thou dooft ail otherwyfe . Ne feeft not that 
thy fone Iupiter hath delyueryd the from the bondes of 
thyn other enemyes . And hath fette thy dyademe in a 
feuerte of peas where thou myght not doo wyth oute 

0 hym / Ne feeft thou not for to make hym warre / thou 
ne mayft haue peas / And that thou deftroyeft and bre- 
keft this peas / Ne feeft thou not that thys is thy fone / 
Ne feeft thou not that thou art a monftre in nature / The 
fadres naturelly loue their children / the famé wife rude 

5 and brute belles kepe and holde this condycion of na- 
ture / Thou fekeft and woldeft deftroye the blood of 
thy fone / And from whens cometh this dyfnaturell 
appetyte / Myght hit not fatyffyë to thyn appetyt and 
olde errour the goodnes & wele that thou haft receyued 

o late in reyfyng / been thyn Interyor rancours permanent 
(hall thy fantafyes neuer ceffe / (hait thou be in Age 
laffe & fympler than a child / the more that men growe 
in âge / the more be they wyfe / Thou haft laffe know- 
leche now / than thou haddeft in thy paryllous yougth 

s and fro whens cometh this deflaulte / is this by the he- 
uenly Influence / yf hit be thus / where is rayfon where 
is equyte / wher is the loue of the fader to the fone / kno- 
weft thou not that ne had Iupiter thy fone ben / thou 
haddeft ben yet in grete derkenes lafiguyflhyng / I fyg- 

> nefye the as aduocat of Iupiter that he loueth the as 
hys owen fader / And furthermore I praye the / that 
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thou wilt be in peas . And yf thou wille hym no good 
yet at the lefte wille hym no harme ner encombraûce : : . 

ISholde be fone vaynquyffliyd Anfwerd Saturne 
yf the xperienceof thelyf of Iupiter cam not to my fight 
See I not how he enhaunceth hym felf the moft he can 5 
fee I not how the peple by his fayr and blandiffhyng 
wordes owe hym more fauour than me / fee I not that 
he fleeth from me . yf he be not culpable werfore fleeth 
he / he (hal faye to the peple that he is Innocent Saye 
ye that he hath no thyng don ayenft me . I wote neuer 
how tharchadiens vnderftande . but yf I may ones fette 
my hande on them • ther was neuer fo grete myfchef as 
(hall come vnto Archade . And y haue not thentencion 
to départe from this place tyl I haue put in pardurable 
ruyne this cyte rebell ayenft me and my comandemens *s 
Syre Anfwerd the Archadiens fyn that fayr fpeche 
may not refreyne thy paffyng grete Ire . vnto thy warre 
be warre / kepe the well from vs and vs from the / fyn 
the mater (hall take his cours in this party god fpede 
the ryght and fortune / we (hall not longe drawe the *> 
feftue hit is concluded that tharchadiens and Iupiter 
(hall yflue to morn out of the cyte . And yf they fynde 
ony that affaylle them . they wyll défende their lyues 
This worde accompliflhid Saturne torned his back 
to tharchadiens (hakyng his hede / And tharchadiens as 
retorned in to their Cyte and reherced and told from 
the begynnyng to the ending ail that they had founden 
And by there reporte hit was confermed that the day 
folowyng they (hold yflue out of the cyte in fuche 

wyfe as they had purpofyd amonge hem &c : : . a° 
[kaf 48] o 97 



Digitized by 



IVpiter had grete difplaifir in hym felf of that he fawe 
that his fader was fo greued apd wold not be con^ 
tente / yet notwythftandyng he doubtyd not fo moche 
that he ne toke courage to hym • and faid he was more 
5 holden to kepe his lyf than to obeye the euyll wyll of 
his fader / that hated hym at his burthe . This nyght 
paflid ouer / anone after that the fonne clered & lyght 
the ayer / aboute the thirde hour of the day Archas Iu- 
piter and the men of warre of the Cite wente hem in to 
10 the felde in goode ordenance • and than they were not fo 
fone yffued of the gâtes / that they ne were feen of the 
faturnyens that waited after hem by the comandement 
of faturne . and fo began eche agayn other a grete bruyt 
and noyfe that it refouned vnto the Montaignes and 
i5 walles . And than they began taffayle tharchadyens 
by (hotte & ftones fo certaynly that whan Iupiter fawe 
that ther was none other remedye but to fyghte / he put 
hym forth formeft in the fronte to fore / and fo began 
to fmyte on them that fought hym cryyng with an hye 
90 vois . lo here is Iupiter/eche man do to hym what he may 

And thus began the dolorous bataill of faturne 
and Iupiter / ther was the fader againft the fone 
and the fone agaynft the fader / Ther lofte na- 
ture her fayr and recomaunded propertes . The fader 
35 fought the blood that he had engendryd • And promy- 
fid grete yeftes vnto them that mygbte take hym / The 
batayll was rygourous & harde . And than wrought 
and foughte well Iupiter and Archas . and foue- 
raynly the noble Iupiter enploied fo hardely his fwerd 
30 temprid with ftele that he fmotedoun (heldes & helmes 
and cutte of heedes and armes / and there was no man 
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myght refiftë hys prowes Inuyncible . hemadeto trenu 
ble the mode hardieft that wcre ther / he made reforte & 
to go abacke them that had auaunced them felf more 
than they had power and vertu . he brak the wynges 
of the batayle And în their moft ftrength he entrid and 5 
encountryd many tymes faturne his fader / and was 
well in his power and puyffance to greue hym . but 
how wel that faturne cafte on hym and gaf hym grete 
ftrokes and greuous horions m yet he wold neuer fmyte 
agayn but faid to hym ofte times . Alas my fader wher- z ô 
fore fekeft thou theffufion of my blood . I am thy fone 
and thy feruaunt . Thou haft no caufe to perfecute me / 1 
fhal not enploye myn hand vpon the . but beware and 
take no fyance in the archadiens . ffor yf they may haue 
and gete the in her power thou (hait fynde in them ly-» 15 
tyll pyte ne mercy &c : : . 

SAturne notwythftandyng thefe fayr wordes 
wold neuer refrayne his Ire but fmote fcuer vp- 
on Iupiter alfo fierfly as he mocht . Iupiter of 
aile his ftrokes toke non hede and fette lityll ther by *> 
And how wel that he had concyence to fight & fmyte 
his fader / yet allewey he torned his ftrokes and had 
no côcience to occupie his trenchant fwerd vpon them 
of Crète . fo fermly that euery ftrook wyth out faute 
was dyed with newe blood • And for to do fo he en- »5 
forced hym felf to fhewe hit to faturne that he faught 
a yenft hym in vayn . and that to hym was no thyng In*- 
poflible . In aile thefe thynges faturne toke no regarde 
11er enfample . The Crye was grete aboute Iupiter / the 
armes were gretely exercyfid . the ground was ail co- &> 
ueryd with theffufion of blood . Ajid the dede bodyes 
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laye oon vpon an other beheded and fmyten in pecys / O 
right hard and fore batayle / Saturne was fo enuo- 
lupped in his obftynacion that the blood of his men we- 
tyng his armes by the cours of the large woundes that 

s Iupiter maad vnto them myght not modère his yre ner 
herte / And hys eyen were fo blynde in his Ire that he 
fawe nought his ryght euydent domayge . where he 
fought the propre Moyen by whiche he was put out 
of his Royame that he dowbtyd and ayenft whiche 

10 he entendid to refifte and efchewe with his myght : . 
d Howe Iupiter vaynquyfîhid the batayll ayenft 
faturne his fader / and faturne fledd by the fee : : . 

IN this batayll Iupiter fauved often tymes Saturne 
among the glaiues of tharchadiens / & dide good ayenft 
15 euyll / many of them of crête fought againft herte know- 
yng that faturne had meuid & was caufe of the warre 
And howe well they put their handes to werke / yet 
alleway the variacôn that they had amonge them was 
caufe of the loffe of right grete nombre of peple / & they 
90 doubtyd Iupiter & they had no power to withftande & 
fight / in fuche wife as they wold haue don yf they had 
had or felte her querele good / And by this maner was 
the bataill demenyd to the grete preiudyce of the fatur- 
nyens / Iupiter put hym felf in deuoyr vnto his fader / 
«s And ofte tymes Cryed in his ère that he fliold wyth- 
drawe hym er the batayll went worfe or be loft / And 
wythftood hys ftrokes a grete wbyle / Awaytyng 
that he wold conforme and conuerte hym felf fro his 
euyll oppynyon . But than at laft whan Iupiter toke 
30 hede and fawe that he wold in no wyfe here hym / He 
opende and defployed. hys. vertu and the grete myght 
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of his armes and of his fwerd / and maad fuche af- 
fray vnto his aduerfaryes • brekyng their helmes and 
hewyng their harnoys . not in manere of a man hauyng 
alday fufteyned the feet And grete ftrokes and pey- 
fant of the faturnyens / but In the manere of a Champi- 5 
on freflhe & newe of whom the ftrookes redowblid : • . 



in multiplieng of horions & ftrokes the ftrength 



JL and puiffance of Iupiter began to norifïh and 
growe . Hys well doyng and vayllyance gaf vnto 10 
tharchadyens ftrengthe vpon ftrengthe . And vnto his 
enemyes grete loffe of blood and alfo of lyf . ther was 
the ground bedewed with newe blood . ther were the 
ded bodies coueryd with newe ded men • ther was the 
Chare of faturne fmyten in to peces . Saturne held a 15 
longe while the bataile • alfo longe as his might wold 
endure and in no wife wold flee / but in côclufion whan 
his men fawe that the thynge wente for them allewey 
from euyll in to worfe . they began to flee And torned 
the back and fledde . And than Saturne torned and 90 
fledde alfo in like wife . Tho they were folowed in the 
chafle fo afperly and dedly . that fom were flayn in the 
way And fome fauyd hem felf now here and now 
there / And amonge ail other Saturne was fo nyhe 
pourfiewed by Archas and fome of tharchadyens 95 
that he had no leyfer to retorne in to Crète . but was 
dryuen by force tyll he cam vnto a porte of the fee that 
was ther by . where he fauyd hym felf by moyen of a 
fhippe that he ther fonde / And ther he wente vnto the 
fee wyth fome of them that fledde fo fore greuyd and $ 
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anoyed that he moght îlot fpeke &c : : . 

THus thys batayll ended of thc fader and the 
fone / whan Archs fawe that faturne was fa- 
uyd in the fee / he retorned to Iupiter hys fader 
s that aflemblid again his peple and told hym thefe ty- 
dynges / And alfo more ouer he aflemblid his counceil 
for to wete what Iupiter (hold doo / and they of the 
counceyll were ail of the bppyriyon that Iupiter (hold 
goo in to Crète . and that they wold make hym kynge 
10 Sayyng that the goddes had fliewyd clerly that they 
wold that he (hold fuccede as kynge in the royame / 
wherof his fader was fled fro and alfo for fo moche 
as they had than no heed To this counceill accorded Iu- 
piter / and wente to Crète / by fpace of tyme where he 
is was refleyuyd for kynge / ffor the cytezeyns durft not 
- agaynfaye hit for as moche as they wifte neuer wher 
faturne was become / And how well that Cibel and 
vefca maad grete forowe for the Infortune of faturne 
Allewey they torned theyr forowe in to gladneffe at 
ao the coronacion of Iupiter . and fente after Iuno / And 
than began Iupiter to règne in deftrybuyng and depar- 
tyng vnto the Archadyens the « trefours of hys fader / 
wherof they had grete Ioye and gladnes / and for this 
càufe fayen the poettes „ that Iupiter geldyd his fader 
35 and cafte his genytoyrs in to the fee • of whom was en- 
gendryd venus / That is to faye that he caftyd the tre- 
fours of hys fader in to the belyes of his men / wherof 
engendryd aile délectation whyche is comparyd and 
lykenyd vnto venus &c 

^ f] HowAcrifiushadadoughternamed danes/the whiche 
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hc did do (hette in a tour for as moche as he had an An- 
fwer that (he fliold haue a fone the whyche (hold 
torne hym in to a ftone & : : ♦ 

IN thefe dayes whan Iupiter of Crète flouryf- 
fhid in honour ftrength prowefle and vayl- , s 
liance . In the Cyte of Arges regned the ryght 
myghty kynge Acrifius / that his doughter: Danes did 
do befhitte and kepte in a tour / ffor to knowe thegene- 
alogye of this kynge acryfius in this partye hit is to be 
noted that of Iupiter born of archade and of a damoy- iq 
fell named yfis cam a fone named Epaphus . This epa- 
phus engendryd a fone and a doughter the fone was 
named belus and regned in a partye of Egypte : And 
the doughter had to name Libye . and dwellyd in Af- 
fryque where (he conceyuyd a fone named Bufîers *s 
that was an vnhumayn tyraunt . as (hall be faid here 
aller in the dedes of hercules / Belus than engendrid two 
fones / Danaus and Egiftus . danaus had fifty dough- 
ters . and Egiftus had as many fones . And thife fones 
and doughters were conioyned to geder by maryage » 
wenyng Egiftus right well to haue maried his fones 
but he was deceyued of his wenyng . ffor danaus for 
enuye and couetyfe to haue the fucceffion . maad that 
by his doughters trayteroufly (hold be murdryd aile 
fyfty fones of the faid egiftus the fyrft nyght of theyr «s 
efponfailles as they flepte . & ail they concentid in this 
foule horrible cryme & fynne / except oon allone named 
ypermeftra . whiche had a ftedfaft herte of pyte . ffor 
whan (he (hold haue perfecutid her hufbond Jlnceus 
(he faued hym his lyf mercifully . And alfo conceyued 30 
of his feed a fone that was named Abas . that after 
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was kynge of Arges / And he engendryd the kynge 
Acryfyus wherof is maad mencion in the begynnyng 
of this Chappitre / Thefe were the parentes and proge- 
nytours of kynge Acryfius . he was ryght puyffant 
S în rycheffe / But he named hym felf poure. ffbr he had 
no Chyldren but oon doughter only whyche was na- 
med Danes . but for to haue a fone / he wente day by 
day in to temples and oracles of the goddes / And ther 
made many prayers and facrefices ynowhe fastynges 

10 almefles and other fuffrages / Aile thefe thynges myght 
not helpe ner brynge to exaudycion the accomplyfîhe- 
ment of his defire / His wyf cam vnto her bareyn yeres 
And than he was out of aile hope to haue ony chyld 
maale / and than he confortyd hym in danes his dough- 

15 ter / And fette hys loue fo gretly in her / that he had no 
pleafance but only to beholde her / and that he purpo- 
fyd that neuer no man (hold haue her ner wedde her but 
yf he were the mofte noble and vayllaynt man of the 
world / but for as moche as in this world is no thinge 

90 pardurable / This loue was of lityll enduryng . and 
that by the purchas of the kynge Acryfius / ffor as the 
loue that he had in danes grewe in ampliacion of natu- 
rell Ielowfie / he wente hym in to thoracle of god Be- 
lus his old grauntfader / And ferchyng what (hold be 

95 the deftynee of bis doughter / he dide hym to be anfwerd 
that of her (hold corne a Sone that fhold torne hym 
in to ftone &:::::. 



BY this anfwer Acryfms began to falle from the 
grete loue that he had in his doughter / he retor- 
nyd forofull and penfyf in to his hows and 
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becam ail melancolik wîth out takyng Ioye ne plaifir 
in ony thyng that he fawe . his doughter was than 
yonge . he fawe her often tymes . otherwile în cruelte 
and fome tyme in pite / the remors of that that he trow- 
ed to be tranfformed in to ftoon by hym that by deftine s 
fhold be born of his doughter / meuyd hym to a cruelte 
in fuche wyfe that often tymes he determyned that he 
wold put her to deth And fo to fpille his blood to the 
ende for to remedye his Infortune / but whan he had 
take in his hand the glayue wherwyth he wened to xo 
flee her / Nature began to medle and put hym betwene 
bothe . And of this cruelte he maad hym to condefcende 
to pyte . and to put away his glayue . and to late the 
lhedyng of her blood . that was corne of his owne 
blood the whiche fhold corne to the fucceflion of his X5 
crowne whiche his auncyent progenytours had or- 
deyned to fore &c : : . 




or to faye the vérité this kyng Acrifyus from 
thens forth toke his refte trauerfe of many 
fyghis . he coude not be aflured . his doughter *> 



grewe and becam a woman (he was pafiyng fayr 
and right well adreflld / many kynges & grete ertheli 
lordes defired to haue her in mariage and wold endowe 
her with noble Crown es * but the kynge Acrifius re- 
fufed ail them that requyred her And ymagyned that 95 
his doughter for her grete beawte might be taken away 
and rauyfîhed . by whiche Aie myght by auenture 
haue a fone that fhold tonte hym in to ftone . And to 
the ende to efchewe this pareill & daunger / he thoughte 
that he wold make a tour the ftrengeft of the world 30 
And that in the famé tour fliold his doughter danes be 
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clofed and fhétte duiyng her lyf wyth oiit cômyng of 
ony man to her / ffor he was fo Ielous of her that he be- 
leuyd her not well whan he fawe her / In the ende he 
fent for werkemen and forgiers of ftele and of copper 
5 from aile partyes • And brought hem vnto a ftronge 
place aile enuyronned wyth waters where was no 
entre but in oon place &c : : : : : • ♦ 

WHan he had brought theder ail his werkemen 
hefaydtothem that he woldhauea tourmade 
aile of copper wyth a gâte departyd from the 
tour for to put In four & twenty men of armes for to 
kepe the tour yf hyt were nede / the werkemen bargay- 
ned with the kyng Acrifyus to. make the tour and the 
gâte / they fette on hande to the werke / the towrwas 
15 maad by proceffe of tyme / And than whan aile was 
achieued . Acrifyus brought theder his doughter with- 
out latyng her knowe his entendon • And alfo fone as 
lhe was in the tour he fayd to her / My only doughter 
hit is comen vnto my knowleche / that in ferchyng thy 
m profperyte to my god belus / I haue ben aduertifed that 
of the (hall corne a fone whiche (hall conuerte & torne 
me in to ftone / Thou knoweft that euery man naturelly 
coueytyth and defireth thenduryng to lyue in his lyf / 1 
loue the paflyng well / and no thynge in the world 
35 fo moche fauf my lyf / But certayn my lyf toucheth 
more ner to my herte / than thy loue / wherfore I fekyng 
and requyryng the remedyes ayenft myn predeftynat 
Infortune / I wolde neur gyue the in maryage to ony 
man that hath required ordeflredthe • Alfo to thende that 
30 generacion defcende not of thy body / And that thou 
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(holdeft haute no knowleche of man duryng my lyf /; I 
haue do forgid this tour of copper / and wille that thou 
be clofed and (hytte therin . And that no man fee thc / 1 
pray the my doughter accorde the vnto my will and 
tlefire . And take pacyence in thys place for to paffe thy s 
tyme ♦ I (hall do accompanye the with many noble vir- 
gynes . And fhall gyue vnto the aile that / that thou 
canft or mayft thenke &c : • 

WHan the noble damoyfell Danes vnderftode 
thewillof her fader (he beheldethetourof cop- 10 
per for tokepe her (hitte fafte therin* And fur- 
ther (he conciderid that fhe (hold neuer marye duryng 
the lyf of her fader the kynge . Aie was fore troubled 
in thefe thynges . And by grete bitterneffe and forow* 
full herte began to wepe and faid / Alas my fader am t$ 
1 born vnder fo vnhappy conftellacion for to be a mar- 
tereffe and prifonner / not in the ende of myn yeres . but 
in my yonge tyme Not in a pryfon of ftone or fymët 
but in a tour of copper & laton in fuche wife as I (hold 
dwelle therin perpetuelly My fader what haft thou 
thought . thou enterpreteft euyll the fentence of the god 
belus fayng that of me (hall be born a fone that fhall 
torne the in to ftone . ffor by this fentence . ought none 
other thynge be vnderftande . but that I (hall haue. a 
fone that (hall règne after the , And (hall torne the in as 
to ftone . That is to faie that he (hall putte the in to thy 
feputture . . beholde than what fymplefle (hall hit be to 
the to hold me thus enfermed and (hitte in this tour 
My doughter anfwerd Acrifius thou interpreteft the 
prenofticacion of our god belus after that the liketh to y> 
thy Ioye and prouffyt hit lieth me fore on my herte 
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yf thou haue a fone / he (hall putte me to deth and that 
is my Iugement / ne wythfaye no more ayenft me I am 
thy fader / lorde and mayfter ouer the / thou (hait abyde 
here eyther by loue or otherwyfe / At thys conclucion 
whan danes fawe that (he myght not contente her fer- 
full fader / as wyfe and fage as (he was (he agreed 
and accorded to do his playfyr / Sayng hyt with the 
mouth and not wyth the herte / And than the kynge 
fente for virgynes and alfo plde matrones in aile the 
royame aboute / And delyuerid his doughter vnto them 
for to accompanye férue and kepe / and maad hea> ail 
tobeflietteandclofed / Afterhetokeleueof them / coman- 
dyng vpon payne of deth / that they ne fouffryd ony 
man to corne and fpeke wyth his doughter with ou te 
his wytyng and knowleche / whan he had thus doon 
he retorned in to the cyte of arges . and aiïemblid fourty 
ftronge women / whiche he gaf wages & fowldye and 
fente hem to kepethe gâte and the entre of thetour / And 
than aroos the renomee of thefe thynges in fo grete a 
foûn & noyfe that ail grece was full of the meruaylles 
and ther was no kyng ne prynce / that ne complayned 
the loffe of the youth of fayr danes than holden & na- 
med the moft fair of aile the grekefles / doughter of the 
kynge &c : : : : 

d How Iupiter in gyfe of a meflanger brought vnto 
the tour of darrayn to the damoyfelles and to danes 
many Iewels faynyng that he cam from Iupiter : : . 

By this tour & by this moyen Acrifyus thought 
to ouercome his pdeftynat Infortune / and was 
well eafcd that his doughter was^in^fo feur a 
place / Aile the world fpacke of her and of her tour 
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by compaflion they côplayned her / hit was fo moche 
fpoken of this caas that Iupiter had his eeres full ther- 
of . And not onely his eeres but alfo and his herte • ffor 
in heryng the recomendacion of thexcefliue perfeccion of 
this virgyne Danes . he was amourous of her fo gretli 5 
and defiroufly like as the mariage of hym and Iuno 
had be confumed • And than he began with aile his 
herte to thenke how and whan and in what maner he 
myght corne to fee this damoyfell danes . And fo mo- 
che he thoughte & ftudyed in this mater / that ther was zo 
none other thynge that he wold here of ner no deuyfes 
of his men . faue only of them that fpake of the pryfon 
of danes And he fpak gladly and deuyfed with good 
will coueytyng Inftantly to be with her / And that as 
well in the pfence of Iuno as other wife • whiche faid 15 
many tymes • that he wold that the goddes wold gyue 
hym grâce and power to brynge this damoyfell da- 
nes out of the tour &c : : 

By this mené & thefe deuyfes Iuno was in doubte 
and began to fele the firfte fparklis of Ieloufie ao 
caftyng Infynyte curies and malediccions vp- 
on danes / and vpon ail them that had fowen thefe ty- 
dynges to fore her hufbond not only in couert and in 
her ftomack / but more openly in the prefence of her huf- 
bond fliewyng euydently that (he had thataynte of «s 
Ielowfie . This notwithftondyng Iupiter ne was the 
lafle defirous for to fee danes than he was to fore / the 
malediccions ne curies myght not lette ne withdrawe 
his affeccions / whiche grewe more and more . In the 
ende he fonde hym felf fo furmounted that ther was 30 

no more contynence founden • And that in the diffinycôn 
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to deulfe entendons and conclurions he concluded to go 
vnto the gardyens and kepars of the damoyfell danes 
and that he wold bere vnto them fo largely & fo rnany 
owches of gold & Iewels wyth monye of gokl that 

5 he wold torne hem with his yefteS to acorde to hym Se 
late hym entre in to the tour of danes / Than he fente for 
the Iewellers y were wonte to férue his fader faturne 
And maad hem make the mofte ryche bagues and 
owches that were euer feen or thought / whan the werk- 

xo men had made a partye / lu pi ter toke hem and charged 
hym with ail / And euyll clothed lyke as he had ben 
a feruaunt allone departed from crête and drewe hym 
to Arges the mofte fecretli that he myght / and fo wente 
and cam fechyng the tour of darayn . whiche he fonde 

ts in an euenyng & fawe the walles fhynyng and cam vn- 
to the gâte where he fonde many of the matrones fyt- 
tyng at the dore for recreaciod &c : : • 

WHan Iupiter was comen he falewed the Ma- 
trones and faid vnto them . Noble dames the 
good nyght corne to yow / what tour is thys 
that is fo noble & of fo ftronge facion . ffayr fone faid 
the eldeft of them . ye be not of this contre for as moche 
as ye knowe not the name of this tour / knowe ye cer- 
taynly that hit is named the tour of darayn / and this 
as is the propre place that thekyng Acrifius hath do make 
for to kepe his doughter the virgyne danes / .whiche is 
accomplifihed of ail vertues and honorable manyers 
that thër lyke is not in aile thys worlde / But the 
poure mayde is fo moche Infortunat / that her fader 
30 acrifius holdeth her in this tour fliitte for that hehad an 
anfwer of hys goddes that of hys doughter danes 
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fhold be born a childe that ifaold tornè hym in to ftone 
This is the caufe wherfore we ben and kepe her that 
no man ne conuerfe with her in no façon And her fader 
is the kynge Acrifius whiche is fo fore fmeton to the 
herte with Ielowfye that yf he knewè of your beyng 5 
here . he wold fende to deftroye yow . And therfore 
withdrawe yow and goth forth on your way. ' Iupi 1 
ter heryng the anfwer of the woman gaf no regard 
vntoher wordes . fauynghis eeres / fforhe enploieèhis 
eyen vnto the regarde of the tour / And feeyng that hit xo 
was Imprenable for ony affault As well for the 
ftrength of the place where hit was founded on . as for 
that hit was nyghe the Cyte of Arges whyche was 
right ftronge / he confidered in hym felf that for to corne 
and fee this mayde he coude not obteyne but by the mo- i& 
yen of thefe women . And than thus anfwerd to the ' 
old woman . I thanke you of your good aduertifement 
I am moche beholden vnto yow / but I (hall yet fay 
more vnto yow . yf hit plefe yow . I am fent vnto the da* 
moyfelles of this place fro the right myghty kynge lu- *> 
piter of Crète for to delyuereto them certayn prefentes 
on his behalue . wherfore I pray yow that hit pleafe 
yow to gyue me afliftence anenft them / whan the olde 
matrone vnderftood of Iupiter and that he brought 
prefentes vnto the damoifelles fhe anfwerd hym that 95 
he was right welcome / And maad hym to entre in to 
a lityll chambre whiche was by the gâte for to fpeke 
therin to her frendes whan they cam to vifîte them • And 
than Aie wente in to the chambre of danes . and theré 
afîemblid aile the women of the place and faid vnto 30 
them . My felawes the kynge Iupitec of Crète greteth - 
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yow well by oon of hys feruauntes / whom I haue 
putte in to the chambret of the yate / he hath fayd to me 
that he hath brought certayn prefentcs . See ye now 
whether ye will reffeyue hem or not and what I fhall 
5 anfwere to the meffanger &c : : • 

THe damoyfelles were right Ioyous and glad 
whan they herd thefe tydynges and toke their 
counceyll to gyder / and concluded that they 
wolde take and reffeyue thefe prefentes of the kynge 
10 Iupiter / Than they defcended in to the chambrete and 
fefted the mefager whiche dide hem reuerence . and faid 
to them . Ladyes and damoyfelles your renomee is fo 
grete that hit hath meuyd the kynge Iupiter to defyre 
your loue / In fygne of whiche he hath fente to yow of 
15 his Iewels • and praieth yow to reffeyue them in thank 
And that he recomandyth hym vnto the right noble 
grâce of your maiftres the kynges doughter / with thefe 
wordes Iupiter opend his facke of lether wherin were 
his Iewels and delyuerid them vnto the damoyfelles 
» whan they had reffeyued them and feen them what 
they were / they were ail abafïhed for to fee thynges 
fo precious and fayd that they wold goo and fliewe 
hem to their maiftreffe / And forthwith they wente vp 
in to the tour and (hewyd their prefent vnto danes / 
«s Sygnefyyng her that the kynge Iupiter recomandyd 
hym vnto her noble grâce / Alfo fone as thys noble vir- 
gyne had feen thefe Iewels / She fayd that hit mufle 
nedes be that Iupiter was riche & large and that the 
yeft that he had yeuen was more of value than ail the 
30 royame of arges / and alfo that fhe wold that the man 
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that had brought thefe Iewels werc fefted as hit ap- 
perteyneth and alfo thanked in her name . Than the da* 
moyfelles by the comandement of danes wente to fefte 
the meflanger of kynge Iupiter the belle wyfe that 
they myght the molle parte of the nyght in mete and 5 
diynke / And than cam the aged woman that had firll 
fpoken with hym and faid to hym . My fone the may- 
den danes thanketh the kynge Iupiter of the courtoyfie 
that hit hath plefid hym to do to her damoyfelles . And 
Aie taketh her felf gretly beholden to hym and to yow xo 
that haue taken the payne to brynge them / y f ther may 
pleafe yow ony thynge here in . fpare not this hous : : 




Ame anfwerd Iupiter ye do me to moche ho* 
nour that oon half / yf ther be ony thynge in crête 
tp your pleafir . Axe ye hit / and certaynly ye 15 



fhall be ferued wyth good herte • And than they tal- 
ked fo longe that hit was tyme to wythdrawe hym 
Iupiter toke leue of the damoyfelles & concluded that 
he wold retorne into his contre on the morn erly . what 
fhall I faye more Iupiter toke this nyght as moche *> 
reft as he myght . and had the herte fo furprifed that he 
awoke more than he neded for the hour was not corne 
for that he attended for to fpeke to danes / He retorned 
fecretli in to Crète And did do make newe Iewels mo- 
che more riche and more precious than the other were as 
for to go a gayn and prefente to the damoyfelles / and 
as fone as was to hym polfible « he gadrid to geder as 
many as wold charge an hors . Aller this on a mor- 
nyng erly he laded an hors with thefe Iewels , and 
with oute wetyng of ony perfone / with the famé he ja 
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fo laboured that with oute auenture he cam vnto to the 
tour / And there affemblid the damoyfeHés & dide hem 
reuerence and fayd to them / Ladyes and damoyfelles 
the kynge Iupiter hath yow fo in his grâce that know- 
yng by the reporte of me what fefte and Ioyeye maad 
late of hîs Iewels / he hath fente vnto yow / and in his 
name I prefente to yow thefe Iewels that I haue nowe 
brought / prayng that the prefente may be acceptable & 
agréable / and that hit plaife yow to do fo moche vnto 
your maiftreffe / that I myght a litil fpeke with her for 
to aduertife her yf hit plaife her of certain fecrete thinges 
that towche her / & wherof I am charged by Iupiter : • 
{[ How Iupiter in the guyfe of a meflanger wyth 
many Iewels cam the féconde tyme to fee danes / and 
how he fpacke & gaf her in knowleche what he was 
and how he laye with her the famé nyght : : . 

Whan Iupiter had achieuyd his purpoos / hedef- 
ploied his merceryes / and whan the matrones 
hadvnderftandoflupiterthathedefiredtohaue 
grâce to fpeke with danes / They wente vnto the mayde 
by the counceil of the olde woman for to haue her oppy- 
nyon / & comyng with hem the olde woman (he had the 
wordes for hem ail / And faid my doughter the kynge 
Iupiter hath fente hether the burthen of a hors of Y m °A 
faireft Iewels that euer ye fawe / Certes hit is a tryum- 
phe to fee them / notwithftanding we durit not refleyue 
them for as moche as the meffanger requireth to fpeke 
with yow / whiche is vs defended by your fader / See 
what we (haï doo . we ben gretly beholden vnto y kyng 
Iupiter of his courtofies • but whan we behold the lirait 
comandement of your fader . we wyte neuer what to 
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do . Whan the mayden danes had herd the wordes and 
the tydynges of the old woman She was right pen- 
fyf . but not for that (he ne fpared not to faie that . that 
her herte Iugged her And thus anfwerd . My moder 
ye knowe weil and hit nedeth not to telle yow . that 5 
he that doeth (hewe loue and curtoifie . ought to be than- 
kyd by femblable . The kynge Iupiter as ye haue to me 
faîd hath ofte tymes doon for vs . the firft good cometh 
from hym . me thynketh vnder ail correccions . that we 
may well fuffre hym fpeke with me / Hit is a lityll 10 
thinge of his feruaunt or varlet . the kynge my fader 
(hall neuer knowe hit / hit is no nede that he knowe 
ail that (hall falle . but firft (hewe to hym . howe hit 
is defendid yow vpon the lyf that no man fpeke with 
me . And make hym promyfe and fwere that he (hall 15 
kepe this thynge fecrete &c : : . 

THe damoifels and the olde woman Ioious of 
thanfwer of the mayde wente doun from the 
tour vnto the gâte . And fyndyng Iupiter befy 
to defploye and vnbynd his Iewels / the old woman 20 
faid vnto hym / ffair fone the kynge Iupiter hath foun- 
den more grâce here in this place anenft the maide danes 
than al) the men in the world . Neuertheles ye ought 
to knowe that vpon payne of deth . hit is to yow defen- 
ded and to other by vs . And we ben alfo defended vp- 25 
on the famé paine by the kynge Acrifius . that we (hall 
late no man liuyng fpeke with her / The comaundemêt 
of the kynge is fo grete. And your requefte is not lityll 
Certes we dar not brynge yow vnto her aile thynge 
concyderid . (for yf hit were knowen with out faute 30 
we (hold be ail put in to the ffyre . And perauenture yf 
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ye were founden here witfa in by the kyng that cometh 
oftcn tymes hether he wolde put yow to dcth / wherfore 
we pray yow that hit pleafe yow to excufe vs a yenft 
your mayftre / By the compryfyng of this anfwer Iu- 
5 piter fonde nought that he foughte / And than he helde 
hym more ner in dyfpayre than he dyde in hope . but he 
remembrid that a beggar lhold not go away for ones 
warnyng / And fayd vnto the olde woman to the be- 
gynnyng of her anfwer / Dame ye do well yf ye fere 

10 and drede the kyng / whiche is to me no meruayll / Ail 
way his comandement is not fo ftrayt / but that ye may 
enlarge hyt yf ye wyll / he hath deffended that none 
lhall fpeke wyth her / The kynge Iupiter requyreth 
that his feruant may faye to her fertayn thynges fecrete 

15 towchyng her honour / ye (hall doo that plefeth yow 
but in trouth yf ye acorde hym his requefte / the accorde 
lhall not be preuidyciable to yow in ony thynge . flbr 
the kynge Iupiter is no pletar and knoweth fo moche 
of the worlde / that vnto yow he had not fent me yf he 

90 had not found me fecrete / And thus yf ye wold doo 
to hym ony pleafyr ye haue none excufacion refonable / 
None knoweth herof but ye and I / yf I fpeke vnto 
the Mayde by your confente / who lhall accufe vs / hit 
(hall not be ye for the mater toucheth yow / And hit 

as (hall not be . I . nor the kynge Iupiter / ffor fartaynly 
we had leuer dye in forofull deth and alfo abyde in- 
deffamable payne &c. 

F Air fone anfwerd the old woman / ye fpeke fo 
fwetly / y we may not / ner can y eue vnto yow 
the reffufe of your requefte we dare well aflye 
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and trufte in yow • Alas dame anfwerd Iupiter doubte 
ye / whan I (hall fàwte ayenft yow or ony other / I be 
fmyten with the thonder and tempefte I wold verita- 
bly that ye had the prerogatyf to knowe the humayn 
thoughtes to the ende that in Iugyng of my corage by 5 
your Iugement were the mayde aflured not to haue by 
my caufe ony Inconuenyence / with thefe wordes Iupi- 
ter drewe to his will the olde woman and ail the da- 
moyfelles as well by his fubtyll langage as by his 
richefles . ffor fliort procefle the old woman accorded 10 
to Iupiter that he (hall haue the grâce to fpeke with 
the mayde . And brought hym to fore her with ail his 
prefentes / Iupiter had than more Ioye than I canwrite 
And whan he was thus aboue the tour of darayn 
in beholdyng the ample beaulte of danes his Ioye dow- «s 
blid / & he knewe her lightly by her beawte . And made 
vnto her reuerence fayng . Right noble & right accom- 
pliflhid damoyfell the kynge Iupiter faleweth yow 
by me . And fendeth vnto the women of this hous of 
fuche goodes as fortune hath gyuen to hym . yf hit be » 
your pleafir they (hall receyue them . And after I (hall 
faie vnto yow certayn thinges fecrete whiche the kyng 
Iupiter your feruaunt hath chargyd me to faye vnto 
yow . My frende anfwerd danes fauf your honour the 
kyng Iupiter is not my feruaunt / but I my felf am behol- 85 
den to hym and am his feruaunt / And thanke hym of 
the largefles that femeth as he had reyned gold in this 
place . hit is ryght agréable to me y the women of this 
tour haue your prefent / And hit plefeth me well alfo 
to here your charge . to thende that kynge Iupiter faye 30 
not that I were vnkynde &c : : . 
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THe Matrones and thc damoifelles were pre- 
fent at this anfwer / Iupiter deliucrid vnto them 
his Iewcls whiche they refleyued wîth grete 
gadnes / After that . danes toke the mcfanger by the 
hande and lad hym a parte vnto the beddes fyde where 
Aie maad hym to lene by her / And than whan Iupiter 
fonde hym fo allone wyth danes / he fayd vnto her / 
Ryght noble damoyfelle / I (hall no more calle yow 
damoyfelle but lady . ffor ye ar my lady and my only 
mayftrefle whiche haue maiftred myn herte / and alfo 
haue ouercome me vnder the fowne and bruyt of your 
gloryous loos and name / ffor to aduertyfe yow verily 
I am Iupiter / of whom now I haue fpoken to yow at 
the prefentacion of the Iewels / And hyt is trouth that 
hit is not longe fythen whan I was in my royame / for 
to here reported the manere how your fader helde yow 
(hette in thys tour wyth lityll good that may acorde 
vnto your honour / as well as for to gete your thanke 
and grâce . as for pyte wher with I was meuyd / I haue 
delyberid in my herte to employé my felf vnto your de- 
lyuerance and alfo for to gete your grâce / and for to 
exécute this deliberacôn / I haue taken partye of my tre- 
fours & am corne hether to pfent them vnto your damoi- 
felles / and fo departid and of newe am comen agayn in 
hope to haue your loue / and wherof I am well contente 
and thanke mercy & fortune Alas madame yf I am fo 
hardy as for to haue put myfelf in thauentureof my lyf 
for to (hewe the grete loue \> l I haue in yow / excufe me.yf 
I haue entreprifed thynge fo hye that I ne me hold wor- 
thy to touche hyt but in the aflyance of fortune & in fo 
moche as (he wil me fauour in this pyte / madame than 
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in the concideracion of my wordes . ye may fec my lyf or 
my dcth And ye only may ligtly make the Iugement 
yf your humylite condefcende in the knowleche of pyte 
that I haue had of yow / difpoûng my felf in to the daO* 
ger / where I might be fure . I am now nyhe the Ieoparde s 
whiche ye may faue And yf not I yeld me your pry- 
fonner Certes the Ihynyng refplendiflbur of your re- 
nomed beawte • wherof the dede pafleth the renome and 
the tryumphe of your Incompared excellence hath enra- 
ched myn herte And hath brought me hether in to the 10 
pryfon of your will . Alas madame behold ande fee 
with your eyen full of fwetenes and of clémence me 
whiche feeth not at this time . but languyflhe in faute 
of refte in contynuell trauayll in furies redowblyd & in 
fighes vpon fighes whiche may not be pourueied of re- 15 
medie but by your benyngnite & amorous purueyance. 

âT the begynnyng of the firft recomendacyon 
/\ that was maad of yow in my prefence . And 
JL \ at the poynt that I entreprifed to delyuere you 
out of this tour / 1 helde me felf right ewro 9 / and happy 90 
be caufe of fo hye an enterpryfe . but feeyng the parels 
where I fynde only my felf fyn . I wote neuer what I 
may faie of my felf. ffor by moneth vpon moneth . weke 
vpon weke And day vpon day your name hath had 
domynacion on me . And ofte tymes hath conftraynd a S 
me to be rauyflhed and yet more in a traunce be délire 
to fpeke to yow . and to ymagyne how I fliold corne 
to the poynt where I now am . And not only in this . but 
alfo to fynde mercy in yow . And I pray & requyre yow 
right humbly that the amerous yefte of mercy ye will y> 
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to me acorde / and thus doyng ye (hall do mercy to your 
felf and hauc pyte of your yonge daies whiche ye haue 
confentyd to lefe / by the folyflh fantaftes of the kynge 
your fader / ye knowe well that his lyf during he flial 
5 not fuffre yow to be maried to ony man • hit is poflible 
that your fader (hall lyue as longe as ye / ffor he is 
ftronge of membres hard and boiftous / Alfo ye ought 
conceyue yf ye wyll beleue me / that your lyf hath no 
welthe ne playfanfe only / the playfances corne vnto 

ko the peple by the fyght and by beholdyng of dyuerce 
thynges / the women fyngulerly haue their pryncypal 
plaifirs in her huibondes & in her generacôn and lignyes 
ye ne may corne here to / but yt ye haue mercy on your 
felf / Is hit not in your confait and knowleche that no 

is man hath but his lyf in this world / {for as moche as 
ye obeîe and complaife the folifli comandement of your 
fader the kynge Acrifius / ye (hall be a woman lofte be- 
yng in this place / hit isnot poflible to take and haue 
pacience / This is to hard a thynge vnto a yonge herte 

ao to be put in prifon with oute démérite / I knowe the hu~ 
mayn affeccions and vnderftande that naturelly euery 
créature loueth his prouffit to fore the prouffit of an 
other / This is ayenft your profperite and vtilite that 
ye be (hitte here with Inné / how may ye haue loue vnto 

85 hym whiche is caufe of two euillis . the lafle euyll is to 
chefe fyn that ye fele yowe condempned here vnto the 
ende of the dayes of your fader / dowte ye not but hys 
ende is ofte defîred to his myfchef for your fake . and his 
mefchief may not ye do be don with oute grete charge of 

90 confidence / me thynketh that better hit were for yow in 
dyuerce facions to fynde manere to yflue and go out 
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ôf this place / and to take to hufbonde fome man noble 
& puyflant / that wold entreprife to carye yow awey 
fecretli for to be his wyf in his contrey / by this moyen 
ye (hall be delyuered fro the payne / where ye be in / ye 
(huld efchewe the deth of your fader / And lafle euyll 5 
ye (hold dû in fleyng his foliffh coraandement than to 
abyde in the poynt wher he hath putte yow / Madame 
al as thynke ye hereon for your honour and helthe as I 
haue fayd yow I am your feruaunt / and yf hit pleafe 
yow to départe from this place / ye (hall fynde no man 10 
redyer than I am for to kepe yow and conduyte I gyue 
my felf vnto your noble comandementes for to furniffh 
your wyll to my power / as he that bereth allewey the 
remembrance of yow in the moft deppeft place of my 
mynde In flepyng I fee yow and wakyng I thynke on 15 
yow I haue had neuer refte in my felf ner neuer (hall 
haue but yf hit plefe yow that my fortune my deftynee 
my happe or vnhappe corne of yow / yf ye take me vnto 
your mercy / and that I fynde grâce anenft yow I (hall 
be the mode happyeft of ail happy & yf ye do otherwyfe / «» 
hit may be fayd that among ail vnhappy none (hall 
go to fore me / but whan fuche fortune (hal corne to me 
by your rygour I (hall take hit in pacience for the No- 
blefle that I fee in yow allewey I require yow that my 
herte be not pryued ne put from yowr herte . .For as 95 
moche as hit toucheth me / Aile the tonges of . m en can* 
not faye ner exprefle the quantité of the loue that I haue 
in yow / no more than they can pronounce by propre na- 
ines / ail the (terres of heuene / by this loue I am allewey 
in thoughtes laboureus * en fighis anguyflhous and ofte 50 
tymes in grete fere and doubte And at this oure I wote 
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neuer whether I lyue or not / how wel me thînketh I am 
hère for to reffeyue abfolucion or mortal fentence Thife 
thinges côfidered alas will not ye haue hym in your grâce 
That for to deferue your loue & mercy hath abandouned 
s and auentured his lyf as ye maye fee / leuyng his ryall 
aftate for the better to kepe his caas fecrete/vnto an herte 
well vnderftanding fewe wordes fuffifen / .For conclu- 
fion I pray yow to gyue your herte vntohim.that hath gy- 
uen his vnto yow . and that ye pourueye from hens forth 
xo for y loffe where ye now be Inné after Y comyn Iugemët 

Wlththis Iupiterheldehispeesandkeptfcaence 
andentendedhiseeresforto here what (hold be 
thanfwereof danes/The rightnoble damoyfell 
whan Aie had herd this purpoos . whiche lhe had fore no- 
15 ted And whan lhe fawe that he had gyuen her place to 
fpeke / how wel lhe was right afiewred . (he changed 
colour & faid to hym / Syre kynge alas knowe ye well 
what Iholdbethe renome that (hold beleue with me. yf I 
fliold beleue your counceyll / what (hold the peple faye. 
oo madame anfwerd Iupiter / the worfte Y they may faye 
(hall be Y mcn ftaU name yow dyfobeylfant vnto the 
foliflh comandement of your fader / whiche as ail the 
world knoweth that he holdeth yow folily in his prifon 
here faite (hitte in / And yf ye wole thus helpe your felf 
as & ftele your felf away / mcn (hold but lawhe for your 
yougthe (hold excufe your féet. and ye (hold be renomed 
to haue don this fette by grete wifedom/A fire faid danes 
ye wene to defceyue me by your fair & fwete wordes /I 
knowe the fpekinges of the argiens & alfo I knowe Y I 
so am boûden tô obey my fader /& forthermore I am not fo 
ignorât but that I wold wel haue fom noble man to my 
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hufbond but that myn honour were faued / and alfo 
that more is I knowleche J> 1 1 am gretly beholden to hym 
that hath departyd here wyth in fo largely of his tre- 
fours and Iewels / and in lyke wyfe vnto yow yf hit 
be trouthe that ye be he that yc faye that ye ar / but s 
whan I haue aile knowen and vnderftanden And feen 
vifibli that thargiens fhold deffame me to perpétuité 
And that my fader (hold haue fent me where myn ho- 
nour (hold ftrongly be defowled and put vndre 
foot * And alfo that I haue none other knowleche of 10 
yow / but by your propre declaracion I will in no wife 
abufe yow . ner ye fliall haue no deftourbance for my 
caufe but I praye yow to thinke on other part and that 
ye late and fuffre me only with my felawfhip and 
frendes &c . : . 15 

MAdame anfwerd Iupiter be ye in dowte ôf me 
that I am not Iupiter kinge of crête yf I be other 
aile the goddes confounde me and the thonders 
falle on me / the fwalowe of the fee refleyue me . And 
that I be giuen to mete vnto the moft venymous belles *> 
of the world . O madame put no fufpecion in my 
feet . as I haue faid to yow . I am comen to yow not in 
ryall aftate / but in fymple aray / for to conduyte my 
thinges more fecretly / yet at the lefte / at this firft tyme 
accorde ye my requefte / take ye day of aduife / and that *s 
to morn I may fpeke ones to yow . and ye (hall coun- 
ceylle yow well this nyght . 

THe noble mayde danes had than the blood 
efmeuyd that wyth grete payne (he wifte not 
what to doo fhe durft not beholde Iupiter . .For 30 
fhame fmote her in the eyen . This not withftandyng 
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her hert comaunded her to fee what man he was / And 
whether he had the chyere of a noble man or of a kynge 
At hardeft (he toke day of aduys / And accord ed to hym 
that (he wolde fpeke agayn to hym on the morn / After 
this / (he dide the tables to be coueryd by the damoyfells 
And fayde that (he wold fefte the meffanger of kînge 
Iupiter / The damoyfelles heeryng that Anfwerd that 
they aile were moche bounden to fefte him and to make 
hym grete chyere / and (hewd to her their richefles that 
they had / ail arowe in the chambre / wherof the walles 
(hone and were bryght / what (hall I faye more the da- 
moyfelles arayed wyth the Iewellis of Iupiter / Gar- 
nyffhid the tables wyth mete / Danes & Iupiter were 
fette oon agaynft that other / the feruyfe was gret 
and riche and had I nowh to ete / how well that Iupi- 
ter ne danes gaf lityll fors of etyng / Iupiter ete lafle 
bodyly than fpirituelly / he was in traunces in doubtan- 
ces and feeres he had an anfwer by whiche he coude 
not glofe no thyng to his prouffyt faauf oonly that he 
hopid that danes (hold difcouuere hit vnto the damo 
yffelles in fuche wyfe as the yonge maydens ben of cuf- 
tome to difcouuere that on to that other / & that whan 
ony requyre them of loue that they (hold be in fauour 
to hym the more for his yeftes / In this eftate was the 
kynge Iupiter for his parte / The damoyfelles behelde 
hym I nowh and fayde / that he had not the mayn- 
teygne of a yoman or of a feruaunt / / but of a man 
of ryght noble and grete facion / And aboue aile o- 
ther danes to whom Iupiter had gyuen caufe to be 
penfyf / Cafte her eyen vpon Iupiter vpon hys conte- 
nance vpon his facion vpon hys beaulte / And than 
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her femed that he had fayd trouth / as well than as in 
the nyght folowyng (he began to fele the fparklis of 
loue / and feeyng his richefles that he had gyuen in the 
hows / lhe varyed to gyue to hym her herte and her loue 
of this variacion to whiche her herte enclyned / Aie $ 
was right acertayned and fermly / that her engyne her 
entendemët were entrelarded of habondaunt thoughtes 
.Many noble men had required her loue afore. tyme 
that (he was (hette in the tour / and coude neuer torne 
her herte ner caufe to fighe and thenke for her requeftes 10 
The only wordes of Iupiter were fo ewrews and 
happy that conftraynd her to exaudicion and parfayt 
penfifnes / brekyng ail doutes and contrarie oppynyons 
41 How Iupiter cam from his chambre by nyght and 
laye in the tour of darrain wyth the dampyfell danes is 
on the whyche he engendryd the noble perfeus • 

SO longe dured the ffeeftoyng of Iupiter that 
hit was oure and tyme to wythdrawe Than 
danes toke leue of Iupiter and dyde do conueye 
hym in to a fecrete chambre by her damoyfelles ao 
whan Iupiter was departyd (he entryd in to her 
chambre accompanyed only wyth the olde woman 
that was her maiftreffe whifhe had charge on her 
aboue ail other / and as fone as the olde woman had 
her pryuely in her chambre / as (he that was malicio 9 95 
fayde to her / my doughter telle me of your tidynges / 
I muft nedes knowe what thinge this meffanger hath 
fayd to yow / Dame anfwerd danes • woll ye wete 
ye fayd the olde woman / than anfwerd danes / he 
mufle corne hym felf and make the raiport / .For he hath 30 
fayd to me fo many thynges that the tenthe part is 
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not in ffly mynde / My doughter faid the olde woman 
I thinke well he b not comen hether wyth out caufe 
what hath he fayd / yf ye haue not ail in mynde / telle me 
at lefte / that abideth and refteth in your mynde / Dame 
s anfwerd danes ye knowe well that neuer I myftruf- 
ted yow / And that the fecretenes of myn herte toyow 
hath alwey ben open / I wyll now make no newe cufto- 
mes / .For to (horte this mater / he that nameth hym fer- 
uant of Iupiter / is Iupîter him felf by his raport and hath 
10 maad grete othes that he hath do maad thyfe prefentes 
and yeftes for to fpeke to me / In dede he hath (hewyd 
to me how I lofe here my tyme / And hath requyred me 
to be his wyf to whiche I haue not yet confentyd / but 
I haue taken day for to gyf an anfwer to morn hopyng 
15 to take your counceyll / And therfore I pray yow that 
ye me counceylle in that I haue to do and what anfwere 
he fliall haue of me / ye knowe how I haue fuffrid his 
yeftes to be reffeyued he mufte be contentid by fom ma- 
ner / by fayr fpeche or other wyfe. 
»o /~"T""*Hfo olde woman had ben other tyme in the hous 
I of kynge mellifeus and there had feen Iupiter in 
X the tyme of his retorne of his conquefte of ar- 
chade / and had in pertye knowleche of him fyn the firft 
day that he cam theder / this notwythftondyng Ihe dou- 
as tyd of his perfone for as moche as men otherwhile ben 
like oon to an other And (he had alway her eye on hym 
whan than (he had vnderftande by danes that had told 
her that he was Iupiter / (he was feure that hit was he 
in hys perfone / and had grete Ioye faynge / my doughter 
90 certaynly I knowe hym that we fpeke and deuyfe of 
longe tyme part / And for his perfone I affure yow / hit 
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is he / that hath don yow to vnderftonde of / but vnto the 
regarde for to counceylle yow / yf ye takc hym vnto 
your hufbonde I can fayc none other wyfe to yow / but 
that he is oon of the moft vaillianteft of the world 
and that his entrepryfes ben right hye / and yf I had a 5 
doughter the mofte beft manerd of the world / ther is 
no man leuyng that I wold gyue her fonner vnto than 
to hym / yf hit plefid hym to takeJier / ye fee that not- 
wythftandyng his fymple aray that he is a goodly 
man he is noble/he is ryche/he is wyfe / he is a kynge/ye 10 
fele in your felf your corage / yf ye wole vfe and ob- 
ferue the comandement of your fader / ye may not with 
hym hold confiftorie ne parlament / yf ye wyll abfente 
yow from this place by good moyens ther is no man 
but Iupiter that may helpe yow / 1 counceylle yow ney- 15 
ther that oon ne that other / chefe ye and take the befte 
waye &c. 

AMy moder fayd danes how (hold I chefe my- 
felf * ther is in me neyther wytte ne entende- 
ment to take that I (hold chefe • ne for to dif- *> 
cerne the good from the ywell . and as for me I (hall 
put hit ail in to your deliberacion . and wole that ye 
knowe that out of this tour wold I fayn bee myn ho- 
nour fauyd and the honour fauyd of my felawfhyp . 
wyth thys cam In to them aile the damoyfelles of the 95 
hous and fayd to her that they had made right good 
chère to theyr gheft . and thus faylled the fecrete deuyfes 
of danes and of the aged woman . the damoyfelles 
wente and fette theyr Iewels • newly prefented to 
hem and departed them eche after her porcion faynge 30 
that to kynge Iupiter was none like / but that he was 
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amonge ail other the molle large and the moft honou- 
rable kynge of kynges. 

THe mayde danes toke grete playfir wyth ail 
thefe thinges / whan the damoyfelles had par- 
tyd among hem her Iewels of gold with grete 
Ioye / they brought danes to bedde / And departyd from 
her chambre whiche they lefte open by forgetyng / as 
they that had fette aile her mynde and entendementes 
on her rycheffes / And fo wente to theyr beddes in to 
10 theyr chambers / Iupiter liyng in his bed at this hour 
fonde hym felf fo furmountyd wyth couetyfe of loue . 
That he was conftraynd to aryfe And to loke out at a 
wyndowe to beholde yf the day approched liftyng his 
eyen agayn the (terres of the heuene f And was rauyf- 
is flied in his herte by the remembrance of fayr danes 
and fayd / O noble danes that hath more beaulte than 
the fterre (hynyng / And that ye (hyne by fouerayn cle- 
renes / Alas where be ye this houre / the payne that I en- 
dure for your caufe / ye knewe not the grete Ieopardye 
ao and the paryllous paas that I haue put me in . to attayne 
your loue / vnkendenes , may (he haue place in yow . with 
defdayn rygour and fierfnes / whiche ben myn enemyes 
enuenymed with mortall venym / O danes remembre 
your felf of me / And thou fortune that hafte focouryd 
35 me ui aile myn affayres / focoure me in this prefent nede • 

With this word his complaynt ceffed / and gaf his 
entendemêt to many (harp thoughtes that percyd 
his herte right penfifly / This thoughte was grete and 
touchyng a right auenturous enterprife ail acoûtyd & 
3° abatid he determinet ia him felf to affaye yf he mocht 
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corne vnto the ènde of his thoughte / and arayde and 
clothid hym felf and went out of his chambre vnto 
the tour / where he fawe the dore opene to his femyng 
And findyng trouthe that hit was open he wente vp 
as foftely as he cowde that he fliold not be herd / and s 
cam fo ferre that he cam to the chambre of daneswher 
of the dore was open In whiche chambre was a lampe 
brennyng / Iupiter ail full of gladnes put his hede in to 
the chambre to beholde yf the damoyfellys had ben 
wyth danes / and whan he had beholden that ther were "> 
none but that danes was allone in her bedde / he auen- 
turyd hym to go vnto her where he fond her flepyng 
and awoke her by kyffynge &c. 

DAnes was fo fore abaffhed whan (he felt her- 
felf fo kyfte / that (he crept wyth in the bedde . 15 
Iupiter nyghed neer fo fer that he defcourid her 
face for to fpeke to her / wherof (he beyng a frayd 
opend her eyen and whan (he wifte that hit was Iu- 
piter / and was allone by her bedde fide / (he made a 
ryght grete (hryche and crye / whan Iupiter herd this ao 
crye he was not right well aflured / Neuertheles he 
pourfued his aduenture tornyng her to hym ward and 
confortyng her by hys fwete fpekyng / he declared to 
her in the ende that hit was force that (he mufte be his 
wyf promyttyng to corne and to fecche her in (hort «5 
tyme / and fo longe he held her in fuche deuyfes / that 
he vnclothed hym felf / and that in fpekyng to here he 
fprange in to the bed and laye by her fide . how well 
that (he wythfayd and wythftode hit wyth aile her 
myght Thanne fayde the mayde that (he was betrayed 30 
And wepynge tenderly (he wende to haue fled and 

[leaf 64] I 139 



Digitized by Google 



dide her befte to haue gon away But Iupiter toke good 
hede / And at the lepc that (he fuppofid to make caugbt 
and helde her by the Arme / And made her to lye doun 
agayn And beclypt her and kyfte her agayn / And fo 
5 appefed her in fuche facion that (he lefte her wepynge 
And on the mornyng whan he roos vp from her he lefte 
her wyth chylde wyth a yong fone / what (hall I faye 
more Iupiter by this hardyetfe achyeuyd his feet and 
gâte his wyll on fayre danes And made the pees of his 
to offence The nyght paflîd ouer And the day came / that 
Iupiter mufte nede aryfe and départe from her/and than 
by neceflîte conftraynyng hym felf for to kepe the ho* 
nour of danes he aroos And toke his abillements truf- 
fed to geder and retorned in to his chambre where he 
15 wente to bedde and flepte fo fafte and fewrly that he 
awoke not tyll the hour and tyme to go to dyner . 
A T this hour danes axid where was the mef- 
/\ fangier of kynge Iupiter and fayde that (he 
L jL wolde ete with him / and that they fhold brynge 
•o hym vp in to the tour fecretly / Wyth the worde of da- 
nes two damoyfelles wente doun of the tour in to the 
chambre of Iupiter / And fyndyng hym a flepe .awoke 
hym / Wherof he was hounteus and afliamed / .For 
the fonne was that tyme mounted hye / And than he 
95 a roos and arayed hym faftely whan he wyfte that 
danes had fent for hym to corne fpeke wyth here/ And 
fo camepio her /whiche began to wexe reed and to lefe 
her mayntyene and contenance whan (he fawehym. 
After the reuerence maad they wente and ete to gyder 
30 and made grete chyere allewey danes was a (hamed 
and was ftrongly foufpryfed for the caas that was 
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was happende to her & ftie myghte not abftaine to fette 
her eyen on the beawte of Iupiter / whiche alfo faylled 
not on his fide to bcholde her by fo ardent defyr / that the 
eyen of that oon and that other perced eche other often 
tymes / In thîs beholdyng they paflid parte of the tyme 5 
of the dyner / whan they had taken their refeccîon / Iupi- 
ter and danes drewe hem a part and helden a longe par- 
lement of their werk / And was concluded betwene 
hem that Iupiter ftiold go in to his contre and that he 
(hold retorne theder wyth a certayn nombre of peple 10 
for to take a way the fayre danes / and wyth this con- 
clufion Iupiter departyd and retourned in to crête le* 
uyng danes in the tour / of whom I wyll tarye for this 
prefent & retourne to fpeke how Tantalus the kynge 
of ffrygye faughte agaynft the troyans / and had ba- 15 
tayle agaynft them whyche was the firft that euer 
was in troye • 

d How the kynge Tantalus of ffrygye affaylled by 
bataylle the kynge Troos of Troye / and how ylyon 
and gammedes his fones defconfited hym in bataylle / *> 

WHan than the kynge troos hadde named hys 
cyte Troye and was mountid and enhaunced 
in fo hye renome/That the kynges his neygh- 
bours as to his regard were put in lityl reuerence and 
laffe glorye /Many thus leefmg their honours / by hys 25 
right grete worfhip / began to murmere ayenft hym in 
feet and in thought / and amonge aile other the kynge 
tantalus of ffrigye fone of tharchaden Iupiter kynge 
of actyque took in ryght grete defpyte thexcellence of 
troos and confpyred ayenft hym and made a grete 30 
affemble of men of armes / and fo departed out of his 
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royame in cntencion to deftroye and fpille the kynge 
Troos and his Cyte of Troye / This tantalus had a 
fone in his compaygnye named pelops / And alfo he 
left a fone at home named thieftes for as moche as he 

s was yong / And this thieftes had a fone fins named 
philiftenes the fader of menelaus that regned in the 
tyme of the thirde deftruction of Troye / .For to retorne 
to our purpoos / Than Tantalus exployted in fuche 
wyfe that he conduytyd and brought his oofte vpon 

10 the terrytorye of Troye / And dide do fmyte doun and 
deftroye aile thinge that was in theyr puyifance vnto 
playne deftruction / Wherof the Crye and clamours of 
them that fledde was fo grete / that in (hort tyme the 
kynge Troos was aduertyfid / wherof he was not 

i5 affrayed . For he had the Cyte well garnyflhid of 
peple / Alfo he made redy to refifte his aduerfaryes / and 
that by fuche dyligence / that whan he had herd the ty- 
dynges in the morenyng / In foure oures after he yflued 
out of Troye wyth . xxx . thoufand fyghtyng men and 

ao drewe vnto the place where the frygyens were entryd . 

THis noble kynge Tros had in his compaygnye 
two fones of whome the eldeft was callyd 
ylion to whom cam doun from heuen the palladiû / 
And the yonger was callyd Gammedes / Thefe two 
as fones vayllyant and hardy comen in to the feld and 
requyred theyr fader Troos to départe his arme in two 
And that he wolde graunt to them hys vawarde for 
to preue theyr myght vpon theyr enemyes / Troos 
confidering that by feparacion of hys peple / they that 
30 were fowled or put a back t myght be focowryd whan 
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hit fholde corne to ftrokes / acorded the requeft to his ij. 
fones / and toke vnto them . xij . thoufand of fyghtyng 
men / ylion and gammedes thankyd the kynge / troos 
their fader / and toke leue at hym / and went forth with 
her fyghtyng men in fuche wyfe that they were a mile s 
to fore the batayll of the kynge . and fo the kyng/troos 
fued the batayll of his . ij . fones ylion and gammedes / 
And he had rydars betwene bothe comyfid for to re- 
porte to the kynge tros whan his fones had founden. 
tantalus their enemye / and alfo the . ij . noble fones had xo 
to fore hem their diuerfe efpies and waytars that were 
fente out in to diuerce places to fee and to defcouuere 
theftate the puifîance & thordenance of their enemyes 
whiche fonde them aboute the euenyng . and anon after 
they retorned vnto ylion and gammedes & bad them 15 
to make chiere / and that they had feen the enemyes of 
troye in a certain place that they named / and that there 
they had feen hem logged / And that they myght well 
be nowmbred by eftymacion aboute • xxx . thoufand 
fightyng men • 90 

O.F thefe tydynges had the troyens grete Ioye / 
hit was that tyme aboute mydnyght and they 
were logged in the ende of a valeye / ylion and 
gammedes anon the famé hour atfemblid aile the noble 
men of ther compaygnye / & told them what the efpies as 
had raportyd / and they demanded of them councell . ail 
were of oppynyon that they (hold fuffre their ofte refte 
yet a good houre . and after that they (hold breke their 
fafte a lityll and lightly / to thende to haue the better 
and longer her breth / and alfo to be the more corageo 9 30 
and alfo to caufe hem to be the better awakyd „ and this 
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don they fliold départe for to goo affaylle theyr ene- 
myes / This oppynyon femed god vnto the fyue fones 
of the kynge / And they fignyfied theyr entencion by the 
ryders vnto theyr fader Troos / After this they wyth- 

5 drewe hem to take a lityll theyr refte and gaf charge 
vnto them that kept the wacche / to awake them whan 
they fawe her tyme / And fo they had but lityll reftyd 
whan they were awakyd and callyd / And that eche 
man Ihold take his Armes and folowe on / This Tro- 

10 ians obeyed and knowe well hit was tyme to make 
redy lightly . They were neuer fo Ioyous as ther were 
whan they knewe that they fliold go to batayll / They 
ete and dronke attemperatly full of oon good wyll. 
They garnyflhid hem wyth theyr Armes / And £he- 

15 wid that oon to that other how they wold fight in the 
batayll and confunde theyr enemyes / and menaflîd 
them of an euyll recountre for them. 



AT this houre the mone flione right dere / By 
whiche fliynyng and light ylîon and gamme- 
. des putte theyr peple in araye in fayre ordcnance 
Whan they had take the fliorte réfection they began to 
marche toward them and put hem felf to fore ail other 
they came fo nyghe by mone light and by her guydes 
that they wer herd of them that kept wacche of theyr 
as enemyes that they foughte / the whiche fledde vnto 
the tentes of kynge Tantalus and awoke hym and 
tolde hym that the troians were corne tafîayle hym . 
And that they had feen hem in grete noumbre / But 
Tantalus beleuyd not lightly bys wacche and deffer- 
30 ryd hys aryfing more tban nede was / he had not longe 
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abyden but the troyans cam vpon hîs ofte and fmote 
doun right vpon the ffrygîens fo defmefurably / that the 
redoundyng of her ftrokes cam & fill in to the eeres of 
tantalus / whyche aroos and fprange on hîs feet terry- 
bly affrayed / wyth this affraye were awaked ail the s 
frygiens in generall fome by mortell woundes and 
fome by their cryes and fome fmyten anguyflhoufly 
vnto the deth • In comynge on thus the troians domaged 
gretly their enemyes / and the more be caufe many of 
them were not garnyflhid wyth their armes , whyche » 
were fmyten doun by the gleyues of the troyans / there 
were beten doun labouryng mortally aglowtyng in her 
blood This not wythftondyng how well that the co- 
myng on of the troyans was (harp . and that ylion and 
gammedes approuuyd hem felf fliarply in their werke 15 
Tantalus and his fone pelops recuyellyd her peple 
that wythdrewe hem / aboute her tente & gaderd them 
to geder / and than whan they fonde hem in nombre fuffi- 
fant for to entre in to bataylle / Tantalus cryed ffrigye 
ffrygie / and after he dyde do marche his peple ayenft » 
the troians that ail bete doun to fore hem in the place 
where they were arryoyd / and than began the noyfe 
grete / .For on ail fides were cryes made and at the 
Ioynyng the tempefte was horrible that hit femed that 
the world (hold ende in the famé place. *s 

GAmmedes and pelops encountryd to geder & 
full of grete corages they fought to geder fo 
fore and hard that a grete while by the enfeyg- 
nes that were feen vpon her heedes and vpon her armes 
they were like that oon to flee that other / and that oon 9» 
had flayn that othyr ne had tantalus and ylion haue 
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ben by / .For tantalus fmote vpon gammedes / and ylion 
fmote pelops and the troians & frygiens medlid that 
on wyth that other And ther bcgan the flaughter and 
tuycion / And ther was fightyng (hewyd as cham- 
5 pions / In fliewyng eche man his vertu and hîs pro- 
weffe fo ftrongly for as moche as they fawe the mone 
go doun and declyne / And yet was not the day comen 
whan they fonde on the morn the place ail couerd 
with blode.heedes Armes and of men dede / but the nom- 

10 bre of the frigyens that ther were put to oultrance 
was moche gretter ten agaynft oon than of them of 
troye / What (hall I faye aile fo longe as the mone gaf 
his light / ther was no faute on that on fide ner on that 
other / eche man dide his parte / The mone put hym in a 

15 derk cloude And anon it waxe derk and that the medle 
began to cefle / And the retrayte was cryed the frigiens 
with drewe hem at the crye of tantalus / And the tro- 
ians at the crye of ylion and gammedes / And ther was 
none but had gladly abiden the ende of this fkarmuche 

ao and tempefte. 

How the kynge Tros chacyd in bataylle the kinge 
tantalus and how the kynge faturne cam by fee fayl- 
ing to the porte of troyes and how the kynge troos 
receyuyd hym worihipfully. 

as A .Fter thys forfayd batayll whan Tantalus 
/\ was withdrawen he began to cafte his eyen 
A 11 vpon his peple whiche were aile on an hill 
for to wete how they were of nombre & how they 
had born hem felf / And how moche peple he had loft . 
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he had loft / and werïte ali a boute hem wyth hîs foné 
pelops / and hym femed well that hîs puiffance was 
made lafle than he had hopyd wherof he had in his 
herte a right grete and (harpe defplayfir / and vîfityng 
his ooft in this facion the day began to aryfe and in the $ 
dawnyng / two thynges apperid and cam to the know- 
leche of the peple of tantalus / oon was the grete loffe 
of his peple . and that other was the batayll of kynge 
troos that they fawe from ferre difcouerid & approche 
Certes whan tantalus confiderid his euydent domayge i0 
and fawe that his enemyes be caufe of the focours that 
came to them were more ftronge than he was / he fonde 
not in the refolucion of his empryfe but difpayre and 
(hamefull ende / and ail defconfortyd he callyd his 
fone and his pryncipall frendes and demanded them 15 
what was beft to doo / They counceyllyd hym that he 
(hold entende to faue hym felf and fayd to hym / yf he 
abode and attended the troyans that (hold be caufe of 
his deftruction and of aile them that were lefte of his 
peple &c *° 

WHan tantalus vnderftode this counccyll and 
knewe that his prouflyt ftood and was in 
his (hamefull ende and fltghte / and aboue 
that / that he ne myght abayfîhe and put doun the name 
of troyes / he toke hym felf by the berde that was longe 25 
by Inpacience and fayd fmytyng hym felf wyth his 
fift / O curfed enuye / thou promettyft me late to putte 
troye vnder my ffeet . and haft made me to ryfe prefump- 
tuefly ayenft her . Now fee I well the contrarye / and 
that by me troye (hall flowre and that more is by my 30 
caufe her name (hall growe and (hall be enhaunfid 
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And that aile kynges (hall tremble to fore her in my 
regard and beholding O falfe trayterefle fortune acur- 
fid be thou that I euer beleuyd on the / Thefe wordes fy- 
nyfftiid he faid to his fone and to other his councell 

s and maad his peple to withdrawe a litill and a litill 
finably he comaunded that eche man ftiold faue hym 
felf / and than they put hem ail to flight / Ilion and garni- 
nedes toke hede and ran after and chaffid hem out of 
the terrytorie of troye wyth grete occifion and flaugh- 

» ter of peple of the frigiens / And after that they had 
chaced hem . they fayd that they had don hem fhame 
ynowh And lefte werke and retorned and cam a non 
and mette the kynge tros her fader that fued them 
whiche had grete Ioye / whan he fawe that they had 

15 quytte hem fo well vpon his enemyes by the good con- 
duyte of his two fones. 

THe Ioye than that Tros made to ylion and 
Gaminedes after the batayll was grete and 
of good loue / Tros brought hem agayn vnto 
90 troye wyth grete worfhip / the troians men and wo- 
men refleyuyd them worfliipfully / And bleflid the 
wombe that had born hem And the breftes that yaf 
hem fouke / The two noble fones of the kynge of whom 
the names were born in to aile the marches ther abou- 
85 tes wyth fo grete a bruyt and noyfe that not only the 
neyghbours of troyes cam to make allyance with kyng 
tros and the troians / but ther cam alfo kynges of ma. 
ny ferre contrées of the eft whiche coude not magnyfye 
ynowh the puiflance of the kynge and of the çyte of 
30 Troye &c. 
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IN thefe dayes whan troyes fhewyd the rayes 
of her putiyance & noblefle by the vnyuerfell 
world / Satura late kynge of crête faylid by 
the fees wyth lityll companye Not as kynge and pof- 
feffour of the royame . but as bannyflhid and defpour- 5 
ueyed of aile lande and contrey fo clene that he had no 
place to wythdrawe hym to / ner wyfte neuer wheder 
to go but only by defertes and by the abyfmes of the fee 
Whan he had be in this poynt a grete while thynkyng 
wyth out ende how he myght perfecute his fone Iupi- » 
ter / .Fortune brought hym in to the fee of hellefpond 
and than beholdyng abowte hym he efpyed and fawe 
Troyes whiche was a cyte paflyng fayr and ryche 
and of meruaylleus gretenes / And than what for to 
take hym a lityll relie as for to put away his melancoli 15 
and for to reuytayll his fhipp and peple he fayled and 
rowed vnto the cyte and defcended at the porte Whan 
the troyans had feen the fhipp of faturne / that was 
better and more of valu than ail the fhippes that they 
had cuer feen / the mayftre of the Huppes of troyes . 90 
wente haftely vnto the kynge troos & fayde / fire efioye 
your felf and make redy your hous / I affure yow that 
ther is corne right now vnto your porte the moft riche 
fhippe that euer was feen on the fee / and me femeth 
this conciderid that in fo noble a fhipp muftc be fome 25 
noble or grete erthely lord that cometh vnto yow &c. 

ANone as kynge troos herde thefe tidynges of 
the mayfter maronner he defired to fee fo fayr 
>a fhypp / and acompaygnyed wyth his two 
fones went for to fee at the porte and to fcfte them 30 
of the ftrangc fhypp / This kynge troos was courtoys 

[!«f 69] 139 



Digitized by Google 



and honourable / whan he cam vnto the poort he fonde 
that faturne made redy his fhip & difpofid hym for to 
go vnto the cyte / And feyng the fhipp he meruayllid 
moche .For the vtenfilles that were wyth in were ry- 

5 chely made / And furthermore faturne & his felawfhip 
were Armed and had no maronners he behelde her con- 
duyte at his comyng & knewe that they were men of 
warre right well in point / he thought in hym felf at be- 
gynnyng for to arme him felf & to fende for the troians 

xo But afterward whan he had feen her lityU nombre & 
that no fliipp folowid nèr fued thefe eftrâgers fro no 
code he chaunged his porpoos & thought And appro- 
chid vnto the fliipp and callid faturne that morte beft 
was arayed aboue the other & axid him what he fought 

x5 he and his felaws and from what nacion they were of 
and cam fro / And faturne anfwerd to hym and fayd 
Syre how well I knowe not at what porte I ara ar- 
riuyd / .For as moche as my herte Iugeth me that ye be 
courtoys of your nature / I wole hele ner couere no 

90 thinge touching your enquefte / I was late kynge of 
Crète named faturne / now I ne am but faturne / for my 
fone hath put me out forowfully that of aile my ry- 
ches of aile my peple and of aile my goodes temporels 
me is not lefte but this only fliipp that ye may fee / 

95 wherfore I pray yow and requyre that hit pleafe yow 
to adrefle me to fom lord of this contre / to the ende 
that I may requyre licence and congie to entre in to 
his lordfliip and to take that / That (hall be neceffa- 
rye competently to the lyf of me and of my .Felaw- 

30 fhypp &c • 
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WHan kynge trooshcrd the caas of faturne com- 
prifed in breefwordes hefayd to hym bycom- 
paffion / kynge faturne ye be well corne in to 
the hous of troyes / In trouthe I haue grete anoyance in 
me felf of your firft anoyance for your glorious reno- 5 
mee and for the goodenes that is in yow . as ofte tymes 
I haue herd recountyd but wyth thîs anoyance two 
thynges gladeth and Ioyeth myn herte / that oon defcen- 
dyng of thacomplifîhement of defyr / ffor I haue defired 
many dayes for to fee yow / and this defir is now ac- 10 
compliflhid in me / and that other procedeth of hope . 
and in this partie I fay to yow that I kynge of this con- 
tre haue entencion to comforte and to counceylle yow 
to my power and alfo to gyue yow fo good ayde that 
ye (hall correéte your fone and fhall punyflhe his per- 15 
fone in fuche wyfe as hit (hall apperteyne for his 
offence / Saturne began to fighe and to take a lityll 
confort of the grete prouffre and good chier that the 
kynge troos maad to hym / and he thanked hym of fo 
hye and ample offres / and at the goyng out of his » 
(hippe he beclippid hym in his armes and kyfte his 
hand / What (hall I faye the kyng troos brought hym 
in his pallays wyth ail his men and fefted hem as hit 
apperteyned for the loue of faturne / In like wyfe the 
peple beyng aduertyfed of faturne that it was he that «s 
founde the maner of labouryng the erthe of meltyng 
of metals & of fayling and rowyng by the fee maad 
fo grete and playn fefte at his comyng that they coude 
no more doo at that tyme / duryng this feftoyeng whan 
faturne felt hym in the grâce of the troians / On a day 30 
lie callyd the kypg troos and his two fones / and 
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adreflid hls wordes fayng / Lordes of Troyè ye haue 
don fo moche for me / that I may neuer deferue hit / for 
as I haue fayd to yow . my fone is enhaunfid and lift 
vp aboue me / And hath taken from me my Royame , 
s I requyre yow as moche as I may that ye wyll coun- 
ceylle me what thing is moft conuenyent to me / And 
how I (hall fuffre and bere the Iniurye don to me &c 



10 11 K I broder anfwerd the kynge troos / This is 

WJ\ nature to a fone / hy m fe *f to rebelle 

X Y X ayenft his fader / the fynne and crifme is fowll 
and worthy of reprehenfion / .For euery fone is boun- 
den by aile lawesto férue • worihippe . dredeand obeye 

i5 his fader / And it is no refon that ony man ftiold ap» 
proue or hold with a fone difobeytfant / your fone is 
of this condicion curiîd and right euyll / And I am of 
thoppynyon that ye (hall not acquytte yow well / but 
yf ye to your power to mayftrye & ouercome his euyll 

90 maneres / And to the ende that ye (hall not excufe your 
euydent harmes and lofles / whan ye wyll I (hall dely- 
uere yow my fone gammedes accompanyed with . xx . 
thoufand troians that (hall focoure yow . vnto the deth 
Or they (hall fette yow agayn m your ryall trybunall 

«s Saturne was ail as recomforted whan he knewe 
the loue that the kynge Troos (hewyd to hym / And 
after many thankynges toke conclufion that he wold 
retorne in to crête wyth gammedes / And wold be- 
gynne agayn the pyetous warre of hym and of his 

ao fone / And folowyng this conclufion from than forth 
on / he dyde do Appoynte the (hyppyng of Troye / : • 
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the (hyppyng of troye / and aile thyngés appérteynyng / 
and gaderd to gyder men of armes wyth grete puyf- 
fance by the Introdu&ton of gammedes / and whan 
aile thaffamble had muftryd and were gaderd to gy- 
der / he toke leue of the kynge troos and of ylion / and s 
wente to the fee and fliyppyd ail his meyne and kno- 
wyng the fîtuacions of the contrées by the fees / he ad- 
dreflîd his ooft in to the fee of egee / where as was 
egeus fone of tytan the grete pirate whiche durit not 
haue to do wyth hem in no wyfe / and fro this fee of xo 
egee / he dyde fo moche by dyuerfe Iournees that he 
cam and arryuyd at the firft porte and hauen of crête . 
d How faturne by the ayde of Gammedes and of 
the troians retorned in to crête to fighte agaynft Iupi- 
ter / where he was ouercome and vaynquyfîhyd and 15 
Gammedes taken. 

AT that our that faturne arryued in crête the 
fonne was torned in to the weft and on the 
heuene began to appere the ft erres . fatum knewe 
the porte / and toke londe hopyng to entre the contrey *> 
fecretly and wente a lityll weye / and there logged his 
peple in a place conuenyent and dyde hem refte / ete and 
drynke by the fpace of fyfe oures / and than he awoke 
the ooft and made the troians arme them and entre in 
to the royame but they were not ferre goon / but anon 95 
after the fonne ryfmg & approchyng a ftrayt paflage 
the efpyes and fcowrers cam vnto faturne and gam- 
medes haftely / and told them that they had feen the 
kynge Iupiter ryght ftrongly accompanyed whyche 
kept the paflage / Vpon this paas hit is to wete that 
whan Iupiter was departyd fro danes and fro the 
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tour darrain and was corne in to Crète and defuyng 
to Accomplifïh hys promeffe anenft danes / he dide do 
Affemble his men of warre / concludyng in hym felf 
that faithfully he wold go fecche the fair danes And 
s brynge her vnto his contre by force of Armes • what 
(hall I faye more / his Armée was ail redy / And cara 
the famé nyght where on the morn he hopyd to haue de- 
partyd / but as he was in his bed that nyght in his cite 
of parthemye tydynges cam to hym of the Arryuyngof 
10 the Troians / Wherfore he was conftrayned by force 
to change his purpoos / wherof he was right fory and 
patiing heuy marueylloufly / This notwythftondyng 
fodeinly as thyfe tydynges were freftily brought vnto 
hym / he aroos And toke his men of Armes that he 
is had affemblyd / And haftely brought them vnto the 
ftrayt wherof aboue is wreton / And there abode hys 
enemyes as wyfe and well auyfed • And it is not to 
be forgoten that in this Armée amonge his men was 
the kynge of mollofe whiche had late founden the In- 
•o duftrye and crafte to tame and breke horfes for to be 
ryden . And to ryde them / And was corne he and his men 
for to férue the kynge Iupiter for his good renomee ac- 
companyed of an honderd men that ran as thewynde . 
And for this caufe they were callyd centaures / And 
as thefe Ceentaures were alfo terrible and cruell that they 
ne doubtid the puiffance of kinge ne of non other what 
fom euer they were . 
■ ^Or than to retorne to the matere entamed / whan 



faturne knewe that the paffage was kept and 



JL that Iupiter was then aduertifid of his coming 
he dide do tarye his oofte & faid vnto them / my children 
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hit behoueth that this morenyng / ye fo doo in crête your 
deuoyr / not only in muftryng and fhewyng your co- 
rayges / but aboue that / that ye be redoubtyd and drad 
lyke the thonder / affeure your felf of our querelle Iupi- 
ter myn enemy is here where he abydeth our comyng to s 
the batayle ordeynd / yf we wole corne to the aboue of 
our entrepryfe / hyt is nede that we drawe theder / fee 
what ye wyll faye / Than thus anfwerd gammedes 
we ben comen in to crête for to corre&e your fqne / and 
to fette yow agayn in your fiege . we fliall doo that we to 
may doo by our power and furnyfih and fighte frely 
wyth oute doubtance or feer / and vnto the ende that 
no reproche be Inpofid vnto vs . I (hall fende & fomone 
your fone firft or ony fwerd be drawen or ftrook fmy- 
ten to thende that he yelde hym vnto your obeyflance 15 
And that he corne and amende his mefdedes / and than 
gammedes dide do corne his troians by confent of fa- 
turne & fette hem in ordynance of batayle / and whan 
he had fo doon he fente oon of his auncyent knyghtes a 
noble man vnto Iupiter and gaf hym charge to make *> 
the fomacion fuche as is fayd to fore / The troyan de- 
partyd from the ooft at comandement of gammedes / 
and dyd fo moche that he was prefentyd to fore Iu- 
piter and fayd to hym / Iupiter thou oughteft knowe / 
that euery fone oweth obeyflance vnto his fader . thou 95 
dooft contrarye to thefe thynges / and flieweft that thou 1 
art not fone of a kynge . but of perdicion . .For thou de- 
fpyfeft thy fader . In ftede of reuerence thou haft hym in 
hate / and thou makeft hym warre where thou fholdeft 
holde hym in loue / and thou putteft hym to grete diflio- 30 
nour and thy felf wher thou art holde and bounden to 
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do hym worfhippe / O Iupiter who (hall gyue the abfo- 
lucion of thy lif dwellyng in venym / who {hall excufe 
tfay fynnc / Thou art enemy of thy fader / the caas is fo 
greuous that theyr is no mercy ne excufacion / but yf hyt 

5 départe fro the naturell démence of thy fader / beholde 
Iupiter beholde the ende of thyn Infurrexion / Aile lawe 
pofityf And aile lawe wreton condempne the vnto the 
deth And curfe and Anathematyfe the / hit is grete pyte 
thou art a goodly yong man / knowe that thy règne 

io may not longe dure / And that thou (hait more (hortly 
be punyffhid than thou weneft perauenture at this time 
•For gamynedes oon of the foones of Troye is here by in 
the helpe of faturne thy fader with . twenty thoufand . 
fyghtyng men whiche fomeneth the by me / that thou re- 

is torne in to the mercy of thy fader And yeld hym hys 
Royame aile excufacions fet a part 

MEffanger Anfwerd Iupiter / yf I were fuch on 
as ye faye / wyth Iufte rayfon ye and other 
might gyue fentences and condempnacions vpon 
90 me / me ought here bothe parties . And I trowe yf gamy- 
nedes of whom ye haue fpoken / had herd myn excufe he 
wold not be myn enemy • I anfwer yow that I loue 
my fader faturne in as moche as he is my fader . But 
I faye yow on that other part • that he hath often tymes 
as wyllyd to putte me to deth he fliewyng hym felf my 
mortell aduerfarye and no thyng fader .For euery fa- 
der naturelly loueth his fone . And After that regarde 
I (hall kepe me from hym as from myn enemy / And 
wille well that the Troians knowe yf they corne and 
9° Affaylle me that I (hall défende me wyth aile my 
puyffance &c . 
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WIth this anfwer retorned the faid troian vnto 
faturne and gammedes and faid vnto tfaem 
what he had founden/faturne and gammedes 
fwore tfaan the deth of Iupiter / and approchid fo nyghe 
the ftrayt that they cam wyth in bowe (hotte that oon 5 
nyghe vnto the other / and fro as fer as they fawe 
echon other they made grete cryes & (howtes Iupiter 
had fette his puyflance in two wynges / wherof he 
was chyef in the formeft / and yxion & his centaures 
were gouernours of the féconde / whan Iupiter had feen 10 
that ther was no wey but for to medle he fayd he 
wold begynne the batayll / and after that he had en- 
courayged his peple / he pryckyd his hors forth / and 
than happend and befell a meruayllous thyng / .For 
from the hye clowdes aboue cam doun an egle vpon his 15 
heed / and after began to flee aboute hym makyng hym 
fefte and cheer / and not departyd ner lefte hym duryng 
the batayll. 

BI the fleyng of this egle Iupiter and his. peple 
toke in them an hope of good auenture • And ao 
faturne and the troians fille in a feere and 
doubte that coude not corne out of theyr confaytes / 
what lhal I fay more whan Iupiter fawe the côduyte 
of the egle he had a grete Ioye in his herte / and as a 
man wdl affured in his body / he entryd among thar- as 
chers of the troians that (hotte thikke on hym / and 
rennyng as tempefte paffid by theyr arowes / and 
taryed not for refiftence of (hotte tyll he cam among 
the men of armes of the troians. 

THe troians had neuer feen man on hors back 30 
to fore / and whan they fawe Iupiter / they had 
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went he had ben half man and half hors / and ther were 
fome that fled his comyng and fom abode and fought 
vailliantly ayenft hîm * than began the bataylle of \> l day 
They of Crète folowed Iupiter wîth grete Noyfe of 
Tabonrs trompes and clarions And began to medle 
wîth the troians / they dide her deuoirs on bothe fides Iu- 
piter bare to the ground many Troians And well en- 
ployed his hors on whiche he rode / Gamynedes and fa- 
turne on that other fide faylled not / Alleway Iupiter 
prouyd him felf in Armes the as moft expert aboue ail 
other / And abandoned his body and lif vnto fierfte of 
his enemyes and ther was no man that durft haue to 
do wîth hym or abyde him / But he was flayn and put 
vnder foot by the trenchyng and fmytyng of his fwercL 

CRuell and fiers was this batayll . the Tro- 
ians were with oute fere And dide grete pro- 
weffes and manly by the conduyte of faturne 
And of Gamynedes faturne mette Iupiter often tymes 
as he that fought grete ftrokes but Iupiter that knewe 
hym well / wold neuer abyde him / fayng that he wold 
neuer fette hand on his pfone / but fled his deth vnto 
his powrs This notwithftondyng he fought the deth 
of his helpars And made no fparyng of theyr harnoys 
ne Armes of lether / of theyr heedys ne of theyr Hues 
of yong ne of olde of vayllyant ne of hardy / hit was to 
him al oon he bowed neither to oon fide ner to other for 
ftroke of gleue / of mace ne of guyfarme / he had ofte re- 
membrance of the fair danes / And defiryng to be quyt 
of his enemyes for to entende her deliuerance like as he 
had promifld vnto her . He fmote of heedes and Ar- 
mes . Vnto hym was nothyng Inpoflîble At euery 
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At euery ftrook he died his glayue wyth newe blood 
and the egle flawe allway aboutc hym now lowe 
now hye / wherof the troians had grete defpyt in hem 
felf&c. 




Ammedes the noble troian was of lityll fta- 5 
tare / AUewaye notwythftondyng he was of 
more gretter courayge than ony other / and vi- 



gouroufly he fought agayn them of crête / as he that en- 
tended nothyng but to gete worlhyp and honour / 
what (hall I faye they fought thus to gyder in this xo 
poynt from the morowe tyl euen / wythoute that ony 
of bothe partyes obteyned ony wynnyng or loffe / and 
than faturne wythdrowe his peple on that oon fyde . 
And Iupiter retorned wyth the kynge yxion and the 
centaures / and yet folowyd hym alleweyd the egle . 15 
and fatte vpon his tente / whyche was made of bowes 
and grene ryflhis / ffor at that tyme tentes & pauyllons 
of cloyth were not had ne vfid / how be hit the malcyng 
of lynnen cloth / and of cloth of gold and of filk was 
founden afore this tyme In this nyght they of troye and 20 
theye of crête made grete chère in theyr tentes and logys 
And dyfpofid them to begynne agayn on the morn the 
labour of armes / hoopyng aile to haue the better and 
victorye / the hurte men were dreflid and the harnoys 
broken was made agayn and amended / they fpack 35 
ynowe of the proweffes of oon & other / but fouerainli 
they held theyr deuifes of the egle / and fpack fo moche 
of hym that Iupiter that famé nyght toke a pece of cre- 
mefin fatyn conteynyng a yerd and an half fquare / and 
made theryn the remembrance of an egle of golde and 30 
fette hit on a fpere and made a banyere / fayng that he 
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wolde bere that banyere in aile bataylles euer after . 
And that he vnderftood by the egle that hit was a tô- 
le ene to hym that he Ihold abide victoryous of hys ene- 
myes And that he ihold be fouerain kyng of Crète like 
5 as the Egle is kynge of aile fowlys . 

d How Iupiter difeonfited agayn kyng faturne in ba- 
taylle and how faturne was putte to flight by fee . 

SVche were the deuyfes of kyng Iupiter in this 
nyght / the whiche he paflid the mode loyoufly 
that he coude / And vifityd the hurte men and 
confortyd them And concluded with ixion that the day 
folowyng the Céntaures Ihold haue the bataylle And 
they that had foughten the day afore Ihold refte them. 
After this he flept on the grene And reftid hym vnto the 
is tyme that the Centaures put hem in Aray And wente 
to hors back And fo dide Iupiter / for he had leuer deyed 
than haue ben ydell At this tyme faturne flept not / ner 
was no more lachefle founde in hym and gamynedes 
than was in Iupiter / they were feur that they ihold be 
ao met with aile "and affayled of theyr enemyes agayn . 
They adoubid & arayed them the befte wife they couthe 
And aboute the fonne ryfing they rengyd and wente 
vnto the Ooft of Iupiter . encouragyng eche other to 
fmyte and fyghte and affaylle theyr mortell enemyes 
as hardyly for to auenge the blood of theyr felaws that 
were dede in the bataylle the day before . 

F Or to make ihorte / than the Troians were 
ftrongly achauffid by Appetyte of vengeance / 
And were the firfte on the felde / wherof they 
so had grete Ioye in her hertes And maad jsl right grete cry 
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But thys Ioye was anon vnto hem abayflhid and 
doon . .For fodeynly as Iupiter and the centaures herd 
theyr crye they toke the banyer wyth the egle of gold 
theyr fperes and theyr flieldes / and wyth a Ioyous 
foune of trompes clarions and tabours prickyd forth s 
theyr hors whîche redounded in to the ayer and rennyng 
as they that helde not of heu en ne of erthe vpon theyr 
enemyes began to fighte / certes whan the troians fawe 
the centaures mountyd on horfback rennyng as the 
wynde they were fo aferd and affrayed that they had xo 
wend neuer to haue feen lïght day / how wel they 
toke corage and abode them / and the centaures fought 
fo myghtily among hem that eche oon of them bare to 
the erthe a troian wyth the poynt of his fpere and 
among other gammedes was born doun to the erthe 15 
among them / and fom were hurte a parte and fome 
releuyd of hurtyng / and fome wyth oute hurte / whan 
gammedes felte hym felf among the hors feet / he was 
in his herte terryble angry / and fayd that he wold be 
fhortly auengyd / anon he aroos lightly and tooke his ao 
fwerd and feyng the centaure that had fmyten hym 
doun doyng merueyllous armes among a grete meyne 
of his folk / that myghtily wythftood his vnmefura- 
ble ftrookes / he gaf vnto hym fo grete a ftrook as he 
was lenyng on the right fide to haue fmyten a troian 35 
that he gaf hym a grete wounde / by whyche he was 
fo aftonyed that he drowe hym doun of his hors / and 
he hym felf leepe vp in to the fadel / This centaure was 
named Efon and was yonge & was afterward fa- 
der of Iafon that conquerd the golden flees / Whan than 30 
he had receyuyd the ftrook that gammedes had gyuen 
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him he made a cry fo grete that . x.centaurescamrennyng 
And deffended hîm fro the preffe And caftyng doun oon 
and other bete doun the troians And cafte hem doun . 
And fparpelîd theîr blood that ail the place was died 

5 reed / And that they fond efon and gamynedes that oon 
nyhe that other And feeyng gamynedes that he approu- 
ued hym felf to conduyte and gouerne hîs hors And 
feeyng theyr felaw put doun from hîs hors / they were 
paflingly fupprifid with grete yre / And by mortall yre 

xo they afcryed gamynedes vnto deth the troians appro- 
chîd / they beyng there fought manly agayn the centau- 
res And the centaures caftyng and fmytyng on gamy- 
nedes the troians dide theyr power to défende hym And 
put hem felf in Iupart of deth for him .For many of them 

>5 were flayn And many that were fore hurt * 

THefe centaures were ftrong huge grete and 
lothly / the troians had more of courage than of 
body In this place gamynedes Ihewid ynowh 
of proweffe And of valeur And well deffended hym 
90 awhHe But in the ende .Fortune was to hym aduerfe 
in fuche wyfe that after he had fuffryd many affault 
And that he had feen put and cafte to ground mo than 
a thoufand troians / he beheld that other fide and fawe 
faturne torne at playn defconfiture After he fawe that 
as his troians lete hym to be put aback and to be put to 
deth wyth oute turnyng or fyghtyng agayn And aile 
breke / And turne the back / Alfo them that were aboute 
hym gaf hit vp and fledd / And than knowyng this 
, difconfiture that he had no remedye ner recowerance . 
30 And that he allone myght not bere ne abide the batayll 
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put hym felf to flîght / and fled after the oder and fuf- 
teynd as wel as he myght the porfuyt that the centau- 
res maad vpon his men / and in the ende he guyded hem 
vnto the poort where theyr (hyppyng was . 

Aturae than aile dyfpayred entryd in to his 5 



fhyppe wyth grete loffe of troians / and gam- 



W^/medes entryd in to an other / ryght angry and 
fo dyfplayfant that I can not reherce / at the entre of the 
fhyppys / oon partye of troians that were left were 
peryfhyd in the fee / another partye peryfhyd by fwerd xo 
and that other toke fliyppyng / Iupiter and yxion than- 
kyd theyr goddes gretly of this victorie / and concluded 
to gyder that they wold yet pourfuye theyr enemyes 
by the fee . for as moche as they were yet grete in nombre 
And yxion fayd that hit was expédient to brynge 15 
hem to plain vttrance for as moche as they had fortune 
wyth them / and to the ende that they lhold neuer reaf- 
femble agaynft them / Iupiter accorded this pourfuyte 
gretly anoyed for hym femed that he taryed to longe / 
And yet fhold tarye more yf he entryd in to the fee / *> 
that he myght not be wyth danes at the day that he 
had promyfed her / This not wythftondyng hopyng 
allewey to excufe hym vnto her he made hym redy haf- 
tely to goo to the pourfuyt of his enemyes and fent for 
his maryners and after went in to a temple that was 25 
ther by dedyfied vnto the god Mars, 
d How Iupiter after he had facrefied the egle pour- 
fuyd the troians and of the ftrong batayle that he had 
ayaynft gammedes . • 

IVpiter was not fo fone in the temple but the 30 
egle entryd alfo and fette hym on the awter . 
[letf 76] 133 




Digitized by 



Google 



whan Iupiter fawefhat / after many thoughtcs he took 
the egle and maad facrefice And anon after cam tydin- 
ges that his mariners were redy Than he went out of Y 
temple and recomanded hym vnto god Mars and cam 
maryners that had made ail thyng redy / And fo 
wente to fee Accompanyed with the Centaures And 
of two thoufand . of his men of Crète And fayled af- 
ter his enemyes that he defired / .For the troians fledde 
of force and maad ail the fayle they couthe / In thefe 

10 two dayes Iupiter often tymes wyflhed hym with the 
fayr danes / And thought that his longe taryeng fliold 
be noyous vnto her / whan than the two dayes were 
paft/theday folowing at thre of the clock / they of crête 
and they of Troye began to mete to gyders vpon the fee 

l s They of troye were in greteforowe / and they of crête in 
grete Ioye / At thistyme faturne was not with the tro- 
ians as he that durfte not retorne with them for his 
(hame that was befalle and was ail difcomfyt in him 
felf and in difpayr . And paffed by the wawes of the 

30 fee drawyng in to the eeft / Whan gaminedes had afpied 
the Ihyppes of Crète fro ferre / he had fuppofid fyrft 
that hit had be faturne . And taryed a while at Ancre, 
but in procès of tyme whan gamynedes fawe the fibip- 
pis comyng by grete force nerre / And fawe the banyere 

a 5 of kyng Iupiter appere / by whiche he vnderftood vary- 
ly that hyt was Iupiter and hys enemyes And no 
thing faturne that he Abood. 

THan was gaminedes fore troublid & eallid his 
fdawfliip & fhewid hem the banyer with the 
golden egle And axid them what was beft to do 
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They anfwerd to hym and fayd that faturae had 
abandonned them and gyuen hit ouer / and that they 
ought not to abyde and tarye / but only euery man to 
feue hym felf / Gammedes wold fayn abyden the ba- 
taylle / for to proue / yf they were as fortunat & happy s 
on the fee as they were a lande / but whan he knewe the 
wyll of the troians / that defired nothyng but refte / 
made to drawe vp ankres and fayle forth fleyng and 
wythdrawyng from them of crête alfo moche as in 
them was poflîble / Iupiter and his centaures than 10 
feyng the troians lyeng at ancre / began to araye and 
doube them wyth theyr harnoys / and whan they fawe 
theyr enemyes take vp theyr ancres / they began to 
(howte and folowe / the purfuyt was ftrong and du- 
red thre dayes and thre nyghtes / and in the morenyng *5 
of the fourth day / gaminedes and his fdaws afpyed 
lande / and that was troye that they fawe / they drewe 
to the porte wyth grete Ioye / that fone was entremed- 
led wyth forowe / .For whan they had taken lande 
they behelde and fawe that theyr enemyes foloweden 90 
them and cam to the porte ail arayd and redy to bata- 
ylle / This ihame and loffe fmote vnto the herte of gam- 
medes in fuche facion / that he afcryed and fayd in 
this wyfe vnto his men . 

MI brethern and my felaws fortune hath doon a * 
to vs a grâce / by whiche we ben brought and 
conduyt hether / But this grâce is to vs lityll 
prouffit as we may playnly conceyue / lo here is the 
kynge Iupiter whyche hath doon to vs fo grete fhame 
as for to chafle vs vnto our owen terrytorye / and 3° 
what ihame (hall be to hym that wyll now flee / and 
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toore ouer who is he that now will not holde the bridell 
by the teth / Now behoueth not to flee / But now hit 
behoueth to fighte . thîs is force and neceffitee for to 
venge his loffes and his blood and for to recouuer wor- 
Ihip . We ben in our owen contre / yf we auenge vs not . 
we (hall tome in to perpetuell diflionuer .For focours 
toe may not fayle / . For now the troians ben vpon the 
walles And gon vp on the hyhe Edifices of the Cyte . 
that beholde our londyng . And fome ther be that make 
them redy to well corne vs . And who that now is not 
well couragid . neuer fare he well / late euery man en- 
force the vertu of his ftrength / .For as for me . for to 
be hewen in pièces I (hall no more flee . I pray yow 
that ye take courage and abide with me . 

TWo thinges happend whiles he fpack and fhe- 
wyd thife remonftrances vnto his felawis • 
the troians were aduertifed of the comyng of 
theyr men . And of the defcendyng and landyng of 
theyr aduerfaries / And difpofid them to refifte and 
wythftande them / And Iupiter and his men appro- 
chid the port / And with that gamynedes lefte war- 
nyng his felaws And ran vnto the porte holdyng in 
his hande a ftrong fpere / his felawis took exemple in 
his right hye courage and folowed hym / Than began 
the bothe parties to make theyr cryes that went vp in 
to the Ayer . Iupiter and his Centaures enforced them 
to take londe / Gamynedes and the troians enforced 
them to defFende and to put hem fro the londe / Grete 
and fore ftrokes were gyuen / Many of them were 
peryfïhyd in the fee / And Many ther were that her 
blood was fhedde on the lande / But Iupiter that 
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had no felawe in the place gâte lande in a lityll fpace . 
and fufteyned the feetes of the fkarmuflhe by helpe 
of fome of the centaures / that he made gammedes to 
reflbrte aback to his felawfhyp / and fo exployted 
by the hewyng of his trenchant fwerd that he made 5 
aile his men to take lande / and had lightly put gamme- 
des and his men to outtrance . yf out of troyes ne had co- 
men out the kyng Troos and ylion wyth a grete mul- 
titude of peple that ran vnto the refcouffe and helpe of 
the vayllant gammedes / that for to faue hys men of- 10 
fred and put his body to Inpoffible trauayll and 
labour . 

THe kynge troos and ylion than made theyr 
cours out of troye in right fayr ordenance / and 
expofed them to bere partye of the trauayll of x 
theyr blood / Iupiter wyth yxion and the centaures lete 
than them that he eftemed vaynquiflhid and ouercome 
And adreffid them ayenft kynge troos and ylion and 
them that folowyd them / how well that they had ben 
feblid by the eyer and beyng on the fee whyche lityll *o 
prouffited them . the centaures were grete & huge / and 
ftronge as olifantes hard as lyons and aygre as ty- 
gres at this tyme the weder was fayr and cleer the 
fonne flione fayr whan they began to medle / hit was 
a fayr thyng to fee the recountres / and a good noyfe to a< 
here the cryes / ther was many a fpere tronchonnyd * 
and many an arowe (hotte and many a ftaffe and 
guyfarme broken / helmes ynowe fruffhid and many 
ikynnys of lyons beres and horfes fmyten and torne 
in to peces / This tros and ylion were right afpre and 30 
fiers in the refcous of gammedes / Iupiter and yxion 
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werc vayllyant and defirous to getc honour And fo 
fitnght and fmote on the troians on tfae right fide and 
on the lcfte fide that afore them was no refiftcnce ne raye 
holden &c. 

s /"T^He banyer of the Egle of gold was ail way 
I in the mode ftrength of the batayll / the kynge 
JL Troos that had neuer feen banyer vfed in bata- 
ylle was gretly ameruayllyd what hit lhold fignefie. 
And ofte tymes he hardyed hym felf to fight agayn 

io them that helde hit / And wold fayn haue put hit doun 
and fmyten hit in to pièces / But ail wey he fonde there 
fo grete ftrookes and fo well fette / that he was fayn 
to go as fer back as he cam nyghe / he was vayllyant 
of his body And well knewe the craft of warre / Iupi- 

15 ter approwued hym many tymes and faught wyth 
hym in many places / And noted hym in hys mynde for 
a notable man / ther was in hym no feer ner drede ne alfo 
in his fonnes ylion and gamynedes they yelded vnto 
Armes the deuoyrs / They dyde worlhippe to theyr bo- 

90 dyes And to theyr puyflance / wyth out ende they 
wrought and fought wyth theyr enemyes makyng 
theyr glayues reed in the blood of the troians / they fo- 
lowed with grete force in fuche wyfe that they faught 
aile that day other while afore and fomtyme behynde . 

35 And hit was foo in the ende that whan the fonne be- 
gan to go doun / Gaminedes thenkyng on his grete lofle 
and defiryng to recouure his worlhippe / took a terrible 
and myghty Axe and enflamed of right noble courage 
faught on the banyer of the Egle of gold where was 

30 the moft ftrengthe & fmote doun on that oon fide & other 
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fo difmefurabli that his axe changed lightly colour 
and cryed wyth an hye voys troyes troyes . 

IVpiter had ail way an eye on the banyer / 
whan he herd the crye of gammedes and Cawe 
hys exployt he knewe hym / wherof he had $ 
grete Ioye / for he fought no man but hym / he gaf ouer 
the place where he was in and Ioioufly addreffid hym 
vnto hym and fayde . O vayllyant troian thou haft 
fhewde thy proweffe ail this day / And now thou 
manyfefteftt and fhewyft thy felf by grete fêtes of ar- xo 
mes and of grete bruyt / Thou arte only he that I feche 
amonge the vayllantes of troye / Not only that I pre- 
fume me more vayllyant in armes than thou / but for as 
moche as thou art he that halle aflayllyd crête / and 
that I haue pourfiewed the hether / Thou haft aflaillid 15 
and fought wyth me / puyflance ayenft puyflance 
and now late vs fighte body ayenft body / and he take 
hit that may gete hit . 

GAmmedes wyth this worde lyfte vp his axe . 
and caftyng his eyen on Iupiter and of that he «• 
had herd made hym this anfwere / Happy and 
ewreus kyng of crête I knewe now that thou art wor- 
thy to haue grâce of fortune and that thou art more 
wyfe than ftronge / Thou feeft that fortune is wyth 
the / neuerthelafle thou enhaunfeft not thy felf aboue me «5 
I alowe and preyfe the in as moche as thou doit wor- 
(hip and honour to thyn enemye and difpreyfeft hym 
not / but ymagyneft that he hath corage at his hert / 
knewe thou that thou dofte thy felf honour and wor- 
(hyp / .For for to mefpryfe and blâme another man / 30 

no man ought to auaunce hym felf / I wolde that hyt 
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plefid the goddes that thy fader faturne whiche is be- 
left on the fee were now hère / for it is myn entent that 
by his helpe we (hold haue refon of the / And I fhall 
corne ther to yf hit be to me poflible / for I fhold be re- 
$ couuerid of ail my hurtes & loffes yf I myghte adaunte 
and ouercome the / And wyth oute more wordes gamy- 
nedes late fie his axe and fmote on Iupiter / Iupiter cou- 
ueryd him with his fhelde / whiche was fmyten in two 
pièces by the cuttyng of his axe / And than Iupiter en- 
te uertued him felf / that ail that day had foufteyned and 
fpared the poys and the fêtes of Armes . And coman- 
dyd his folk that they (hold lete hym allone with ga- 
mynedes for as moche as he was allone / In this place 
he approuyd him felf ayenft the Axe of gamynedes / and 
is employeng the fteell of his fwerd the moft beft wyfe 
that in hym was poflible . 

THus began the bataylle of the two champions 
of Crète and of Troies they were bothe right 
expert to do the feet of Armes / theyr Cryes 
ao were hye and fiers / they fmote eche other fierfly and 
aygerly / the fire fprange out of their helmes by the 
myght of theyr ftrokes / but whan fortune was on 
the partye of Iupiter / What myght gamynedes doo . 
Hys ftrokes were grete And gaf vnto gamynedes 
95 many woundes / And in dede he toke from hym hys 
axe by the mené of a grete wounde that he had in the 
ryght Arme / And myght haue put hym to deth yf he 
had wolde . But for to make fhort procefle / Whan 
he had taken hys wepen from hym he had pytie of hym 
30 And fauyd hys lyf / And dyde do take hym to foure 
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hym to foure centaures . and anon after hit began wexe 
derke / for the nyght toke from the day his light / wher- 
fore hit behoued hem to take refte and leue the feete of ar- 
mes / And fo the troians wythdrewe them in to theyr 
cyte and they of crête vnto the porte of the fee • s 
d How the kynge troos and ylion his fone made grete 
forowe for gammedes for they wyfte not wher he 
was becomen / And how Iupiter wente to the fee for 
to goo to arges . 

WHan troos and ylion were wythdrawen / they » 
abodeat yate vnto the tyme thatallthetroians 
were comenagayn in to thecyte / as they that 
knewe not where gammedes was becomen / whome 
they fore defired for to haue founden / ail they that were 
in the bataylle of troians were entrid And ther was *s 
no man that cowde telle the kynge tros where his fone 
gammedes was / or whether he was a lyue or ded / 
And whan he fawe that he had no mo men lefte in the 
felde he retorned in to his pallays forowyng & gretely 
anoyed / and fente for them that were comen agayn *> 
fro crête / And enquyred of them of ail the tydynges . 
And what they had don wyth his fone / As touchyng 
his fone they anfwerd that in the euenyng he was in 
the prees amonge hys enemyes but they wyft not 
what was comen of hym / And as touchyng of the «5 
tydynges of crête they told hym / how they had fped in 
theyr Iourne ayenft them and how the egle appered 
vnto Iupiter / And how they were ouercomen by the 
ftrength of the centaures / And how they wyfte not 
where faturne was becomen. 30 

THefe tydynges gaf vnto the kynge troos forow 
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vpon forow and to yikm alfb . And the ter» fill dora 
firo theyr eyes / And in cfpccyall ytkn wcpt fore be- 
wayling his broder in this manyre . Alas my broder 
alas gaminedes / wbere is bdefte tbe glorie of troyes by 

3 the maleureus & vnhappy {atome / whiche hath faykd 
tbe in tbynede Atthelefteyf thou haddeft comen agayn 
we to geder fliold haue put vs indeuoir to haue anenged 
thy loffe . we fliold haue aflayed our bodyes by fira- 
ternall loue for to haue recouured tbyn honour / how is 

10 it Art thou periflhid by pareil what barde doleance and 
forow is tbe befalle / for to laye ail / thy me&duenture 
and myfhappe is to préjudiciable vnto the bous of Tro- 
ye / Ilion fayr fone anfwerd Troos for oon aduerfite 
hit behoueth not to beabaflhid in the warre for non ad- 

>5 uenture but to haue ferme courage / warre gyueth this 
day victorie to oon and on the morn taketh hit away 
and gyueth hit to a nother And fo putteth eche out . 
A vertuous and a manly man vnto his finguler deth 
ought not to be effrayed / yf gamynedes be ded in the 

90 bataylleoryf hebetaken / what remédie / hit is than ex- 
yedyent eyther to avenge his deth or to focoure hym . 
but oure enemyes ben in lityll nombre / we (hall to 
morn fyght with them agayn And late the goddes do 
theyr wylles of vs / And I (hall not difcorage me 

15 otherwyfe. 



ILyon And the nobles of Troye conforted them 
in the wordes of kynge Troos / and confermed 
his will for to go on the morn to affayle theyr 
enemyes / whtles thefe thinges were in comenyng in the 
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cyte / Iupiter was in the felde and made grete chyere 
wyth yxion and the centaures and beyng fette at foper 
vpon the ground aile aboute a grete ftoon . Iupiter fente 
for to fecche gammedes / And made hym to foupe wyth 
them . Gammedes was fore meuyd and had in his herte 5 
grete troble / how wel he toke lightly réfection wyth 
them / .For he felte ryght grete ache and fmerte in his 
woundes / And there recomanded Iupiter hym fayng 
that he was the vayllyantyft man that euer was feen 
among the mode vayllyanft of Troyes / and for as xo 
moche as he is in my mercy / and that it is he / that late 
wyth my fader defcended in crête / where he had gladly 
planted his name in worfhip yf fortune wold haue 
fouffryd hym I fhalle no more warre to fore troyes / 
but I ftial entre agayn to morn in to the fee / and I wiÙ 15 
goo and putte in execucion a thyng that lyeth me now 
fore at the herte / And wyll well that ye knowe that I 
haue entencion to go vnto the royame of arges vnto 
the tour of darrain / for to deliuere acording to my pro- 
meffe out of the famé tour the fayr danes / whom the ao 
kynge acryfius holdeth faft fhytte in wyth oute any 
rayfon / This conclufion plefld to kynge yxion and to 
the centaures for as moche as they had herd fpoken of 
the ftrength of the tour darrain / And they thought 
wel that the argyens myghte not holde agayn theyr 35 
ftrength / whan than they had eten / they entred in to 
theyr fhippis / And thought among other thynges on 
the woundes of them that were hurte / and alfo of gam- 
medes / and than afterward they leyd hem doun on the 
ftrawe to flepe & aboute two oures to fore day they 30 
difancred them & departyd fo fecretly that the troians 
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had no knowleche therof And on the morn betymcs 
whan kyng tros and y lion yffued out of troyes to ba- 
taylle rengid in good ordenance they fonde no man to 
haue a doo with aile / ner they coude not fee ner parceyue 
s theyr enemyes on no colle of the fee / they had fo fer fay- 
lid fro the port by that tyme that they were out of fight 
Thus they had grete forow meruaylloufly / And cam 
vnto the place where the batayll had ben and buryed 
the dede men / but now I will tarye of them and of Iupi- 
(io ter And will retorne vnto the hiftorie of danes. 

d How the kynge acrifius whan he fawe his doughter 
danes grete with chylde he fente her in to exyle and put 
her in a lityll veffell in the fee at the aduenture of 
- fortune &c • 

is ^TT^He noble damoyfelle danes abode with childe 
I of the feed of Iupiter as it is faid to fore After 
JL that Iupiter was retorned in to his contre fhe 
abood paffing longe in hoope y he fliold retorne to 
by ftrengthe of peple and fhold lede her in to his roiame 

90 as he vnto her had promifed / In this hope fhe mounted 
ofte tymes vnto the hye wyndowes of the tour / And 
caftyng her eyen now hether and now theder vpon the 
mountaygnes weyes and ftretes for to awayte yf he 
came or myght fee his men of armes and his peple of 

as warre / And with oute ende fhe had alway her ères 
open to herken yf fhe might here the trompes tabours or 
clarions / This hope duryd longe vnto the laft day that 
Iupiter had promifid & fore fhe complayned in this tyme 
his abiding & faid vnto her felf that he wold corne / but 
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But certes whan euen was comen of the day that he had 
fette / and he was not comen ner herd no tydynge of 
hym / And whan Aie fawe that he cam not / and that the 
fruyt of her bely apperyd (he wente doun fro the wyn- 
dowe of the hye tour / And aile rauyflhyd of dîfpayr . 
entryd allone in to her chambre / And ther (he began 
to beholde her bely / and fayde a poure bely I may no 
lenger hyde the / I haue couerd the vnto this tyme ho- 
pyng the comyng of Iupïter / the day is corne and paft 
that he fhold haue comen / ther is no tydynge of hym . 
Alas and he hath alfo forgoten me . where art thou Iu- 
piter . Arte thou ded or a Hue • yf thou be ded fpeke to 
me in fpyryte in exeufing the of thy defaute / Telle me 
what I (hall do wyth thy feed . And yf thou be a lyue 
what ryght euyll auenture holdeth the / art thou wery 
of me . of danes of her that thou enforceft by reynyng 
golde . of her that thou fo moche defiredeft . Alas thou 
promyfift me thy loue and gauyft hit vnto me And I 
receyued the yeft in good / and gaf vnto the myn herte 
in like caas and yet more than thou weneft . And what 
(hall this be Iupiter my loue and (rende . art thou of the 
nature of falfe men as ypocrites that payne them to 
deceyue poure women and late them in difhonour Alas 
thou art oon verayly / thou hafte brought me in pardura- 
ble (hame and haft abandonned and gyuen me ouer . 
O malewreus man . O fais liar be thow curfid with 
thy rycheffes / And acurfid be the our that euer I fawe 
the / 1 am euer by the putte to (hame / And by the myn 
ende approcheth I may no lenger hyde thy werkes . 
where (hall my childe become / euery man (hall fee and 
knowe my trefpaas . Alas my fader (hall put me to 
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deth I may not faylle of hit / for as for dcth hit fliall 
not greue / faue for the fruyt that I bere / yet fliall I kepe 
hit as well as my felf at ail auenture corne what may 
corne therof &c . 

IN thyfe and femblable wordes danes paffid 
ouer this nyght with oute flepyng or refte / fro 
then forth on (hé began to be aile melancolious 
And toke this fô fore to herte that fhe fyll in to a right 
greuous maladye whan the maydens that no thyng 
knewe of this caas fawe her fo euyll difpofid / they 
figneffied hit vnto the kynge Acrifius / And than cam 
the kynge to vifite his doughter / And betoke her vnto 
the Cure of his fificians and medicines / And demanded 
them what maladye fhe had / They anfwerd hym in the 
prefence of danes that fhe was grete with childe / and 
that in fhort tyme (hé fhold be deliuerd / Danes anf- 
werd that they fayllyd to faye the trouthe / And that 
fhe had neuer knowen man And denyed her caas as 
moche as in her was poffible hoping alwey to liue . 
.For fhe knewe well that her fader wold dampne 
her to deth / yf he knewe that fhe were with childe / and 
of this aile the maydens of the hous ftryued agaynft the 
maifters fayng that they had well and feurly kept the 
tour that no man faue the kynge had fpoken to her / but 
yf he were corne Inuyfible / Syn that they had receuyd 
her in to her gouernance . wherof the kinge was gretly 
abaflhid and fore wondryd . 

1 \ 7Han the kynge herd thefe debates and fawe 



the date of his doughter he was fore troublid. 
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.For by experyence he fawe well And femed that da- 
nes was wyth chylde / he trowed and beleuyd bctter 
the fificîens / than the excufacions of the maydens and of 
his doughter / And for to knowe the trouthe he fente 
aile the maydens of the place in to prifon to arges / and $ 
betoke dan es in kepyng to other women / And coman- 
ded them vpon payn of deth that they fhuld telle hym 
yf Aie were or happend to be delyueryd of chyld or nay 
wyth in certayn tyme / whan danes fawe her in thefe 
termes Aie began to falle in to wepyng / the kynge ac- xo 
crifms fro this day forth cam euery day to knowe 
how fhe dyde / (he wept wyth oute ceflîng / fhe fpack 
not but vnto her herte / And Aie bewayled her loue and 
complayned on fortune forowfiilly / But whan fhe 
had labouryd longe in thefe wepynges and that her 15 
fayr eyen were maad grete and reed aboute . xv . dayes 
to fore the tyme of her chyldyng Aie began remembre 
the caufe why {he was put in to the tour / And that 
the goddes had prenoftykyd that fhe fhold haue a fone 
that fliold be kynge of arges in this remembrance (he » 
was confortyd a lityll / and whan the tyme cam of . 
ix . monethis (he brought forth a pafling fayr fone 
whiche the ladyes and women receyuyd and named 
hym perfeus / And after that fignefied hit vnto the 
kynge / but at burthe of this chylde fhe excufîd and 2 s 
put oute of blâme aile the damoyfelles / and fayde that 
they were aile Innocentes of hir caas . 

ANone than as the kynge acrifius knewe the 
veryte of his doughter / And that fhe had a 
fayr fone / he had in his herte more of forowe a° 
than of Ioye / And condempned her to deth in dede . 
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and comanded to two of his marouners . that they fhold 
take the moder & her child And put hem in a lityll boot 
them bothe allone And that they Ihuld carye them fer in 
to the hie fee / that after fhuld neuer man fee them ner 

s haue knowleche of them / The marouners durfte not ref- 
fufe the comandement of the ldnge / But by his coman- 
dement they wente vnto the tour darrain and toke da- 
nes & her fone perfeus And faide vnto the damoyfel ail 
that / that they had charge to do / praîng herhumbly that 

10 ihe wold pardone them / and thîs was aboute midnyght 
Whan danes vnderftood that (he fhold be cafte in to 
the fee & her fone with her / fhe had hope for to efcape 
fro thys paryll by the mené of the fortune of her fone / 
this notwythftondyng the teeres ran doun from her eyen 

*5 And wepyng tenderly fhe toke leue of the ladyes & da- 
moyfelles that had her in keping / And lete her be caryed 
vpon the fee making complainte & pietous bewaylinges 

WHan the marouners had brought her vpon the fee 
thew lefte her inalitill boote& put inherlappeper- 
90 feus her fayr fone / And as haftely as they mighte they 
conduyte her in to the hye fee with outemete or drynke & 
with oute fteer or gouernail & gafe her ouer to al wyn-. 
des / Than was ther many a teer wepte among the ma- 
rouners & danes & perfe 9 the yong childe the maroners 
»5 bewailed by verray côpaflion y they had to fee fuche a 
damoyfel abandouned to parill of deth danes wepte in 
côceyuing the rigour of her fader / and y fawte y Iupiter 
had don to her / and alfo for the perill whiche fhe might 
not refifte / and pfeus wepte for y blowing of the winde 
30 and for y grotte aier of y fee / that his tendrenes might 
not well fuffre to endure In this façon the marouners 
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retorned to arges / and the right difconfortyd damoy- 
felle danes wente forth vpon the wawes of the fee at 
the gree and wylle of the wyndes / the wawes were 
right ferfull & lefte hem in to the ayer as montaygnes 
the wyndes blewe by grete ftormes / the lîtyl boot was * s 
born and cafte vpon the wawes / And often tymes 
danes wente and fuppofid to haue peryfïhid / but lhe 
had alwey hope in fortune . And fo well hit happend 
that in this aduerfite fhe was cafte in to the fee of apu- 
lye or naples / And there fhe was founden by auenture *> 
of a fiflhar / that for pyte and charyte toke her in to 
his fliippe and her fone and brought her a londe for as 
moche as hit was grete nede. 

A T this tyme the noble danes was as a dede 



body And half goon / whan the maronner had *5 



L jL brought her a lande Aie toke a rynge of gold 
that fhe bare on her finger and gaf hit to the good man 
prayng hym that he wold brynge her in to fome hous 
where fhe rtyghte warme and chauffe her wyth her 
chyld for he was nyhe ded for cold and was ail in a 20 
traunce . The maronner toke the gold ryng & broughte 
the damoyfelle and the lityll chylde in to his hous / 
and made to them a good fire and broughte hem mete 
and drynke / Affone as perfeus felte the ayer of the fire 
his herte cam to hym agayn and began to lawhe on his 25 
moder / whan fhe fawe that / aile her forowes torned 
to nought & fhe toke hope to her fortune fhe adoubid 
and arayed her fone her colour cam agayn fhe ete and 
dranke . what fhall I faye the fiflhar behelde her . and 
than feeyng in her fo moche beawte that like to herhe 30 
fawe neuer noon / he wente hym vnto the court of the 
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kynge of naples / and tolde him hîs aduenture/ preifing 
fo certainly her beauté that the lange fente haftely for to 
fecche her / Thîs ldnge was named pilonnus and was 
fone to the Auncient Iupiter / And whan danes was 

5 corne to fore hym fodaynly he waxe Amorous of her . 
And demanded her name / her contre and the caufe why 
that Ihe was aduentured on the fee / At begynnyng (he 
excufid her felf of aile thefe thinges to telle / And began 
to wepe / whan the kinge fawe that he conforted her 

» and faîd to her that he wold take her to hîs wif for 
her beauté / And fpak fo fayr to her and fo gracioufly . 
That (he tolde hym ail her lif / how Ihe was doughter of 
the kinge Acrîfius / and how fhe was fhette in the tour 
And how Iupiter had deceyuyd her / and how her fader 

15 had putte her in the fee / what fhall I faye more / whan 
the kinge pylonnus herd aile thefe fortunes / of the da- 
moyfell / he had pytye of her And wedded her wyth 
grete honnour And dide do noryfflie perfeus / And gâte 
on her a fone whiche was named danus / but of this 

90 mater I will tarye and torne agayn to the hiftorie of 
Iupiter &c . 

d How Iupiter retornyng fro troyes by fee encountrid 
the grete theef Egeon whiche he fought with and ouer- 
came and of the tydinges that he had of danes wherof 
a s he was paffing forowfull. 

WHan Iupiter was departid fro troyes as afore 
is fayd he made his marouners to faylle and 
rowe with aile diligence for to withdrawe fro 
the porte And for to approuche crête / for he knewe wel 
30 that y time of his promefle made to danes was expired 
And y difplefid him gretly that he might not amende hit 
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his marouners than dyde aile that they coude do by the 
fpace of a day naturel but that day paft / ther roos a 
tempeft in the fee fo terrible and out of mefure that 
hit bare many fhyppys wyth theyr apparayll vnder 
water brake theyr fternes and helmes / and drowned s 
aile the fhyppys referuyd only that fhyppe wher Iupi- 
ter was in / wherfore he wepte outragyoufly / Thys 
tempefte duryd two dayes and two nyghtes / they 
fawe not that tyme on the heuen fonne ne mone ne lier- 
res / Iupiter and they that were wyth hym wende ne- » 
uer better haue dyed how well they efcaped the deth . 
And toke lande on the thyrde day whan the tempeft 
was ceffid no thyng in crête ner in the fee of Europe . 
But in the occeane fo ferre that they knewe not the lan- 
gage of them that enhabyted the porte where they cam *s 
to Ancre . r 

WHan Iupiter and his peple fawe the dyuerfite 
of the peple dwellyng in this porte and theyr 
many er of lyuyng they knewe that they were 
fer from theyr regyon and than was Iupiter difconfor- «° 
tyd in fuche wyfe / that he wyflhed that he had not be 
there ner corne on the fee for as moche as he knewe 
wel that he myght not accompliflhe his promefle 
made vnto danes his loue / he made many grete beway- 
linges touchyng this mater and more than I can faye / a s 
And alfo complayned his men that he had loft in the 
ftorme and tormente as well as he complayned the 
defaute of his promefle / how well whan his felaws 
that is to wete yxion and the centaures and gammedes 
had refreflhid them and vytaylled them and had well 30 
putte ail thynges in poynt and had taken ail thynges 
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neceflarie for theyr fhippe / they difancred and departid 
fro thîs porte and toke theyr waye in to the eefte / And 
fo exployted day by day and moneth vpon moneth 
that they entryd in to the fee Egee / but they had not 

s longe fayled whan egeon the grete theef and rouare . 
whiche helde at his will aile this fee / difancred fro the 
porté of the yle of deferte / And acompanyed with fixe 
galeyes and with a thoufand men of Armes cam to 
fore Iupiter apparayllyng them to bataylle in Intencion 

10 for to haue deftroyed them . 

WHan Iupiter and the Centaures fawe the con- 
duyteofthetheef/theyknewelightlythatthey 
myght not faylleof bataylle/ And fayngeche 
to other that they fhold défende them vntothedeth / they 
«s had not longe hold parlament amonge them but they 
garnyflhed them with theyr armes and they difplayed 
the banyer with the egle of gold And in the difplaing 
they made a grete Ioye as they had ben in paradis At 
this tyme Gamynedes had his wounde heled / whan he 
90 fawe that eche man adoubed hym to fighte fauf he 
whiche was prifonner / he cam And kneled doun on 
his knees to fore Iupiter and requyred hym right hum- 
bly that he wold comande to deliuere hym his harnoys 
for to helpe to his worfhip and alfo to défende his lif 
«s promittyng to do his trewe deuoyr / Iupiter toke vp ga- 
mynedes whan he fawe hym fo meke hym felf / And 
began to fette his loue on hym in fuche wyfe that hit 
endured vnto the deth / And that more he made that his 
harnoys and Armes were yolden to him / fayng that fro 
30 than forth they fhall be brethern and felawis in Armes 
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and gammedes anfwerd to hym that he wolde alway 
abyde and dwelle his feruaunt . 

AMonge thefe deuyfes Egeon and his gallees 
aborded the fhippe of Iupiter and efcryed them 
to deth Egeon was in the fronte afore as capi- s 
tayne / Iupiter behelde hym and knewe hym by his ar- 
mes that he bare / and yet er ony ftrook was fmy- 
ten he efcryed hym and fayd Theef and veray rouare 
and pyrate how darft thou efcrye to deth hym that 
made the tremble and fle to fore hym at thebataylle of IO 
Crète vnder the regarde of his fwerde dyed and made 
reed wyth the blood of the vnhappy tytannoys / beholde 
and fee me I am Iupiter the mortal enemye of aile thy 
lignage / Thou in lyke wyfe art myn enemy / and now 
arte corne to bataylle ayenft me / hit may be well fayd 15 
that we fhall renne eche vpon other by grete felonnye 
And that this recountre fhall be right domageable for 
the or for me / And late the goddes doo theyr playfir . 

WHan egeon vnderftode that Iupiter had fayd 
to hym / And that he was the deftroyar of his 20 
lignage/ hehad thehertefofurmountydofyre 
and Inpacience that he coude not anfwere oon word 
And giynyng wyth the teth he began to fmyte fo harde 
toward Iupiter / that yf the ftrook of the axe that he 
helde had ben adreffid / ther had neuer be remedye of his 25 
lyf / but Iupiter knewe the feet of the warre / and whan 
he fawe the ftrook come / he auoyded hit / And haunfid 
his glaiue and charged hit vpon egeon fo feurly that he 
coude not auoyde the ftrook that was fo peyfant / That 
he was fo aftonyed that he made hym falle doun vpon 30 
the plankes of the galeye / Than made the pirates and 
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theues a grete crye and fille vpon Iupiter & his felawis 
Gamynedes helde his axe in his handes and was not 
than ydle / he dyde and wrought vayllyantly after his 
puyffonce / And fo dide the Centaures the Ikarmuflhe 

s was grete / And many were dede / not of the partye of 
Iupiter / But of the partye of the pyrates / And fo la- 
boured the centaures that they died theyr galayes with 
the blood of theyr enemyes / And that the pyrates how 
well they were . x . ayenft oon coude not ner myght not 

xo abide to fore them &c , 

THus began the mortell batayll of the pyrates 
and of the Centaures / whan that oon galeye 
had fought as longe as they myght / Another 
came on / Thus Iupiter and Gamynedes had ynowh to 
xs doo to fighte / And they faylled not . for the more they 
fmote the more difplayfir had the pyrates / Eche of 
theyr ftrokes was the deth of a pyrate / In proceffe of 
tyme egeon came a gayn to the medle difmayed and 
fulfild with Inpacience / he put hym in prees to fight in 
90 the mode ftrength . aile difpayred to wynne aile or to 
lofe ail . At this point the bataylle was fo terrible and 
fo mortall that ail the galeyes clofid the fliippe of Iupi- 
ter . And fmote on hit / but this was to her vnhapp and 
ylfare for the mode parte of them were flayn And than 
3 5 gamynedes and Iupiter entrid in to the galeye of ldnge 
Egeon • where they foughte fo fore on that oon fide and 
that other of enuie who fhold do befte / That of ail them 
that were with in / was not lefte oon man but he was 
flain or caft in to the fee Referuyd only Egeon whiche 
30 Iupiter toke with his hand & bonde him with an hon- 
dred chaynes of yron &c . 
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O.F thcfe chaynes of yron egeon had a cuftome 
for to bynde his pryfonners vnto the tyme they 
had doon his wyll / whan the pyrates fawe 
the myfchyef that ran vpon them / And that her mayftre 
was ouercomen and bounden wyth the chaynes that 5 
he was wonte to tormente his pryfonners wyth ail / 
they entended to faue them felf / And wythdrowe hem 
from the fhippe of Iupiter / fayng that they had fought 
wyth ail / were no men but deuyllis / and that they were 
vnhappy that cam vnto her handes / Iupiter had but oon 10 
fhippe the pirates fparklid abrood oon here & another 
there / And whan the centaures fawe that they fayde to 
Iupiter that hit ought to fuffyfe to haue this victorie 
and his enemye / And that hit was no nede to make 
pourfuyt after the vnhappy theuys / Iupiter accorded the 15 
famé and entryd agayn in to his fhippe wyth gamme- 
des and egeon / and after made his maryners to take her 
cours agayn / And alleway he had in his memorie da- 
nes / hit nedeth not to make longe deuyfes of thefe be- 
waylinges and Iournees & other auentures / he was 20 
a yere long fayling by the fee / And in the ende of the 
yere he arryued in his royame & ther fonde foure hon- 
derd hors whyche they of crête prefentyd hym to his 
byen venue . 

THe quene Iuno his wyf made hym grete chiere «s 
for fhe louyd hym wyth ail her herte / fhe fef- 
tyd hym and them that prefented to hym the 
horfes / And he put in pryfon egeon / And lete gamme- 
des goo fre where he wold they louyd than to gyder 
euer after as two brethern . whan Iupiter had ben there 30 
thredayes he toke fourehonderd of his men of the mode 
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puyflant / And made tfaem noble / And after made hem 
knyghtes gyuyng to eche of them oon of hys horfes . 
And taughte them and enformed them the feet of Ar- 
mes after the difcipline of yxion and of the Centaures 

s And than whan he had don this he aflfemblid a thou- 
fand piétons or fotemen and two hounderd Archers . 
And in the compaygnye of them of the Centaures And 
of the knyghtes he departyd fro Crète fyften dayes af- 
ter his retorn / And fente not for pluto ne for neptune . 

io And toke his waye vnto the cyte of Arges in entencion 
to haue rauyflhid the fayr Danes / But he had not fer 
goon whan he encountrid and mette oon of the citezeins 
of Arges a noble man And a worihipfull that recoun- 
ted and told to hym ail the lif of Danes for as moche 

15 as he demanded hym tidynges / And affured hym on his 
lif that the kynge Acrifius had cafte her on the fee / .For 
as moche as fhe had brought forth a litill fone ayenft 
his comandement . 



to his eyen he callyd Gamynedes and yxion And tolde 
hem that his viage was broken And that the kynge 
Acrifius had cafte her in to the fee for whom he made 

95 this Armée / Gamynedes and yxion conforted hym the 
beft wyfe they coude And brought hym agayn to Crète 
he helde hym there folitaryly a while And laye by his 
wif Iuno / And Iuno and her aunte feres made him 
good chère often tymes And fo ofte came feres that 

30 ones fhe axid the caufe of hys forowe / He behelde 
the beauté of her / And that fhe was allone dyde fo 
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dyde fo moche to her that he had to doo wyth her / and 
knewe her fleflhly / and that fhe conceyuyd of his feed 
a doughter / and after he determyned in his wyll that he 
wold goo in to fecylle and conquerre the contre wyl- 
ling alwey to ocupie hym felf in ony exercitees and toke s 
leue of the kynge yxion and of the centaures / his fliyp- 
pyng was redy he wente to the fee & cam in to fecylle 
and conquerd hit wyth the yle of lennos / And whan 
he had fo doon he wente in to ytalye / And defcended in 
to the hous of kynge Ianus / whyche receyuyd hym «o 
and made hym grete chyer / and told hym that his fader 
faturne was corne newly for to dwelle therby / And 
that he was fouerainly louyd of aile the peple for as 
moche as he taughte hem to laboure the vynes & cornes 

A Lie the blode changed in Iupiter whan he herde zs 
that Ianus fpak to hym of his fader faturne • 
how well he wente for to fee hym / and fawe 
hym and fonde his fader makyng and foundyng a 
newe cyte in the place where now fiante the capytole 
of rome / And in fuche wyfe he fubmyttyd hym to his 30 
fader / that faturne toke hym to his grâce / and made N 
pees wyth hym / And alfo acorded to hym that he fhold 
enioye fro than forth on hys royame of crête at the 
acorde and makyng of this pees were the kynge Ianus 
and the kynge euander / and they dwellyd that on nyhe a s 
that other / that is to wete Ianus in a cyte callyd lau- 
rence / And euander in a cyte beyng nyhe the mount 
auentyn And fo was the kynge ytalus of cyracufe 
that made in this tyme a newe cyte named albe vpon 
•the ryuer of tybre / Aile thyfe kynges made grete chiere 30 
of the pees of the fader and the fone / And thus Iupiter 
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abidyng there / he acqueynted hym with the wif of kinge 
euander named Nychoftrate for as moche as fhe was 
right experte in the fcience of nygromancie and in char- 
mes and fortes / And fo he lernyd this fcience / Iupiter 
s after this toke leue of her and of his fader faturne and 
of his neyhebours / And lefte there faturne / that was 
there maryed agayn vnto a woman callid philiris of 
whom he had a fone callid picus that was fader of 
kynge famus hufbonde of the quene fatua of whom 

xo hercules was Amorous as hit fhall be faid in the fé- 
cond book / And retorned in to Crète And ther fond 
that his wif was deliueryd of his fone vulcan / And 
that his acqueyntyd amite feres was deliueryd of hys 
doughter named proferpine / wherof Iuno was ryght 

15 euyll plefid and contente / And complayned to Iupiter 
of the difhonour that he had don to her / but Iupiter fette 
nought ther by but laughed / And was more Ioyous 
of his doughter than of hys fone / .For hys doughter 
*was meruaylloufly fayr and wlcan his fone was 

30 foull and courbbackyd / how well for to Hue in pees 
with Iuno he maryed feres vnto a noble man named 
ficcam and gaf to hem the Royame of fecylle and the 
Cyte of firacufe / And fente hem for to dwelle there 
with proferpina / And hit was not longe after that 

35 he fente his fone wlcan in to the yle of lennos / whome 
he betoke to gouerne to thre men callyd berroutes fce- 
ropes and pyragmon / And thyfe thre men kept hym 
fo well that he cam to eage and that he was a man 
of ryght enhauncyd courage and lerned aile fciences 

30 in efpeciall nygromancie Géomancie and promancie . 
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And made many meruayllous thynges that be not for 
to beleue wherfore I wyll tarye now of hym and of 
Iupiter / And I wyll trete of his fone perfeus for as 
moche as of hym cam Alcumena. 

Q[ How the quene Medufe cam to Athènes to wor- s 
fliyp în the temple the goddeffe pallas / And how the 
kynge neptunus wax Amerous of her and how fhe 
deceyuyd hym. 

IN thîs tyme whan Iupiter dwellyd pefibly 
kynge of crête / and that his fone vlcan waxed xo 
and lerned the craft of nygromancie / In the 
lande of efperye / paflid out of this world a kynge na- 
med porcus a man of right grete enterpryfe / whyche 
the efperiens callyd god of the fee of fpaygne Auncy- 
ently named efperye as fayd is / This kynge lefte thre 15 
doughtres that had not but oon eye as the poètes faye • 
that is to faye that her pryncipall charge was vnto 
the vanytees of the world / And therfore they wêre 
callyd gorgonnes that is to faye cultyuereffes or la- 
bourers of the erthe for as moche as they entended *> 
vnto vyces that behelde erthely thynges Of thyfe dough- 
tres oon was named medufe that other ewryale and 
the thyrde fcenno / Medufe that was the eldeft of that 
other fucceded in thempyre and in the royame . And 
the poètes faye that Aie had hede of a ferpent / gyuyng *$ 
by this to vnderftande that fhe was fouuerainly wyfe 
and fubtyl / After the deth of kynge porcus this me- 
dufe gouuerned hyely her royame and held pyrates 
and men of warre / And in her begynnyng fhe toke 
and hauntyd the fee of ewrope in feet and wyth right 30 
grete tryumphe defcended on aday at the porte of 
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Attenes / and fente vnto the kynge Neptune to requyre 
him that he wold graunte vnto her that fhe might entre 
in to his cyte for to worfhippe in the temple the goddeffe 
pallas / whiche was newly maad Neptune dide grete 
honour vnto the meffangers of medufe / and Accorded 
vnto her that fhe fhold entre in to his cite & in to the tem- 
ple / .Forfeen that fhe fhold haue none with her faue her 
damoyfelles / whan medufe herde the anfwere of kynge 
Neptune / fhe concluded that fhe wold go in to the tem- 
ple / wherof was a grete renomee & was acompanyed 
with many damoifelles fo richely arayed that hit was 
a tryumphe for to fee / fhe entryd in to the temple and in 
to the cyte And ther fhe torned in to flones not only 
the men that behelde her but Alfo the women & among 
ail other fpecially a quene that was named yde. 

BI this hit is to vnderftande that this medufe 
was fo of excellente beauté and was fo paf- 
fing ryche • that ail they that behelde her / gafe 
hem felf ouer perfitly to couoyte her beauté and her ry- 
cheffes / And therfore wryte the poètes that they were 
torned in to ftones • .For they that difpofe them and 
gyue them to the délices of this world ben lykned and 
compared vnto hard ftones / wherof may no good corne 
Thus than medufe entryng in to Athènes conuertyd 
and torned many men in to ftones in fo moche that 
Neptunus herd thefe tydynges And defiryng to fee 
this quene he wente hym in to the temple where fhe 
was in contemplacion / And he had not longe beholde 
her / whan he felte hym fo couoytous of her and of her 
loue that he faid to hym felf that fhe fhold be his wif . 
And that fhe fhold neuer efcape hym. 
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THis medufe was longe fpace in contemplacion 
this duryng neptûne defired her beaulte more 
and more / and his herte Iuged in hym that he 
lholde corne to his entencion / but anon after that his 
herte had made this Iugement / he a lityll debated confi- * 
deryng the excellence of her another Iugement trauerfid 
and fourded in his entendement that conftraynd hym 
to faye thefe wordes that folowe / alas in what matyer 
in what forow & in what right grete and enflamyng 
payne ben they that ben brennyng in loue by longe fpace 10 
of tyme / that I that now begynne / fynde me in fo 
many fighes and payne / that I wote neuer how I may 
in tyme corne vnto this lady for to requyre her to be my 
wyf / fhe is fhynyng in ail beaulte and in right haboun- 
daunt rychefTes / this is that me lackyth / Ihe beholdeth «s 
me amonge other whiles in her prayers / hit may hap- 
pen well that loue may torne her herte for to make 
thaliance of her and me / and what is this / men faye 
that loue hurteth no man / but yf hit be be his eyen / yf 
the eyen be not made for to fee / 1 fhal faye that my defire 20 
(hall happe well / where am I / wher I am I put me oute 
where is my herte where is my defir / I wote neuer 
what I thynke / And my thought may be abufion And 
myn abufe / may well be reuerfid / Myn eyen perauen- 
ture wene to fee that they fee not / Myn ères ymagyne 25 
to here and yet they ben deef / I finde my felf in a grete 
playne & vayne ataynt / and yet more in a fuperfluous 
errour more than ony man may haue / .For whan I fee 
this lady more excellente than the other in beauté and 
richeffes / refon telleth me that (he is not comen hether y> 

for me / And whan I beholde that fhe is allone wyth 
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oute men in my cyte who fhall agayn faye my will . 
I fhall requyre her to bc my wif after that fhe hath don 
her deuocion / And yf fhe accorde to my requefte my 
werke fhal doo well And yf fhe gaynfaye and with- 
s ftande hit than I mufte vfe force and auctorite royall . 



Hus whan Neptune cam to thys conclucion 



Medufe aroos fro her contempladon And 



JL lokyd right fayr Neptune wente to her And 
dide her reuerence / And after prayd her that fhe wold 
10 goo to his ryall palays for to refreffhe her Medufe 
thankyd hym of his curtoifîe And faide that fhe mighte 
not well tarye there at that tyme / whan neptune vnder- 
ftood that fhe was in wyll to retorne wyth oute to 
Arefte her in his hows ne in his cyte he was fore dif- 
<5 playfîd in his herte / Alleway he held manyer And 
drewe her a parte and faid vnto her changyng colour . 
Madame I am fory that ye reffufe to take pacience in 
my hows / 1 am kinge of this cyte / The goddes haue not 
gyuen to me fo moche happe / that I haue yet ony wif 
90 ony lady or damoyfell / hit is fo now happend that the 
goddes and fortune hath enfpyred yow to corne hether 
Certes hit is fo now that your right hye beauté that 
periflhid the eye of my herte / And hath made me fo co- 
uoytous of yow that I gyue vnto yow . herte . body . and 
35 goodes / And aile that a louer may gyue vnto his loue 
and lady or ony king may gyue / wherfore I pray yow 
that ye will defcende vnto my palays / to the ende that 
I may haue comynycacion more fecretly there / And telle 
vnto yow the right grete loue that I haue in yow . 
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None as Medufe vnderftood the requeftes of 



the kynge fhe began to frowne and not wyl- 



JL il lyng to be other wyfe / fhe anfwerd to hym . 
Syre kynge yf hit were foo that myn herte defired ac- 
queyntance and cômynycacion of oon man more than s 
of an other in trouthe yf I fo fonde me / I fhold holde 
my felf right happy findyng my felf in the grâce of your 
eyen / but the mater goth wyth me ail otherwyfe / 1 loue 
the men as moche oon as an other / 1 haue entencion to 
abyde and contynue in my virginité /ye be a kynge ye » 
haue gyuen to me faufconduyt to achyeue my pylgry- 
mage I requyre yow that ye holde yow plefid and that 
ye doo in fuche wyfe as ye had neuer feen me / Dame 
fayde neptune how fhall I doo that ye faye / whan my 
herte is ail gyuen vnto yow / Syre anfwerd Medufe «s 
hyt behoueth fyrft to knowe and after that to loue 
I haue told yow hyer that I haue entencion to abyde a 
virgyne / what may hit prouffite yow to faye that ye 
haue gyuen me your herte / thyfe ben but lofte wordes. 
Dame fayd neptune the dyamond fhyneth not tyl hit s» 
be polliflhyd / ye were neuer perauenture defired ne re- 
quyred of loue more than now / wherfore ye haue no 
more loue in oon man than in an other / wherfore ye 
mufte vnderftand that the hauntyfe maketh loue / And 
yf ye corne wyth me I make no doubtes and foiourne 35 
that your wyll (hall change And that ye fhall take 
alyance wyth me Syre anfwerd Medufe my wyll 
is vnchangeable / notwythftondyng fayd neptune 
hit mufte change / And abayfïhe yow not . Syre anf- 
werd . Medufe I fee no thyng that yeuyth me caufe 30 
of enbayflhement . .For I fele my herte ferme and 
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(table in his opérerions / ye be a kynge and haue gyuen 
me faufconduyt for to furnyfh my deuocion at the tem- 
ple of the goddefle of your cyte / Rayfon and honour 
ihold gouerne your corage / Dame faîd neptune yf 

5 your beauté furmounted not the beauté of other wo- 
men I fhold confente anon your retorne / but whan I con- 
ceyue yow formed in fo hye degré of nature / that no- 
thing lackyth in yow / And further whan I fee that the 
grete goddefle pallas hath enfpyred yow to thys my 

10 cyte / Rayfon may haue no place And how hit be by 
loue or by force / ye fliall be my wif / .For I had leuer 
dye And renne in to aile the defhonnours of the world 
Than for to faylle to haue your Allyance. 

WHan Medufe that was wife had vnderftand 
the wordes of Neptune and fawe well that 
he was outragyoufly achauffid of her Amo- 
rous defire / and that fhe might not afcape his puyflance 
for her beauté / but yf hit were by ony auenture / Than 
fhe changed her heer in to couleures / that is to faye that 
*> where force regned fhe wrought by fubtilte And faid 
vnto the kynge / Syre I knowe that ye be a grete and 
puyflant lord / and that loue hath meuyd yow by force 
to take me to your wif / Syn your playfir is fuche I am 
côtente to do ail in fuche wyfe as ye haue demanded / and 
25 that this famé day be maad the maryage of yow and 
me / but for more folempnly to halowe the fefte of our 
efpoufailles I requyre yow of two thinges .Firft that I 
may retorne vnto the porte to my peple for to aray and 
dreffe me with my triûphant richefles / for I ne may em- 
30 ployé to more grete & glorie than this day of my mariage 
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And fecondly that ye wyll do araye and adrelTe the 
ladyes of this cyte for to receyue me as hit apperteyneth 
.For I wyll well that ye knowe that in aile the reme- 
nant of ladyes of the world / ye (hall not finde ony 
that haue more meuable goodes ne richefles than I haue 5 

NEptune was than as oon aile rauyfïhyd in 
Ioye whan he herde this anfwer of medufe / he 
thankyd her of her fwete wordes And agreed 
to her to do in fuche wyfe as (he had deuyfed / And 
anon fente agayn this Medufe vnto her galleyes ho- 10 
pyng that fhe wold retorne agayn to be his wyf / but 
whan fhe by the fubtylte of her wytte was rendred 
agayn at the porte / where neptune had no puyffance 
In ftede for to retorneto thecyte / fhe dyde do difancre ail 
her fhippis And lete fayle falle and in ail halle wyth- x 5 
drewe hem fro the porte And in ftede to aray her in vef- 
tementis nupciall fhe toke her armes and made ail her 
men to arme them / And thus fhe afcapyd fro neptune 
whiche was in grete forow merueylloufly / And in 
grete Anger fayde that fhe had hede of a ferpent / And 20 
that her hères were torned in to coleuures to the ende to 
hyde more gracioufly the malice of her and the manyer 
how fhe had deceyuyd and begyled hym &c . 

THus than afcaped medufe the bandes of nep- 
tune by the meen of her hede ferpentyne / And «s 
neptune abood conuertyd and tornyd in to 
ftoone / that is to faye m erthely affections of richefles 
of medufe / And wente not after her for as moche as 
her puyffance furmountyd moche aile the puyffance 
of atthenes / Of this thynge ran the renomee thurgh ail 30 
grece / And the beauté of medufe was fo recomanded . 
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that of the parties wente ail daye many knightes auen- 
turyng theyr liues / And many of them were torned in 
to ftones and many lofte theyr trefors innumerable / en- 
forcyng them by Armes to conquere thîs lady / whiche 
5 withftood aile way here affaultes and affayllyng . 
And ail way abode vainquereffe of them / Medufe fette 
nowht by kynge ne prince that wold haue her to wyf 
She was aile fette to gete and gader the trefors of the 
world / yf her fader had ben ftrongly coueytous / yet 

10 was fhe more couetous / And Aie comen agayn fro athe- 
nes in to her royame After fhe had put vnder in fubiec- 
tion the grekes that expofed them ayenft her as faid is . 
fhe fo mountid in to the depe fwalowe of couetyfe and 
auarice that fhe made warre vnto aile her nyghebours . 

15 And dauntyd hem / and conftraind them to paye her 
yerly grete tributes / wherby her aftatè and name aroos 
and was fo greet / that the bruyt therof ran in to many 
ferre régions / And amonge other in to the cyte of naples 
where regned the kyng pilonne as afore is faid . 

ao T N this tyme that the renomee of medufe was 
I in his bruyt . Perfeus fone of danes and of lu- 
JL piter was in the verdour of his begynnyng and 
tempryen ftrength / And dayly requyred his moder and 
the kinge that they wold gyue hym leue to ferche hys 

35 Auentures / Whan than pylonnes herde fpeke of the 
haulteffe of Medufe of her rapines and of her aua- 
rice / he behelde that his fone in lawe fhold do a ver- 
tuous werk / yf he myght correcte her / told to perfeus 
that he wold fende hym theder Perfeus thankyd hym 

30 and fayd he wold enploye therto ail his puyflance 
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Than tfae kynge pylonne fente for men of Armes and 
made redy thretty galeyes for thexercyte of perfeus / 
whan ail was redy / he callyd to hym on a day perfeus . 
And dubbyd hym knyght for the ordre of cheuallrye 
began that tyme to be vfid in ail the world hit was s 
ordonned that that famé day perfeus fliold go to the 
fee / €1 And whan the kynge had accompliffhed ail the 
ferymonye to the caas requyred in the paynems wyfe 
Perfeus toke leue of the kynge pylonne And of his 
moder danes & of the damoyfelles And right Ioyoufly 10 
entryd in to his galeye / After they dyfancred and de- 
partyd fro the port of naples wyth grete bruyt of ta- 
bours & trompes / And wyth banyer fplayed faylyd 
in to the hye fee / hit was a good and a fayr fight to 
fee his département ther was many a teer wept / euery 15 
body loued perfeus for fo moche as he was humble 
and debonayr / The Apulyens departyd neuer as longe 
as they myghte fee hym / And than after they retorned 
home prayng vnto the goddes that good and right 
happy myght be the fortune of perfeus / And the noble *> 
knyght wente by the fee and by the portes wyth oute 
auenture / what fhall I faye / he fo exployted that he 
cam in to affrike that was named lybye at that tyme / 
And there wolde haue refreflhid hym at a port befide 
the ftrayt of gybalter / where as was kynge Athlas «s 
the grete aftrologyen / but this kynge put hym fro lan- 
dyng at this porte / And cam in armes ayenft hym and 
fhewyd fro ferre figne that he wolde kepe his contre 
wyth the fwerde / Than perfeus whyche wold not 
there employé his Armée wythdrewe hym fro the 30 
porte en entencion to auenge hym another tyme of 
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that rudeffe yf fortune wold helpe hym / he paflid the 
ftrayte and fought fo longe the royame of medufe / that 
anone after he fonde hit and had veray tydînges by cer- 
tain marchantes / that he fonde labouryng on the fee . 
5 that told hym that fhe and her fufters foiourned in a 
cyte whiche ftode on the ryuage . 

GRete was the Ioye of perfeus whan he vnder- 
ftood thefe tydînges / his folk had grete nedeof 
vitayll / he callid hem ail & faide that they fhold 
10 make hem redy and Arme them / for they were nyhe the 
place that they foughte / and than as they faylid alway 
forth aboute thre owres to fore the euen they fawe the 
Cyte where medufe was Inné / And more ouer they 
fawe medufe and her fufters with grete nombre of 
*5 men of warre that renged them on the porte fo richely 
arayed and in poynt that hit was meruaylle to fee . 
whan perfeus fawe this he dyuydyd his Armée in thre 
égale bataylles / eche of ten galeyes and ordeyned and 
put in capitaynes of warre . And wyfely enformed 
20 hem how to nyhe and approche the porte . And after he 
put hym felf in the firft batayll And the poètes faye 
that the goddes pallas gaf to hym than a lhelde of crif- 
tall / that is to vnderftande that he approuchyd right 
wyfdy the porte that was vpon the grete fee of fpayne 
35 And that he conduyted hym felf by fuche prudence . 
That is likenyd to criftall / That he cam and fought 
hand of hand the puyffance of medufe . And that Ihy- 
nyng the ryght clere fhelde of hys prudence in recey- 
uyng and yeuyng Infinyte ftrokes he gâte lande and 
30 conftrayned medufe to retorne in to her cyte by force 
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by force of armes and by prowefle / and wyth grete 
dyfcïpline and fightyng of his fowdyours / At that 
tyme the hede of ferpent of medufe myght notwyth- 
ftonde hîs firfte fortunes . .For fhe that was acufto- 
med to put vnder foot and ouercome aile them that ex- 5 
pofed them in armes ayenft her • At this tyme was put 
to thextremyte / where fhe had put other to • 

How perfeus vaynquyflhed in bataylle the quene 
Medufe and fhe fledde in to her cyte . 

SVche was the entre of the warre that was 10 
betwene perfeus and medufe where the gor- 
gonnes fortunat • whiche medufe had cheryf- 
fhed in right hye degree / fille doun fro the whele of for- 
tune / whiche whele had confented that the prudence 
of perfeus fliolde be caufe of her humylieng & mekyng / î5 
This notwythftondyng medufe took corage in her felf 
and reeentryd in to her cyte / And gaf charge to oon of 
her men to go vnto her enemyes and to enquere of them 
who was chief and captayn of hem / And what thinge 
he foughteinher countre/Thehifperyen at comandement *> 
of Medufe departyd fro the cyte And cam to the oofte 
of the Apuliens that entended for to logge them that 
myght / he did fo moche that he cam to perfeus that toke 
his refeétion vpon a table that he had maad of a grete 
ftoon of marbell and fayde to hym in this wyfe * Syre as 
the vaynquerefle of men hath fente me to thee for to en* 
quere what thyng thou wylt doo in her contre to the ende 
that fhe may knowe what fhe hath to do / Meffanger 
anfwerd perfeus I haue entencion to fraunchife and 
make fre the men fro the feruytude that thy mayftreffe 30 
holdeth hem in / And to make her that hath but oon eye/ 
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that Aie conuerte & torne men no more in to ftones And 
that her richefies (hall be no more tfae caufes of tfae loffe 
and pdîcion of knyghtes whiche wold haue her in ma- 
riage / .For ayenft her malice of the ferpente I fhall be 
5 armed with prudence / and will wel y Ihe knowe that 
to morn with oute lenger délaye I fhal gyue aflault vn- 
to her cy te / In caas (he corne not agaynft me in batayll • 

With this Anfwere the efperien retorned vnto 
Medufe and recountyd vnto her ail that he 
had herd /Medufe alTemblid thanalle her men 
of warre and faid to them / hit is not meruaylle though 
I haue myn herte anguyflhous whan after that I haue 
vaynquyflhyd grete companyes of men of Armes that 
I fee that (hamefully we ben goon a back and withdra- 
15 wen in to this Cyte by the proweffe of an handfull of 
men / O what Anguyflhe is this to them that haue ben in 
cuftome to ouercome and to tryumphe in aile maner 
warres / where ben the hye enterprifes by whiche we 
haue made aile the fees occidentall to fere and drede vs . 
*> Where ben the glayues that had ben yolden to vs of the 
kynges our trybutaryes / where ben the Armes and 
ftrengthes that hath made to tremble the mountaygnes 
and roches of libye where be they that this day haue ta- 
ken feer for proweffe / drede for hardynes difhonour for 
as honour At lefte An this thinge is fo gouerned / hit beho- 
ueth to paffe the beft wife we may / but now hit beho- 
ueth alfo that euery man corage and vertue hym felf . 
And that to morn hyt be recoueryd that by vs thys 
day is lofte / The enemyes of thys Cyte haue don vs 
30 to vnderftonde and knowe that to morn they wyll 
gyue vs affault / If we ne furnyffh them of bataylle . 
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And how hit be alfo that they ben trauayllyd of tfae 
ayer of the fee / hit is moche better that we furnyfîh 
them of bataylle at this tyme than we fliolde abyde len- 
ger Oure enemyes ben ftraungers . here lîeth our triûphe 
or our mortall myfaduenture / yf we ouercome them 5 
hit (hall be a memorye of vs ferre and nyghe in ail ho- 
nour / yf the caas goo contrarye we (hall renne wyth 
the loffe of our lyues in to derifion and mocquerye of 
aile pépies / And what is this (hall the blood be fpred 
a brood of them / that haue made the ground rede of the 10 
blood of other . (halle the honour be waftyd and lofte 
And alfo the name that we haue goten wyth fo grete 
labour / Aile the world taketh courage and hope / thefe 
two thynges ben alfo couenable in warre / as the armes 
And wyth oute them (hall neuer man attayne to the *s 
crowne of victorye / A than take herte to yow / and dif- 
pofe your harnoys and armes / to morn (hall betheday 
that ye mufte nede do (hyne your dedes the befte wyfe ye 
may and for to kepe your renomees and your tytles 
of honourable proweffe . 90 

DAme anfwerd oon of ther capitayns it is grete 
domage / that ye ne were a man / .For yf hit had 
be fo / hit is fo apparant that ye (hold haue fub- 
iuged and put vnder aile the monarchye of men / As 
ye faye / we mufte nedes kepe oure renome / yf fortune »5 
hath ben to vs this day froward / to morn (he (hal torn 
to prouffyt / the woundes and hurtes that ben made 
in our wor(hip and blood we mofte bere hit and take 
hit in gree . And our proweffe and honour (hall to 
morn putte vs to fore the (hame / we (hall efuertue vs 30 
Conne not ye ryfe fo erly that we myght be on the 
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fronte of hem well araycd & apparaylid for to laboure 
for the profite of your requefte / whan medufe herde tfae 
good wille of her capitayne / to whom confentid aile the 
other / fhe was right Ioyous / and concluded with them 

5 that (he with ail her puiflance fhold befpringe and af- 
fayll her enemies at midnyght in hope to corne vpon them 
vnwares This côclucion thought good vnto aile / And 
eche man withdrewe for to take her refte & for to make 
redy his harnoys Medufe flepte not moche this night 

10 as (he that had the herte alway grete / and fore chargid 
with appetite of vengeance / And at midnyght than fhe 
fowned to armes / and made hem to be redy & adoubed . 
Aie toke her banyers p % were right riche / her men weredi- 
ligent Inowh to arme them for of that crafte they were 

i5 well enduced / And whan they were redy & aflemblid 
to fore y palais riall / Medufe & her fufters yfluid oute 
of the gâte in riche aftate / and gyuyng good morow to 
her folk / with as litill noyfe as fhe myght fhe deuidyd 
hem in two companyes / wherof fhe made oon companye 

» to départe by oon of the yates of the cyte / and fhe her felf 
côduyted that other by the gâte J>* was ayenfte the porte 
or hauen &c . 



A: 



T this tyme the ayer was pure and net / And 
the (terres twinklid / And the mone fhone and 
25 1 11 put away the derknes of the nyght acordyng 
to her celeftyall offyce / Whan medufe was in the fel- 
des fhe wente after the ryuage of the fee / And fuppofid 
to haue taken perfeus and his folke but fhe faylled . 
.For as fone as fhe yffuyd out of her cyte / hit was 
y* parceyuyd of the wacchemen of the oofte of perfeus. 
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And they fignefied theyr comyng to perfeus and hys 
men tfaat flept in her harnpys And thus whan flic ap- 
prochid vnto her enemyes / and had fuppofid to haue 
dîftreflîd them / Aie fonde them arayed and renged in 
good ordenance of bataylle / wherof ther aroos a right s 
grete crye of bothe parties / And wyth this crye ther 
engendryd a grete fcarmuche / fo eygre and fiers / that 
hit was nede vnto aile / to put forth her prowefles and 
theyr ftrengthes / there was many man caft doun dede 
vpon the fande / ther was many a fwerd dyed reed 10 
wyth blood / there cam on the féconde bataylle of me- 
dufe makyng grete bruyt in Ioynnyng of the bataylle . 
And than had they of naples ftronge partye for to 
mayftrye &c • 

IN this tempefte perfeus gafe hym to no refte . 15 
he had alway his eyen open / his eeres bent to 
here / his armes enhaunfed to fmyte / he was 
quyk and in hys grene yougthe / his fwerde trenchid 
and cutted difpairly / he fmote no man ne fhelde but he 
al to fruffhid hit and flewe doun right / Medufe that *> 
alway put her in the moft ftrength and frayes / and 
mode prees by myghty grete corage / for to entretene & 
to holde to geder her men / feeyng often tymes theapper- 
tifements and the noble fêtes of armes of her enemy 
perfeus / had grete forowe / .For his only conduyte helde *s 
the apuliens in eftate and aray / And ther was none 
that myghte refifte his ftrength / or at lefte that had 
myght for to refifte hym / This thinge torned to grete 
difplayfir to medufe / Alleway fhe bare this difplayfir 
and vfid her prowefle the befte wyfe fhe myghte / fhe 30 
dyde grete domage to her enemyes /And fmote doun here 
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and there fo vaylliantly that Aie femed moche better to 
be a man than a woman / And better became her to bran- 
diflh a fwerde than to fpynne or torne a fpyndell . 

d How perfeus in thîs bataylle ûewe the myghty fuf- 
5 ter of medufe and venquyfîhid the bataylle . 

THis fcarmuche than dured longe with grete 
betyng doun of men of Armes and of knyghtes 
Thenuye that medufe had of well doyng of per- 
feus gaf to her Armes more force and ftrength that na- 
10 ture had gyuen her / fhe was full of malice / And Aie 
coude kepe her well fro the fwerd of perfeus / And ail 
way Aie was enuyronned of the beft men flic had . 
what (hall I make longe counte they fought in this fa- 
cion vnto the day with oute that ony wyfte to whom 
15 me fliold gyue the victorye / but than like as the fonne 
began to fprede and fliewe his bernes and rayes / In fem- 
blable wife perfeus began to (hewe the rayes of his 
prudence / And braundiffhid his fwerd And feeyng on 
that oon fide the banyer royall / he fmote in to the prees . 
90 And drewe that to parte caftyng men doun dede on the 
fandes moo than an honderd / This banyer was fquare 
four foot made of cremefîn fatin / And in the myddes 
was an ymage paintyd wherof the body was a fi- 
gure and facion of a woman and the hede was of a 
25 ferpente &c • 

MEdufe was neuer ferre fro thys banyer / for as 
moche as fhe drewe her allwey theder to for 
refcufe / Whan perfeus was comen theder with 
grete fute of hys folk he cryed perfeus perfeus . 
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Aftcr liftyng his fwerd that was tcmprid wîth blood 
from on ende to that other / hit happend that the firft 
ftrook that he gaf in this place fille vpon oon of the fuf- 
ters of medufe fo terribly that ftie confoûded ded wyth 
a grete wounde begynnyng on her heed doun to her fto- s 
mack / than they of naples fmote on the hefperyens with 
aile her puyffance / Tho fmote perfeus endlong and 
ouerthwart on the right fide and on the lefte fide/hisftro- 
kes were fo mortall that they affrayed not only the 
moft feble of his enemyes but aile the moft ftrengeft 10 
and alfo the afleured medufe . 

GRete was the occifion / In this point medufe en- 
forced her power to wythftonde the grete force 
of perfeus / This notwythftandyng fhe that a- • 
fore tymes had ouercomen the men was than ouerco- iç 
men / And hauyng late the corage lifte vp and the herte 
more fiers than ony man / (he was veynquyffhid of def- 
payr / for the only cheuaulrous conduyte of perfeus 
that had broken her banyer / that had fmyten her men in 
pièces partye flayn wyth his fwerd and partye fled . 20 
And that he had not only made reed his fwerd and 
right hand wyth her blood / but the fee by fmale goters 
was made rede of the warm blood / in whiche medufe 
loft her ferocyte / Aile her prefumpcion aile her ftrength 
and aile her vigour fo euyll wente and aile the werke 25 
on her fide . that whan Aie had feen her banyer deftroyed / 
Whan fhe had feen the molle victoryous of her knightes 
confounded by tempeft of deth / whan fhe fawe her men 
of Armes leue the bataylle and flee to fore perfeus as 
to fore the ymage of deth / .Fynably Ihe fawe aile her 30 
puyfance torne in to deftruétion generall / wherof the 
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cnde was that eche m an gaf hit oucr / And euery man 
that myght fiuie hym felf fauyd hym by caues And buf- 
flies / here oon and thcrc an other fo fore affrayed that 
hit was a pictous thing to here theyr cryes And many 
fauyd them in the cyte and many were flayn in thefle- 
yng / of perfeus and his men . 

d How perfeus conquerd medufe and her cyte And 
fmote of her hede And how he wente to fyghte ayenft 
the kynge Athlas of fepte a myghty and puyflant 
géant &c . 

PErfeus at thys difconfiture pourfued medufe 
fleyng in to her cyte and entryd in with her 
and the mofte parte of his peple with hym . 
That faylid hym neuer to put to deth aile the men defen- 
fable that they fonde to thende that no infurrection (hold 
be ayenft them / but they fpared the blood of women 
And lityll children by the comandement of perfeus . 
And amonge the other as perfeus had founde medufe 
that was put in acifterne / hehad pytyeof her / howbe 
hit he fmote of her hede / in fuche facion that the blood 
that yfluyd out engendrid pegafus the fleyng hors . 
by the hede that perfeus fmote of / of medufe is vnderftond 
that he toke from her / her royame And depryuyd her of 
hit / And bannyflhid her poure and nakyd / And by 
the fleyng hors that was engendrid of y blood / yflued 
fro her hede / is vnderftande that of her richefles Ifluyng 
of that royame he founded and made a fliippe named 
pegafe / that is as moche to faye / as good renomee And 
this fliippe was likened vnto an hors fleyng / .For as 
moche as the good renomee of perfeus was than born 
fro région to région / in fuche wife / as vpon an hors fleing 
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And for as moche as perfeus wente in this fhippe in dy- 
uerce contrées where he gâte hym a grete name . 

BI this facion than perfeus conquerd the hede of 
Medufe / and did do make pegafe the moft 
fwyft fhyppe that was in aile the world And s 
abode there certayn nombre of dayes feekyng and fer- 
ching the trefours of medufe & the rychefles in whiche 
Aie and her fufters had fette her entencion and her herte 
There fonde perfeus ftones precyous and thinges mer- 
uayllous / whan his fhippe was made he fîlde hit with 10 
precyous bagues and Iuellis And leuyng in this cyte 
men for to gouerne hit and conduyte / he wente to the 
fee and toke for his armes / the armes of medufe / And 
reftyd not tyll he cam to the poort of the cyte / where 
regned athlas / fayng that he wold put hym vnder and 15 
fubiugue hym afore er he retorned in to his contre . 

THys cyte had to name fepte / athlas knewe 
well the armes of medufe and fro as fer as he 
fawe pegafe the fhippe he knewe the armes that 
were therin / than he thought that medufe had be veyn- 20 
quyflhyd of thefe ftrangyers and doubtyd fore theyr 
comyng / this notwythftondyng he dide putte his men in 
Armes / And bewayled moche phylotes his brother 
otherwyfe named efperus that kept the gardyn wyth 
apples of gold with his doughtres whan his folk were 25 
armed he rengyd hem vpon the porte in good ordenance 
And anon after cam to the porte & there liuerd affaulte 
full of dyuerce and fharp fîerftees / Athlas was yong . 
ftrong of body and puyffant of peple / he defended hym 
vayliantly And kepte the porte wyth the poynte of 30 
hys fwerd fo well that by thys aflault / Perfeus 
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conquerd no thing on him in two dayes that the affault 
dured / but that was more by the ftronge nature of the 
porte than by the ftrength of the fwerd of kinge athlas 

THan whan perfeus fawe that he had not folk 
ynow for to take this porte / he withdrewe him 
in to hye fee & fente in to naples vnto the kinge 
pilonnus half the trefors of Medufe fignefieng to hym 
his hye aduenture / And requyryng hym that he wold 
fende hym a thoufand fowdyours / the kynge and Da- 
»o nés had grete Ioye of thefe tydynges / And at the re- 
quefte of perfeus affemblid fyften honderd fyghtyng 
men whiche they fente in to libye with theyr propre 
fone danus whom they ordeyned chyef and capitayne 
of that Armée / Whan perfeus fawe corne thyfe fyften 
>5 honderd fyghtyng men / fro as fer as he had afpied them 
in the fee he knewe that hit was his focoure that cam to 
hym . and took hys hors volant / And wente to mete 
hem / And fonde there danus his broder / to whom he 
made the mode grete chyer of the world / And entrid 
20 in to his fhippe / And there abode ail that day feftyng 
him / And after whan hit cam to the nyght he comanded 
his maryners that they fliold rowe and fayle toward 
fepte / and they faide to hym that on the morn they wold 
deliuere hym at the porte / with that / the marouners put 
95 hem in deuoyr to do theyr craft fo well that after the 
nyght was paft aboute the fonne ryfing they fliewid 
to perfeus the hauen and porte of fepte . 

tHan was Perfeus full of grete gladnefle and 
callyd danus and fayd to hym my broder / We 
30 JL ben now comen to the porte where thou (hait 
gete this day honour & worftiip / yf hit plefe the goddes . 
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.For yf the good auentûre helpe vs / the honour fliall 
appertayne vnto thee to fore me / that durft not enbrafe 
allone by my puyffance / A than in the name of aile our 
goddes late vs enploye here the hede of medufe / hit is 
myn aduys at this tyme that Aie (hall do tome in to 5 
ftones aile them of this regyon / That is to vnderftonde 
that by the & thy men that by the mené of the rycheffes 
of medufe be comen hether / they of this cyte fette to fore 
vs / (hall be conftrayned to abandone and gyue ouer 
theyr poort / And flee betwene the walles of ftones of to 
theyr cyte j My broder Anfwerd danus I haue good 
hoope and trufte in fortune that Aie (hall be thy helpe / 
but for the honour and worfhip of this werk hit (hall 
not torne to my prouffit / but vnto thyn that arte fechar 
of fo honourable a werk / And I defire no thyng in this »s 
partye but the name of a fouldiour .For at thy fouldees 
enuyronned only of the loue of our fraternyte I corne 
for to férue the / and yf the rycheffes of medufe had not 
comen in to naples / wyth thy right good famé thefe 
warryours had not comen in to libye / than for conclu- » 
(ion hit is to conceyue / yf in this werke be honour that 
hit torne in to thy glorye and loenge / but this notwyth- 
ftondyng I (hall not fayle the / but for thy loue & wor- 
(hyp I (hall expofe to the affault ail that I may and 
hold of nature And I praye the to dubbe and make me »5 
knyght 

WIth this word Perfeus drewe out his fwerd 
and aftergaf to danus the ordre of knyghthode 
and fin comanded that eche manlholdgarnyflie 
hym of his armures / And than made dyfplaye banyers 30 
ftandardes & penons / and other recognyffances and 
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knowlechinges / After dide do fowne his trompettes 
Clarions and tabours And than after renged aile his 
galeyes / And them fette in right fayr and good orde- 
nance dide fo moche that he cam to the poort / whiche 
s was ail full and enuyronned wyth libyens that 
were redy to cafte on them fperes dartes and ftones . 
•For they of that contre were right experyent of the 
warre / And alfo to aborde this poort ther was a right 
grete bruyt And a right greuous affemble / Perfeus 

xo was i n pegafe and affayllyd the libyens at on ende . 
And danus was in another galeye and affayllyd 
them in like wife / And they putte hem bothe in the mofte 
daunger of the affault / they had grete (heldes and large 
where with they coueryd hem / They dredde no ftrook 

15 of glayue ne fwerde ne of ftoones they put hem felf in to 
the myddes of the porte / And there they gaf the affault 
where many were dede on that oon partye and on that 
other plente of fightars in fuche wyfe that at thentree 
ther were many apuliens confounded and put a back . 

30 .For they were than hoote and afpre but after thys 
whan they had goten land / Ferfeus and danus began 
to fmyte fo difmefurably vpon J> e libyens that they bete 
hem doun with oute remedye now here now there at 
right fide and at lifte fide aile made rede with theyr 

*5 blood / Alfo Ferfeus gaf fo grete a ftrook wyth hys 
glayue vnto athlas / that purpofîd to haue corne broken 
the paffage / that neuer after athlas had no hope / ne 
durft not corne amonge the ftrokes / how well that he 
was grete ftrong and puyffant . 
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SO moche coueytous of victorye were perfeus & 
danus and they of naples / the libyens had not 
be accuftomed to finde fo fiers and mortall ar- 
mes as them of perfeus / the kynge Athlas wyft not 
what to faye he encouraged his peple the befte wyfe he 5 
couthe / this notwithftandyng he fawe hem beten doun 
of his enemyes wyth oute nombre and wyth oute me- 
fure / and fawe forther that they of naples wan alway 
And whan he had feen ail this / and alfo behelde that 
thefe men had vaynquyflhid the quene medufe / he Iuged 10 
in hym felf that he was not puyffant ynowh to refifte 
theyr ftrength / and the hardnes of this bataylle fliuld 
be to hym more domageous than vayllable / fo fowned 
he the retrayt & fled not in to his cyte / but in to a right 
hye montaygne that was therby / And therfore faye the 15 
poètes that athlas by the fight of the hede of medufe 
was torned in to a mountayn / And fro than forth on 
was this hille callyd athlas and yet endureth the name 
vnto this day / And for as moche as athlas fauyd hym 
there among the ftones / he founded fyn a caftell where *> 
he dwellyd vnto the tyme of hercules . 
d How Perfeus torned the kynge athlas in to a ftone 
And how the quene auria wyf of kynge pricus wax 
amerous of the knyght belleforon that reffufed her . 
wherof after he had moche payne . 35 

WHan perfeus and danus fawe athlas and aile 
his folk putto flight .Firft he chaced hem vnto 
the mountayn / where they were torned in to 
ftones / dyeng with theyr blood caues / buflhous weyes 
and pathes And fecondly whan he had put hem vnto vt- 30 
terance / as moche as they cowde they drewe to the cyte 
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wherof the yates were not fhette ner kepte with noman 
And entryng thcrin they ne fonde but a litill nombre of 
matrones and yong children whiche made a tenyble 
grete forowe / Aile the yong men and women were 

s fledd vnto the feldes and had abandonned theyr cyte 
with theyr folk and goodes / Whan perfeus and danus 
were with in / and fawe that hit was ail abandonned 
to hem and her peple / Aile that they fonde / they pafiid 
that night with grete Ioye and gladnefle and makyng 

10 grete chier thankyng theyr goddes of theyr victorie That 
they had gyuen to them . And on the morn perfeus made 
to bete doun the gâtes of this cyte . After he comanded 
that euery man Ihold take his butin And whan they 
were laden with aile . Perfeus and danus wente to 

15 the fee in to her galeyes . And fo fayllyd forth leuyng 
athlas in the montaygne where he gafe hym vnto the 
ftudie of the fcience of aftronomie. 

IN this tyme Iupiter made aliance with kynge 
troos by y moyen of gaminedes And in figne of 
loue and frendfhyp he gaf vnto ylion a vigue of 
gold whiche was fette in y palais of ylion as hit fhal 
be faid in the thirde book / and hit was not longe after y 
kynge troos confumed the cours & ende of his règne / and 
his obfequie was halowed & made folempnly at troye in 
25 grete haboûdance of teres / and than ylion was crowned 
Irînge of this cyte / where he liued peafibly in âpliacion & 
encrefmg of feygnourye and lordfhip / and wedded a no- 
ble lady of the cyte of whom he receyuyd a fone named 
laomedon / And for as moche as I finde not y ylion dide 
30 ony thing after his coronacôn ner made other thing feue 
y he achieued & made his palais of ylion / 1 (hall fpeke 
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henfforth of laomedon his fone that regned after hym . 
And here I lhall leue the faytes of tfais ylion / and yet er 
I wryte of laomedon I flial pourfiewe my matere of per- 
feus / and for to corne therto I (hall racounte an hiftorie 
that fyll after that perfeus had torned kynge athlas 5 
in to a mountaygyne. 

IN this tyme than that perfeus began to gyue his lyf 
vnto righte digne oeuures and werkes of noble famé . 
Accrifius belefader of this perfeus and naturell fader 
of danes / was put out of his kyngdome and royame & 10 
of aile the feygnourye of arges by a confpiracion that 
Pricus his broder made ayenft hym And ther was left 
vnto acrifius of aile his royame no more but only the 
tour of darayn wherto he fledde for refuge / This acri- 
fius and pricus were naturell fones of abas lawfull 15 
fone of linceus that was only lefte a lyue of the fifty 
fones of egiftus by the mercy of his wyf ypermeftra 
doughter of danaus. 

PRicus than hauyng vfurpyd fro his broder 
Acrifius the feignouiye of the royame of Arges *> 
had a wyf named aurea / that was fo noriflhid 
That of cuftome gaf no charge but to habounde in dely- 
ces /and on a day Aie behelde amonge her feruauntes oon 
fo well accompliflhid a knyght that nature had no 
thynge forgoten in hym touchyng his body / of whom *$ 
(he was enamoured / (he was yong And her hufbond 
pricus was auncyent in his werkes and condycions 
And moche lafle defired the carnall defirs than his wif 
did / how well they were bothe right nyhe of oon eage / 
This knyght thus belouyd had to name bellorophcm . 30 
whan Aurea had put her ftudye to loue this knyght / (he 
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folicitcd hym with her eyen & of femblauntes drawing 
himtodelite &voluptuofite / butj? e trewe knight that had 
his herte ferme and ftable whiche parceyuyd well her 
countenance / diffimilid & fayned that he was blinde in 

s this partye And in the ende whan the lady fawe that by 
femblant ne figne Amerous that (he fliewid / he emplo- 
yed him not ones for to plefe her / but fled hercompaynie 
The mofte euill wyfe that fhe myghte Aie entended to 
torne her loue in to hate/and her fayr countenances in to 

10 fierfte/ fo enuenymed that for to make hym dye/flie accu- 
fid him to fore her hulbonde the kynge pricus / fayng that 
he wold haue enforced her & requyred iuftice Inftantly . 

AT this accufacion maad / bellorophon was pre- 
fent And fore abaffliid & furprifid at the begyn- 
nyng /but in heering the lady fpeke at longe heaf- 
fewrid him felf & excufid him / faing madame neuer plefe 
hit vnto the goddes/ that for to couere myn honour / I do 
difcouere the difworihip & fawlte of another / late neuer 
man aduance him felf to deffame another / this knowing 
I fhall faye the trouthe & yf ther be ony man that wor- 
thelymay proue y ayenft me/and ouercome the litill no- 
bleffe of my herte I lhall remette in Iugement of aile no- 
ble men y refidue of my dayes Alas lady & fro whens is 
comen this abufion for to impofe on me that I fhold haue 
willed to enforce you / whan or in what place was this 
don or where ben y withnefles of the cry y yemadeatthe 
afray where ben y proues that flial faye that euer in my 
lif I was with you allone / hit gyueth me meruaylle fro 
what herte departed this difhonour J>'ye note inme/& for 
what caufe hit is ymagined aienft me for I wil wel y 
al y world knowe / y I haue feruid you trewly & loially 
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And that I neuer thoughte difhonour vnto yow ne vnto 
the kynge / to whome I praye that he wille take and 
make Informacion vpon my liuynge & to vnderftonde 
in like wyfe youris And yf hit can be prouyd and ap- 
pere that I haue trefpaced that I may be punyflhid . but I 5 
praye alfo that yf I be founde Innocent / that I may haue 
light abfolucion . 

Sire fayd the lady that ftrongly was obftynat 
in her errour / I make me party ayenft hym / yf 
than I accufe hym hit is trouthe / hit oughte not » 
to demande wytneffis of his folye / In thîs caas I am 
worth two wytneffis / .For aile the worlde knoweth 
that whan ony ylle man wille difhonour a woman he 
callyd no wytnefles ne no proues therto / and doth his 
damnable will the mode fecretly that in hym is poffible 15 
And fo wende bellorophon to haue don wyth me whe- 
rof I requyre fentence and Iugement of hym / wyth thîs 
word Priais affemblid his counceyll / And hit was 
Iuged that the lady (huld be beleuyd and that belloro- 
phon fhuld be culpable of deth / Than fpack pricus to bel- 20 
lorophon and fayd / .Fayr fone thou knoweft & feleft 
that I haue louyd and noriflhid the louyngly thou vn- 
derftandeft the accufacion of thy lady / the caas is fo 
foull / that hît may not be purged by denyeng / .For yf 
hit were fo the euyll boyes and garfons fhold aldaye 35 
dyfhonoure as many of our women as they coude finde / 
In this caas the ladyes haue a prerogatyfe for to be be- 
leuyd / And nede not to brynge forth wytneffis / And 
for as moche as thy mayftrefle hath vaynquyflhid the 
and requyred Iugement of thy trefpaas / thou art con- 30 
dempnyd to dye / but for as moche as a fore this tyme 
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I haue had grete loue vnto the And that I knowe thc a 
vaylliant man of thy body / I (hall rclccc and attempere 
thys fentence in this wyfe / that thou fhalt goo fightc 
aienfte the chymere of fedlle And yf thou maift adaunte 
s her and maiftrie / 1 geue the thylif and gyue the plaîn ab- 
folucion of ail / moienant that neuer after thou replicque 
ne reherce this trefpaas . 

Sire anfwerd bellorophon fin that fortune con- 
fente that I be attainte of ony infelicite / And that 
the preuelage of the ladies domyne and go aboue 
refon I had moche leuer to be vainquyflhid by wrong 
caufe & euill / than by Iufte and good caufe And thanke 
you of the moderacion of your Iugement . And make 
vowe here in your prefence that in ail hafte I (hall goo in 
15 to fecille to proue me ayenfte the chymere And (hall fee 
yf fortune (hall helpe me to gete again the lif whiche 
(he had made me lofe by your Iugement / Than the noble 
knyght departyd and toke leue of the kynge / of ladyes 
and damoyfelles / Toke alfo his armures And goodes 
30 And made couenant and bargayned with certain ma- 
ronnera to bringe hym to fcecyll / whan they were acor- 
ded he wente to the fee with litill compaygnye / And he 
was euyll at eafe at his herte whan he fawe that for- 
tune was to hym fo diuerfe / how well he conforted 
25 hym felf in his good quarell / And fayllyng on a day on 
the fee of helefpont his maronners lokid in to the wefte 
And fawe corne a right grete dote of (hippes of warre 
whiche dyfconforted them fo forowfully that it was 
wonder / And they awoke bellorophon that / that tyme 
30 flepte / And fayd that they were ded and Iode . 
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BEUorophon confortyd his maronners the beft 
wyfe he cowde / And told hem that dîfconfortc 
cowde not helpe hem / and thus fpekyng a galeye 
of auauntage wente oute afore his felaws and fleeyng 
on the fee like vnto a byrde adreffid her vnto the fhippe 5 
where in was bellorophon And aborded hit . and who 
that wyll demande what the name was of the galeye • 
And what men were ther Inné / I (hall faye hym that 
this was pegafe and that perfeus was therwythinne 
Seeyng that he myght fpeke to the maronners that 10 
caryed bellorophon to fecylle / Axed and demaunded 
them what they were and in to what regyon they wold 
goo / whan bellorophon herde perfeus fpeke / he behelde 
his mayntene and countenance and Iuged in hym felf 
that he was of a good hous / and fayde to hym / Certes 15 
fire I haue moche grete Ioye of that I fee that the (hyppe 
and maronners ben fo well adreffid and in fo good 
recountre as youre is / .For ye feme well a knyght of no- 
ble feetes / And fo I (hall yow faye my caas after that 
ye haue made your axynge / At firft poynt than where ye *> 
haue enquired what we bee / knowe ye that in arges we 
haue take our birthe / And as to the féconde I anfwere 
yow that we haue entencion to go ftrayt in to fecylle / to 
the whiche I am conftrayned by the rygour of a mortal 
Iugement cafte vpon me at thynftance of a lady callyd «s 
Aurea that Iniuftely and vntrewly hath complaynd 
vpon me faynge that I wold haue enforced her / This 
lady that I fpeke of is wyf to the kynge pricus / whiche 
newly and freflhely hath bannyffhid and excylled 
his broder Acrifius out of his royame / And this kynge 30 
for to plefe and fatyffye the accufacion of his wyf . 
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hath condempned me to deth / relecyng allway an hopc . 
•For the good and the agréable feruices that I haue don 
tohimhchad acorded metolyue/ yf lobe hit plefethegod- 
des that I may by poflibilite vaynquyflhe & ouercome 
5 a chymere that is in fecylle / vnto the whiche I go for to 
aflaye me / fo I praye yow that in owr Infortune we be 
not lette by yow neyther by non of your compaygnye . 

T TAyllyant knyght anfwerd perfeus as hit is 



trewe that the herte of a noble man taketh pyte 



io Y and compafcion in the dyftrefle and paffion of 
his femblable / the recorde of your caas hath percyd myn 
herte of a charitable myfericord & pyte / by whiche ye 
may feurly vnderflande not to haue by vs ony enpefche- 
ment vpon your Infortunat lif / and for as moche as the 
is hertes of them that wold be enduced at callyng to the 
crafte of Armes / fmgulierly deliten them in auentures of 
grete poys and weyghte to enhauncethem/ 1 (hall accom- 
panye yow for two caufes / the firft is to expofe my felf 
to the diflipacion and deftruction of the chymere yf hit 
90 happen that ye adaunte hernot / whiche I not prefuppofe. 
And the féconde is for after the chymere vaynquyflhyd 
I may be guyded by yow vnto the royame of Arges . 
.For fro now forth I wyll be enemye vnto the kynge 
pricus in the fauour of the fader of my moder the kynge 
25 Acrifius / And for to late yow haue more gretter know- 
leche of this matere / I telle yow that I am fone of danes 
That famé properly y fhe conceyuyd in the tour darrain 
of the feed of Iupiter / and that famé in pfone that kinge 
Acrifius made cafte in to J>* fee / but this notwithftanding 
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I {hall take no vengeance on his démérites / but for the 
honour of the blood and of the wombe of whome I am 
yflued / I (hall do hym focours and ayde / And praye 
yow that ye wyll be my felaw and broder of Armes . 
And that ye will corne in to my galeye / And fende s 
home agayn your maronners in to her contres yf hit 
plefe yow . 

WHan bellorophon herde the good wordes and 
Anfwer of perfeus he made alyances wyth 
hym and entrid in to his galeye And gaf leue xo 
to his maroners and acompanyed hym wyth perfeus 
and danus that for loue of hym toke theyr waye vnto 
Secylle where they arryued by fpace of tyme & toke 
lande / And that famé day bellorophon Armed hym de- 
firyng to finde the chymere and toke leue of perfeus in «5 
fuche wyfe as he that putte hym in paryll of deth / The 
poètes write y this chymere had Y hede of a lion wombe 
of a chieure and taylle of a ferpent / but for trouthe hit 
was a mountayne Inhabitable that had in his heyghte 
aboue a pafling grete caue of lyons / and in the myddell 20 
of the hill hit was full of chieures And at the fote be- 
nethe hit was aduyronned and fette round aboute 
wyth ferpentis / Thefe lyons and ferpentes were paf- 
fmg domageable and noyous vnto the contre aboute 
and nyghe / whan bellorophon than fawe the moûtayne 35 
he wente theder / and perfeus and danus folowed hym 
they had not longe marchid / whan they fawe and be- 
helde mo than a thoufand lityll ferpentes wyth many 
grete dragons / of whom fome areftyd aboute belloro- 
phon and cafte out of theyr venym / and the other paffid 30 
forth and corne rennyng vpon perfeus and danus / 
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whichc had promyfid to bcllorophon that they fliold 
there doo no fect ne entreprife of Armes / but yf hit were 
by conftraynt and in defending theyr bodyes . 

ANone as thefe thre vayllyant knyghtes fawe 
thefe curfed belles / they toke theyr fwerdes and 
fmote vpon and many beheded of them / but with 
this they had grete payne and traueylle .For thefe belles 
were cruell and full of orgueyll And hardyed them 
eygrely to hem / And yf they had not ben well garnyf- 
10 ftiid with abillementis of warre / they had ther fonner 
haue found deth than lyf / bellorophon went alleway a 
fore And fmote doun right and heded and fmote in to 
peces many / Perfeus ne his broder danus fought not 
but to the belles only that cam vpon them / whan belloro- 
i 3 phon had a litill holden the llour and the bataylle ayenft 
this vermyne and that he had founden more afpre and 
more byting / .For the point and the egghe of his fwerd 
was made terribly blont and fmote ayenft her hard féa- 
les and Ikynnes / Than lepe doun and out of her hooles 
20 the chieures and the lions and cam doun for taflaylle 
the knyghte in fo grete nombre that he was ail enuyron- 
ned with them &c • 



S Orne of thefe belles efcapid fro him & cam to pfe- 
us and gaf hym new ocupacion for to employé 
his llrength and prowefle / the lions lepe aboute 
the necke of bellorophon fom tyme in fuche nombre that 
in no parte he myght be feen / Alleway by hys abilite he 
coude well faue hym felf / but he had neuer afcapid ther 
cam fo moche vermyn vpon him there & beftaill & on pfe 9 
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and danus whiche rachid and aflayllyd them / yf he 

had not wonne a roche vpon whiche he gâte vp with 

grete payne and right grete fwete of his body for to go 

vpon this roche / ther was but oon ftrayt waye / than 

fiewed hym the lyons and wyth hem the other beftes /s • 

And helde hem on the way of the roche and at the fote 

roryng and makyng grete noyfe aboute hym fo terribly 

that perfeus & danus had non other hope for the knyght 

but that hit had ben his lafte daye / .For he had fo many 

beftes aboute hym that hit was likly that the egghe zo 

and cuttyng of his fwerd myght not longe dure with 

oute hit had ben worn or broken / than the lions that 

myght not touche his bodye / boot the ftones And ara- 

chid them wyth theyr clawes / the ferpentes flewe vp 

in to the Ayer / And lifte vp theyr bodyes vpon theyr ta- i 5 

ylles and cafte fire and fmoke oute of theyr throtes vnto 

the roche / And the mofte hardieft of the lions oon after 

that other rengyd them in bataylle ayenft hym and 

fhewid her teth receyuyng his ftrokes fore fette / And 

they fled not but abode as beftes famylier and fore co- 20 

ueytous of mannes blood in whome regned fouerayn 

fierfte as moche as in ony wylde befte of the world at 

that tyme • 

HArde and meruayllous was this bataylle / as 
perfeus and danus behelde & thoughte in what 25 
facion they myght focoure bellorophon / the no- 
ble knyght defended hym to his power / And beheld 
how he myghte faue hym fro this paryll / he cafte his 
eyen vpon a grete ftoon that henge ouer the weye of the 
roche wher vpon he was moûtid / and than he thoughte 30 
yf he myghte make that ftone to falle doun that he fhuld 
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flee the mode parte of thefe belles than he began a lityll 
and a lityll to wagge the fton and to feke the Ioyntu- 
res that helde hit / and fo moche labourid that in the ende 
he made hit to falle vpon the lions ferpentes and chieu- 

5 res in fuche wyfe that in the falling he made aile the ro- 
che to tremble and ferid in generall thefe vnhappy beftes 
that they were there forfruffhed like as the thonder had 
ronne vpon them / And yet that more is of the tombling 
doun / hit made the roche that bellorophon ftood on fo 

k> fliake that he tumblid doun theron / And was fo afto- 
nyed that he wifte neuer whether hit were day or night. 

THe ftone was grete / And brought doun many 
ftones with hym / Perfeus and danus at the be- 
gynnyng wende that aile the mountaygne had 
15 tumblid doun / And were not well affured in hem felt 
This notwithftondyng they beheld playnly the ende . 
And feyng after the noyfe and tempefte that theyr fe- 
lawe laye vpright reuerfid vpon the toppe of the roche 
They had fuppofid that he had ben ded /Than they made 
90 grete forowe And were difplayfant And approuchid 
the roche / where they fonde the beftes liyng vnder the 
ftones ded And they wente vp on the mountain / And 
than knewe that bellorophon was not ded / wherof 
they recouerid grete Ioye And celfyng theyr forow . 
«5 They toke the knyght betwene theyr armes And per- 
feus demanded hym how hit ftood with hym and how 
he felte hym felf &c . 

How perfeus vaynquyfihid the monftre of the fee. 
And expofid hym felf agayn hym for the loue of An- 
$o dromeda &c . 
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Erfeus and danus awayted gladly the anf- 



wcr of bellorophon / And they helde hym for the 



X moft befte accompliflid knyght that euer they 
fawe / what lhall I make longe procefle of thîs matere 
Perfeus & danus ferchid this mountayn / And wente s 
in to the caues of the bettes / but they fonde none / And 
alway fatte bellorophon vpon the roche .For he myght 
not goo for the fruflhyng and bruyfing of hîs foote / 
And than as the two knyghtes had circuyd and goon 
aboute the hîlle / Çhey retorned to bellorophon and than 10 
perfeus fayd to hym / My broder o how well arte thou 
now worthy to haue of me preyfmg and loenge / thou 
hafte this day don a good and an holy werk by thy 
worthy conduyte / thou hait goten vnto thy name the 
crowne of gloryous famé Thou hafte paflid the ftrayte *s 
waye and paffage of Infortune fro whens thou art 
yffued cler as the fonne / And not only thou haft labou- 
red for thy wele and vtilite / but for the wele & prouffit 
of this regyon / .For thou haft flayn the wardes of the 
ferpentes and the portyers of the lions that kepte this 20 
contre Inhabitable / whiche ftiall fro hens forward be 
enhabited and ocupied wyth peple / Bellorophon was 
ail a fhamed whan he herde the glorye that perfeus gaf 
vnto hym by mekenes and humylite that was in hym 
And anfwerd yf ther be ony worfhip in this werke 25 
that hit fhall torne as well vnto hem as to hym / And 
they began to preyfe echon other/and they ete vpon this 
hille that famé nyght after they had made facrefice vnto 
theyr goddes / And thedir cam aile the Apuliens where 
they made grete chiere / Syn they toke aile the fkynnes 3° 
of the lions / and the heedes of the ferpentes that were 
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ded in figne of victorie and charged them in theyr gale- 
yes And they bare withhem in to theyr galeye belloro- 
phon whiche myght not goo And finably they wente 
vnto the fee And fayllyd & rowed toward the poort 

5 of Athames whiche was nyghe by / but whan they 
wende to haue drawen vnto this porte / fodaynly ther 
roos a tempefte on the fee fo grete and hidoufe / that they 
were conftrayned to abandonne hem vnto the winde . 
and paffid forth by the hauen and theyr fortune was 

«o fuche that they were brought in to furie / vpon the fee of 
paleftyne . And brought hem in to the porte and hauen 
of Ioppen / Where regned Amon and in paleftyne regned 
cephus and phyneus &c . 



THe famé tyme that perfeus arriued ther by this 
tempefte / the poort was fo fui of men & women 
and children / that hit femed that ail the world 
had be affemblid / perfeus cam theder allone for his folk 
were difparklid vpon the fee / fome here and fome there 
in theyr galeyes / whan the firiens fawe hym arryue by 
*> force of the winde / they affemblid a grete nombre aboute 
his hors volant / And the kinge Amon feeyng that hit 
was chargid with the hedes of lions / he was fore 
abaffhid And for to knowe fro whens was that ga- 
leye comen he enquired who was the maiftre / at whiche 
25 Inquificion anfwerd perfeus / And demanded of the 
kinge courtoyfly in what contre he was arryued / the 
kynge tolde hym that he was in firye / And that the 
Royame apperteyned to him whan perfeus knewe that 
he fpack to the kynge / he fayde / Syre I am defcended 
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vnto this poort by the difpoficion of fortune / Alfo my 
men ben fore trauayllyd by the tempefte of the fee / that 
hath ben longe troublous vnto them / 1 requyre and praye 
the that thou be contente / that I and they may corne a 
londe here for to refreflhe vs / And yf hit happen în tyme s 
comyng that thou or ony of thyne haue to do of fembla- 
ble courtofie in naples whiche is the place of our domy- 
nacion / I promyfe the by the parolle and word of a no- 
ble man / that the meryte and thanke fliall be rendryd 
vnto the / the kynge anfwerd / noble knyght ther ben fo zo 
many explorateurs now adayes fayllyng by the règ- 
nes and contrées / that a man may not well knowe to 
whom he maye affye and trufte / this notwythftondyng 
I fee well by your facion / that I trowe that ye wyll 
not gyue vs to vnderftande other thynge than trouthe / I 15 
Abandoune to yow aile my contre / And pray yow . 
that ye wyll corne and take pacience in my hows / 
And furthermore I counceylle yow / that ye départe and 
corne out of your fhippe / .For yf ye abyde there longe ye 
(hall be in grete peryll / .For as moche as we knowe *> 
certaynly / that in to this poort fliall corne anone a mon- 
ftre of the fee that fliall deuoure a right fayr virgyne 
and mayde / whiche is here by / bounden vpon a ftoon 
for the cryme of her moder and by my fentence / And 
yf ye tarye here tyll his comynge / hit is to doubte that as 
hit fliall be the wors for yow / Bocace in the genealo- 
gye of the goddes ne toucheth otherwyfe the caufe why 
this mayde was thus expofed to the monftre / wherfore 
I pafle ouer and who demandeth the name of this mayde 
Bocace fayth that (he was named Andromadas • 30 
\ \ /Han perfeus had vnderftonden that there was 
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bounden this mayde/he defired to feeher/forthemeruail- 
ous Iugement that was gîuen vpon her / and arayde him 
with riche veftementes and clothes / and fin yffued out 
of the galeye / And tooke out alfo bellorophon whîche 
5 myghte not yet fuftene him felf / and after he wente vnto 
Andromeda / There were her parentes & cofins in grete 
nombre whiche laboured in forow and grete plente of 
teres / whan perfeus fawe this maiden that was paffing 
fayr in her degré / whiche neuer fawe her like ne pareille 

10 he had pite of her and fayd tohimfelf thatyf he mighte 
he wolde deliuere her fro this peryll . Than he callyd her 
frendes and fayd vnto them in the prefence of Amon / I 
haue certainly grete pyte and compaflion of this fo fair 
a damoyfelle / And alfo am efbayed how the goddes 

15 fuffre and endure that Ihe is fo fortuned in her tendre 
yeres / yf hit fo happend that fhe myght finde ony knight 
or noble man / that wolde vnbynde her And for charyte 
expofe his body agaynft the monftre for the loue of her 
fliold fhe be quyte / They anfwerd ye/A than fayde per- 

30 feus yf I wolde for her fake aduenture my felf in this 
werke / And yf hit fo fortuned that I had the grâce to 
ouercome and furmounte the monftre and for to putte 
hym to vtterance / (hall ye be contente that the mayde be 
my wyf / They anfwerd yet ye / And I promyfe yow 

a s fayd perfeus and fwere /That Aie hath founden in me a 
knyght that (hall putte his body and lif in Ieopardye 
for her &c • 



w 



Ith this worde perfeus fente to feche his Armes . 
And after wente to the damoyfelle and vnbonde 
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her frô the ftone / And deliueryd her to her frendes and 
kynnefmen / Saynt Auguftin in the boke of the cite of 
god reherceth that yct in the famé poort is the ftone that 
Andromeda was bounden vpon / that they of Ioppen 
kepe for a figne and memorye of the victorye that per- 5 
feus had of the monftre / Aile they that were there mer- 
uaylled gretly of the entrepryfe of the knyght / and kno- 
wyng the monftre / they Iugged hym ded / alowyng his 
hardynes that they femed that hit was to grete / Oon 
and other fpack of this matere / Perfeus Armed hym 10 
Ioyoufly / whan he was armed he cam to Andromeda 
and kyfte her takyng leue of her / and faide fayr mayde 
Praye ye vnto the goddes for your champion / that for 
your loue fubmytteth hym felf vnto the peryll of deth 
To the ende that by your oonly fuffragies I may corne is 
vnto the right ftok of loue / And that we to gyder in 
Ioye be Ioyned in mariage whiche I bye at the prys of 
my lyf / Noble knyght anfwerd the mayde / 1 am more 
beholden to yow / than to ail my kennefmen and frendes 
knowe ye that yf my fuffrages maye obteyne anenfte x» 
the goddes / ye (hall retorne faulf fro this entrepryfe . 
Than perfeus went hym to fore the ftoon / And Andro- 
meda kneled wyth grete humylite wyth bothe her 
knees vpon the erthe in prouokyng her goddes vnto the 
helpe of her champion / And ther were many matrones *s 
vpon the bancke of the fee that for compaflion put hem 
with her in contemplacion / and by this example of them 
ail the firyens began to praye for the profperite of the 
knyght / referuyd only the kynge phineus which pra- 
yed for his deth / And that for this caufe for as moche 30 
as to fore the Iugement gyuen on Andromeda / he had 
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fianced and trouthplight her / fo had he well willyd 
that the monftre had deuoured perfeus to the ende that 
the mariage of hym and of her myght haue ben ended 
what (hall I faye more whan perfeus had fo put hym 
5 felf forth by the ftone /he behelde toward the fee and held 
in his hand a good glayue and palfing ftronge / and he 
ne had not longe feen the fituacion and taken leyzer to 
fee the place / whan ther fprange out of a fwolowe or an 
abifme of the fee a monftre fo grete and fo horrible / and 

10 fo dredfull that hit femed that he had be made for to def- 
troye aile the world / he was rowhe & went on foure 
feet like a befte / And his fourme was fo diïfigured that 
none wifte wherto he myght be likened / whan than the 
firiens fawe hym put oute his heed of the fwolowe . 

15 Ther was none fo well affured but he ne tremblid for 
fere . And many were fo afrayed that they fledde in to 
theyr howfes and reentred in to theyr cyte . This not- 
withftandyng perfeus as fone as he fawe hym fourdre . 
He ran to hym as hardy and right well aflewryd 

» and fmote hym with the point of his glayue fo apoint 
vpon the right eye that on that fide he made hym blinde . 
Wherof the monftre felte fo grete payne that he cam out 
of the fee with open mowth and wende to haue fwalo- 
wefd perfeus / And perfeus wente aback a litill / And 

35 put his glayue betwene his Iawes in to his throte fo 
fer forth / That he coude not drawe hit out agayn / And 
fo of force hit abode in his throte more than foure foot . 



AT the fécond ftrook y monftre made a meruaillo 9 
crye lifting vp his heed & wenyng to haue cafte out 
30 the tronchon of the glaue whiche abood in his throte . 
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But hit wold not bee / Alwey the monftre affayllyd 
perfeus and wende to haue fwalowed hym in to his 
throte / And perfeus alwey roof at hym wyth his 
fwerde and put hym at defence and fmote alweye at 
his throte and aboute nyghe his other eye / And fo well s 
entended the werke that after he had gyuen hym many 
woundes he made hym on the lifte eye like as he dyde of 
the righte eye / And than as the monftre wente here and 
there / And made many wentes wyth oute feeyng and 
knowing where he wente pourfiewyng his aduenture *° 
Perfeus gaf hym many woundes / ferchyng his herte . 
And at lafte he fonde hit / And fynably he adreflhid 
fo that he perfed the herte of whiche ftrook he made 
hym to falle doun ded . 

How phyneus wold haue had Andromeda / And «s 
how Perfeus anfwerd hym that Aie fliold be his wif 



rwhan they fawe the good fortune of perfeus . 
And faiden oon to another that fuche a knyght 
ought be preyfed aboue ail other men The kinge Amon 20 
toke grete playfir to fee his conduyte / And feeyng the 
monftre labouryng in his deth he wente doun to hym en- 
brafing hym and fayde / Syre the goddes gouerne thy 
fortune / And fyn they haue receyuyd the in her fauour 
and grâce ther is none that may anoye the / In a good a 5 
oure were thou here arryued demande what thou wilte 
And I (hall do the haue hit / Syre anfwerd perfeus / I 
haue preferuyd fro deth the damoyfelle / I defir none 
other thinge but her / O vaylliant knyght fayd phineus 
that was there awayting thou thinkefte to gloryfie thy 3° 
felf for to haue goten in an half daymore honour/thanan 
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other knyght (hall gete in an honderd yere / And gretly 
thou oughteft be recomanded / .Forfeen that the beaulte 
of thîs mayde deceyue the not / knowe thou that I haue 
trouthplighte her / and by right fhe ought to be my wîf 

* Many dayes ben goon and exfpired that in the prefence 
of our biffhop we promifed to take eche other in ma- 
riage / This infortune is after comen to her / Thou hafte 
releuyd her / And wolft therfore haue her / The begyn- 
nyng is fayr / but the ende is fowle And yf hit fo happe 

10 that thou do me wronge / 1 late the wete that I fhall not 
fuffre hit .For in this contre I am a kinge and haue grete 
puyflance Aile the glorie that thou hafte goten / fhall be 
quenchid / wherfore I praye the / that thou forbere in 
this caas / And that thou fuffre me to take that is myn * 

15 And take thou that / that longeth to the . 

DVring thefe wordes perfeus behelde toward 
the fee and fawe fro fer his galeyes comyng that 
oon after that other adreffing them toward this 
poort / wherof he had right grete Ioye . And faide vnto 
ao phyneus . kynge I make no doute that thy power be 
grete in this contre . but knowe thou right well that I 
knowe no man liuyng that fhall caufe me to leue that 
longeth to me / whan I was comen hether I fonde this 
mayde condempnyd vnto deth / At that tyme fhe was 
25 aile abandonned to the deth I haue fauyd her / I faye to 
the that fhe is myn / and thouougtheft to haue no regarde 
to ony promeffe that fhe hath made to the or to ony 
other / and fo I haue entencion that fhe fhall be my wif 
And yf thow wylt debate and fighte for her afTemble 
y> thy power and make the redy in thy bataylle / Loo here 
corne my galeyes redy for to receyue the . And y f I haue 
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not peple I now / yct I haue în my cofres the mode parte 
of the trefours of medufe for to fende for men of Armes 
in aile places where I may gete hem . 

WHan phîneus confiderid this anfwere&knewe 
thathe was the knyght that had vaynquyffhid 5 
medufe/ wherof that the renome was grete and 
ronne thorugh oute the world / he coude none otherwife 
anfwere to perfeus but that he myght do his playfir . 
Aile the kynnyfmen of Andromeda were angry with 
phineus for his folie And made him fo afhamed that he 10 
departyd thens / And wente in to the cyte / After they 
wente to beholde the monftre / And than cam faillyhg 
and rowing the apuliens vnto the poort / And they co- 
men brought perfeus & Andromeda in to Ioppen with 
grete triumphe/and yet that more is /perfeus and Andro- 15 
meda efpoufîd eche other that famé dayand laye to ge- 
der And the folempnyte duryd of theyr weddyng . xv . 
dayes / during this tyme the firiens cam to the poort daily 
for to fee and beholde this monftre / Plumus rehercith 
that of this monftre was born to rome a boon of . xl . 20 
foot longe alfo grete as an oliphant / late them than that 
rede this hyftorye ferche how grete and huge this mon- 
ftre was / whan only oon of his bones was fo grete / the 
romayns for a grete meruaylle haue and kepe that bone 
What {hall I faye more at the ende and expiracion of 35 
this fefte of the weddyng of perfeus and Andromeda . 
Perfeus toke leue of the Aryens / And garnyflhyd his 
galeyes with vitaylles departid fro Ioppen And wente 
to the fee ledyng with hym his wif Andromeda / And 
fortune was to hym fo good that in a litill tyme he paf- 30 

fid the fees of fyrie / And cam to lande at the poort and 
p«f no] m 
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hauene of thebes / where he was receyuyd courtoyfly of 
kynge Creon that than regned a yong chylde . 
^1 How perfeus reftablifïhid in bis royame the kynge 
Acrifius And how he flowe j>° kynge by euyll auenture . 

s T N thebes refreffhid hem thefe Apuliens & made 
I allyance with the kynge After they departid fro 
A thens . And toke theyr waye by lande toward 
Arges vnder and by the conduyte of bellorophon that 
than was hooll and helid of hîs foot whiche knewe 

10 well the contre / whan bellorophon had guyded hem fo 
nyhe Arges that in an hour they myght renne to fore the 
gâtes He fignefied hit vnto perfeus And than perfeus 
made his ooft to tarye in a valeye And fente danus vnto 
the kynge prycus to fomene hym that he fhold yelde the 

is royame vnto kynge Acrifius Danus wente to Arges . 
And accompliffhed the fomacion . The kynge priais 
anfwerd to hym that he was kynge And that he wold 
holde that he helde . And manaced perfeus vnto the deth 
yf he départe not fro the Contrey haftely / Danus retor- 

ao ned vnto the Ooft of perfeus with this Anfwere and 
made to hym the reporte/ Perfeus than hoped that kynge 
prycus wold corne to hym and gyue hym bataylle and 
had therof right grete Ioye and playfir / .For he defired 
nothing in the world more than to be in Armes And for 

as to entende and take hede vnto his werkes / He ordeyned 
that nyght that he fhold départe his bataylle in three . 
Wherof he gaf charge of the firft batayll to bellorophon 
Whiche requyred & defired of hym the vawarde with 
ryght grete Inftance / And he hym felf helde the féconde 

30 bataylle / And to Danus he betoke the thyrde / And 
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And thus whan he began to fette forth bellorophon on 
his waye / he had not ferre gon whan he fawe fro fer the 
kynge priais that knewe of theyr comyng by his efpyes 
And had fette his batayll arengid by good ordenance . 

BEllorophon had with hym but two thoufand s 
fîghtyng men / whan the kynge priais fawe him 
corne with fo lityll a companye / he fuppofed 
that hit had be perceus / And wende to haue had ail 
wonne afore the hand by auantage / And maad his pé- 
pie to meue agaynft hem of whiche haftely began a cru- xo 
ell and hard bataylle / And of this batayll was priais 
right Ioyous at thaffamble / And well employed hys 
Armes and his fwerde and dyde meruaylles / but at 
that tyme that he fuppofîd by force to haue abiden victo- 
rious and vainquer of his enemyes / he cafte his eyen to- *5 
ward thebes and fawe perfeus and his bataylle that 
defcouerd and fhewyd hem felf / wherof his fortune 
was fuche / that in the beholdyng the hede of medufe 
whiche he bare payntyd in his fhelde of criftall / that he 
and aile his folk in a moment were toraed in to ftones *> 
That is to faye that he and ail his meyne had loft theyr 
ftrengthes and corages / And that they myght no more 
lifte theyr fwerdes than myght ftatues or y mages And 
than priais fledde And aile they that flee myghte / fome 
in to the cyte and fome in to the feldes at ail auenture . 95 
Perfeus daygned not to folowe the cha(Te be caufe of 
theyr poure conduyte / And thus priais efcaped the deth 
And abandonned and gaf ouer the contre / And wente 
with hem that fledde in to calidonie / where he was after- 
ward put to deth by hercules / And perfeus wente in to 30 
the cyte of Arges / wherof the yates were open / And 

[leaf ni] n 3 



Digitized by Google 



With oute ony men that made ony deffence whan he 
was in the Cyte he made an edifte vpon capitayll payne 
that none be fo hardy to do ony force ne violence / After 
that he fente to feke his géant fader Acrifius . And told 
s to hym who he was And fo deliueryd to hym agayn his 
Cyte and his royame &c . 

O.F this courtoyfye Acrifius helde hym felf gretly 
beholden vnto perfeus and axid hym and enquy- 
red of his doughter danes and of theyr aduen- 
10 tures . Perfeus told hym aile that he knewe . And than 
Acrifius was right fore defplayfant of that rudenes that 
he had doon And for to amende ail He adoptyd perfeus 
in to his fone . And gaf hym the full power to gouerne 
the Cyte And he hym felf withdrewe hym in to the tour 
15 of darrayn / And than fente agayn vnto naples danus 
his broder / with whom wente bellorophon And he gaf 
vnto hem and to theyr companye grete trefors at theyr 
département . Perfeus fente many Argyens in to licye . 
And made them to enhabite the contrey . And thus abode 
90 perfeus in Arges with his wyf Andromeda of whom 
he gâte many Children That is to wete fcelenus . blache 
Démon Eriâreus and Gorgophon Whiche aile becam 
men . And took wyues / yet regnyng the kynge Acrifius 
And amonge aile other gorgophon had oon wyf / Of 
3 5 whom he had two fonnes Alceus and Eleftrion Alceus 
engendryd Amphitrion And electrion engendryd Alcu- 
mena of whom cam hercules / What fliall I make longe 
procefle of the faytes and of the generacions of this 
Perfeus / He gouerned paifing well the Royame . 
30 And loued moche the kynge Acrifius / But ther fille an 
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tiard fortune vnto hym in the ende / .For as he wente on 
a nyght allone vnto the tour of darrain in wille to vifite 
the kynge / The gardes and kepars of the tour knewe, 
hym not and fille vpon hym & hurte hym / whan he felte 
hym fmy ten / he put hym felf to deffence / The noy fe waxe s 
grete/thekingeherde thebruyt and cam rennyngdounfor 
to départe the medle / And threftid in to the prees in fu-^ 
che wyfe that perfeus knewe hym not / And wyth his 
glayue fo fmote hym that he flewe hym and aile the por- 
ters with hym And anone after whan he cam in And 10 
fonde hym ded / he remembrid and thought he had put 
hym to deth after the prenofticacion of the goddes * And' 
made grete forow / And dyde do ordeyne his obfequye 
right folempnly / And at this obfequye happend for to 
be there Iupiter and his fone vulcan / whiche at that *s 
tyrae practicqued to geder the fcience of magike and ny- 
gromancye &c . 

AT this tyme vulcan forged and fmote the thon- 
ders vnto Iupiter / That is to faye that he meuyd 
him felf by fmytyng and tempeftieng by fire and *> 
fwerd the royalties of theyr neyghbours And the poètes 
faye and make many fables of hym / wherof nedeth to 
make no mencion at this tyme . Perfeus than dyde grete 
honour and worfhip vnto his fader Iupiter And in like 
wyfe dyde Iupiter vnto perfeus / And eche told other as 
and reherced of theyr aduentures / but whan thobfequye 
was doon of kynge Acrifius . And Iupiter beheld and 
fawe perfeus fo heuy that he coude haue noloye/he retor- 
ned in to crête vnto his wif Iuno And ther he exercyfed 
hym felf in the fcience of magique . And than whan per- 3° 
feus fonde hym felf allone in Arges and fawe that he 
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myght recouer tfaere no Ioye / he departed fro thens and 
wente vnto the cjrte of micenes but he regned thcre not 
long for as moche as the deth of Adfius renewyd ail 
weye & coude not put hit out of hîs mynde And fo depar- 

5 ted thens and withdrewe hym with a grete oofte in to 
Oryent / where he gâte and conquerd by Armes a grete 
contre whiche he named perfe after his name And there 
founded the cyte callid perfepolis after that he had vain- 
quyfîhid and put to deth liber pater whiche made hym 

xô warre And than whan he had fo doon he pourueyed for 
his children in fuche wyfe that his two fonnes Alceus 
and eleftrion with Amphitrion and Alcumena dwelde 
in thebes / and bachedemon regnid in perce Ereâeus vpon 
the reed fee and fcelenus in micenes / But of aile them I 

15 will tarye at this tyme And fhall fpeke onlyof Amphi- 
trion & Alcumena that loued fo well to geder That they 
toke day that oon to wedde that other / And the caufe p 
meued me to wryte of this • ij . Is for as moche as of Alcu- 
mena cam hercules whiche firft deftroyed Troye &c 

m> Q How Iupiter laye with Alcumena And how quene 
Iuno fente two ferpentes for to flee hercules / And how 
hercules ftranglid the two ferpentes • 

IN this tyme whan Iupiter cam again in to crête. And J>* 
hewith vulcan his fone&Iunopractiqued bytheyr ftu- 
dye thefcienceof magike after that /that vulcan had for- 
ged \>* thondres of Iupiter Amphitrion wedded the fayr 
Alcumena in the cyte of thebes with grete honour & alfo 
with a grete côpaignye of kinges quenes & of ladyes / the 
fefte of thefe efpoufailles was grete / Iupiter )>* kinge of 
30 crête/ and the quene Iuno were there duryng the fefte/Iu- 
piter contynuelly behelde alcumena for her grete beawte 
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Alcumena was the moft fayr woman that euer was 
feen Aile his dele&acion /and ail hîs befy cure was in be- 
holdyng the ladyes / he defired nothinge but for to be ail* 
way amonge the ladies And ail way had the eye vpon 
them /but in effect he behelde Alcumena molle in efpecial 5 
In whom he had a fouerain playfir / In the grete habon- 
dance of his fight And fo fore fixed his eyen in her excel- 
lence / that his herte began to medle in fuche wyfe that 
he was Amorous and couetous of her loue / In this co- 
uqytife and defire he lete pafle the folempnyte of thewed- <o 
ding And retorned in to crête / but he had not longe fo- 
iourned there whan the faid couoytife meued fo certainly 
in hym/That on a day he began to fpeke of Alcumena in 
the prefence of Iuno • And fayde vnto gamynedes his 
fquyer . Gamynedes what femeth yow of the beauté of 15 
Alcumena . Syre fayd the fquyer me thinketh Aie fliy- 
neth in aile maner excellence of a lady . And that for to 
comprife aile her vertues / ther is no kynge fo grete / but 
that he might well feme to be of Allyance of oon that is 
of laffe beaulte than Ihe is . » 

WHan thequene Iuno vnderftood^Iupiterhelde 
hisdeuîfesof Alcumena/ Atthatfametymefhe 
was fore meuyd with newe Ialoufye «For ihe 
had often tymes ben Ialous of Iupiter . And thought in 
her felf that yf fhe myght Aie wold do fle and put to 95 
deth Alcumena After thefe deuifes Iupiter felte hym felf 
fore fufprifed and furmounted of the couetyfe of loue . 
And for to ouer maifter hit and to late hit paffe he toke 
his bowe and his arowes in entencion to goo to the 
woode for to flee fom wylde befte And wente forth ac- 30 
compaygnyed only of gamynedes / but aflbne as he was 
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yffued out of thc gâte / ther cam and recountryd hym 
oon of the knyghtes of thebes / that dyd reuerence vn- 
to the kynge and fayd to hym / that the kynge Creon 
of thebes fente hym vnto hym and requyred hym that 

s he wold Ayde and helpe hym to warre agaynft the 
kynge of Thelleboye / That had trefpaced agayn hym 
Whan the kynge Iupiter had herde the raeflage of the 
Knyght he was ryght Ioyous of the requefte of the 
kynge of Thebes / And toke the knyght by the hand 

xo and brought hym to hîs palays / And ther feefted 
hym and made hym good chère / And after he fayd 
that with right good herte and will he wold fo- 
coure and helpe the kynge Creon in hîs warre / The 
knyght of thebes wyth this Anfwer toke leue of 

15 kynge Iupiter / And retorned vnto thebes /. Where 
thapparayll and ordenance was maad to. goo vnto 
thelleboye / Hit was not longe after that the kynge 
Iupiter made his armye And hafted hym as moche 
as he myght / that fhortly he myght corne to the hows 

90 of thebes where he hoped to fynde Alcumena / Whan 
ail thyng was redy he toke his waye And fo fpedde 
hym in his Iourney that he cam to thebes where he 
was ryght honourably and woiihypfully recejjuyd 
of the kynge the quene and of the ladies The kynge 

«s Iupiter at his comyng forgate nottoloke/yf he myght 
fee Alcumena / But he fawe her not / wher of he was 
in grete payne / And wyfte not what to do And he 
loked after Amphitryon / But he coude nowher fee 
hym / wherof he was more abaffhyd than he was 

30 afore In this abaffhement he approchyd to kynge Cre- 
on And demanded of hym where Amphytrion was 
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the kinge creon anfwerd him that hé fliold haftèly corne 
and that he affemblid his men of armes at the caftell 
of arciancie whiche he had gyuen him This caftell ftood 
betwene thebes and atthenes vpon the ryuer And was 
a paffing fayr place and ftronge Anon as Iupiter had s 
vnderftonde that kinge creon had gyuen Arciancie to Am- 
phitrion / he ymagined fone that Alcumena was in that 
place / And was in will to haue goon to that place / ne 
had bèn that he dredd the talkyng of the peple And alfo 
he fered to make amphitrion Ielous / This confiderid w 
the kynge Iupiter & abode in thebes not well plefid for 
as moche as he myght not fee Alcumena / And paffid 
there the tyme the beft wife he cowde till Amphitrion . 
ànd other were comen Than departid fro thebes the king 
creon And wente for to laye fiege to Y cyte of thelleboye 15 
Accompanyed with kyng Iupiter and many other . du- 
ring the fiege they of the cyte aflayllyd ofte tyme by ba- 
taylle agayn theyr enemyes / but they of Thebes had ail 
way fo good fortune That in the ende they of thelleboye 
yelded hem of ail poyntes in the wille of kynge creon . 20 
and thus whan the kinge of thebes had ouercomen and 
fubiugued the cyte he retorned vnto his contré wyth 
grete Ioye &c . 

WHan Amphitrion fawe that her enemyes were 
ouercomen And that therwas no moreperyll . 85 
He had grete defir to goofeehiswif Alcumena 
And for to difpofe hym the more fonner to bewith her 
He departid fro the ooft wyth leue of the kynge accom- 
paygnyed of a fquyer only / whan kynge Iupiter fawe 
amphitrion fo départe vpon his waye/he began to thinke 30 
and auyfe hym of a grete fubtylte for to come to hys 
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entente / And he departyd fro the Oofte wyth gamy- 
nedes only / And as fone as he was in the felde on the 
way they two to geder / Iupiter entryd in to deuyfes 
with gamynedes / And fayd to hym Gamynedes I haue 
grete affiance in yow and more than in ony man that ly-r 
ueth wherfore I (hall telle yow priuely a thyng fecrete 
Whiche I (hall accompliffh as me femeth / whiche ye 
mufte holde & kepe fecrete Troothe it is that I am Amo- 
rous terrybly of dame Alcumena / By no maner in the 
world I may not forgate her ne put her fro my defjrre. 
how wel Aie knoweth not the payne that for her loue ha- 
boûdeth in me/for I neuer was fo hardy to difcouer to her 
my caas/ ner neuer durfte fhewe hit her /for as moche as 
I knowe her wife chafte and vertuous * / this confideryd 
thynldng on this thyng & werk/I fynde me fui of abufion 
And confefle my folie / how wel I am in a maner difpair 
now/for I had fuppofid to haue foûden the fayt of loue in 
Alcumena/ne had ben the fodayn deptyng of amphitrion 
Whiche yet gyueth me in maner an hope/. Forât thetyme 
that I fawe hym départe fro Y ooft for to go fee his wyf 
in the companye of his fquyer/I ymagined that inall haft 
I wold goo vnto Arciancîe by a more ner & fhorter way 
.For I knowe the partage longe fyn . And that I wold 
traniSgure my felf in the forme of amphitrion And yow 
in the forme of his fquyer for to goo vnto alcumena / and 
to make her vnderftond that I were Amphitrion / Gamy- 
nedes vpon this en tendon and purpoos/I amcomenonthe 
way to go theder wyth yow / we mufte nedes wynne 
vpon Amphitrion on this way a nyght and a day / and 
therfore late vs go nowe meryly / Me thynketh that 
loue fhall helpe 1 me / And whan Alcumena fhall 
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fee me trànfumed in to the forme of Amphitrion / And 
yow as his fquyer fhe (hall not be fo wyfe to parceyue 
myn enchauntement . 

GAmynedes herkened right diligently the wyll 
and purpoos of Iupiter and promyfid hym that 5 
he fhall enploye hym in this werke as moche 
as in hym is poflible And fo they rood with good wil 
and grete defire the more (hort waye / and in ridyng and 
goyng Iupiter difpofed hym in his enchantemens / he 
fped hym fo that he arryued in an euenyngat the caftell 10 
of arciancie / whan he was there arriued / he tranffigured 
hym felf and gamynedes in fuche wife as he had afore 
purpofid / And than at the famé oure that Alcumena 
flept / And that eche man was abedde they came to the 
caftell and fo knokkyd at the yate that they awoke the 15 
porter/The porter cam to the wyndowe • And loked doun 
bynethe and fawe Iupiter and gamynedes by the mone 
lighte / hym thoughte and femed that hit was Amphy- 
trion and his fquyer / wherfore he opend the gâte and 
receyued them in fuche wyfe as he Ihold haue doon his ao 
lord Amphitrion / After broughte hym vnto the dore of 
the chambre where Alcumena flepte / And awoke her. 
fayyng that her lord was comen / After he retorned to 
kepe the gâte by comandement of Iupiter And alcumena 
ppend her chambre vnto Iupiter / whiche entrid in with as 
grete Ioye And at thentre in to this chambre/Iupiter and 
Alcumena toke eche other in Armes and kyflid/ we- 
nyng Alcumena that hit had ben Amphitrion / and whan 
they were fo beclipt eche in others Armes Alcumena de- 
raanded hym fro whens he cam Iupiter anfwerd and 30 
fayd he cam fro thellehoye / and that after the yeuyng 
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ouerof thetown and yeldyng of theyr enemyes/he depar- 
ted fro the Ooft for the loue of her accompanyed only of 
his fquycr / to corne the haftelier ta her /Than Alcumena 
was well contente of the wordes of Iupiter And axed 
hym yf he wold ete or drynke / Iupiter anfwerd that he 
wold no thyng but go to bedde with here / what fhall I 
faye more he laye with her and had that he defired / The 
kynge Iupiterhad neuer fogreteloye in hym félf /And go-» 
yng to bedward bad gamynedes that he fhold go to the 
chambre dore, and abide there withoute and fo gamyne- 
des departid fro the chambre / and Iupiter approuchid to 
Alcumena by grete loue And fo complayfid her in loue in 
as moche as his power myght extende In this wife and 
by this facion cam Iupiter vnto the fecretes and Ioye of 
loue In deduyfmg hym felf with this lady . That hym fe- 
med expedyent for to enchaunte aile them that were in 
the place And than he flepte with Alcumena And after 
he aroos / And cam to gamynedes whiche kepte the 
wacche at the dore • And told hym that for to conduyte 
this werke fecretly he mufte enchante aile them of that 
place in fuche wyfe that they fhold not awake vnto thé 
comyng of Amphitrion . And he wold that he fhold go 
to the gâte to awayte yf Amphitrion cam And yf hit hap* 
pen he fayd that he cam by day light • I fhall deliuere to 
yow a pouldre that ye fhall cafte in the ayer ayenft hym * 
and this pouldre hath fuche vertu that fhall kepe amphi- 
trion fro approchyng this place alfo longe as the day en* 
dureth And than whan hit is nyght And he knokke at 
the gâte . ye fhall corne to me And than we fhall opene 
the gâte and brynge hym to his wyf / And after that 
we fhall retorne fro hens &c . 
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Trte Kynge' Iupîter with thefe wordes wrôught 
in his fcience and made his charmes and fortes 
in fuche wyfe that ail they that were in j> e place 
înyghte not awake / with oute deffetyng of his chante* 
ment / whan he had fo do he tranfumed gamynedes in to 5 
the liknes of the porter and comyfed hym to kepe the 
yate / After he retorned in to the chambre of Alcumena 
And fhette fafte the wyndowes . that no light might co- 
me in .And after he wente to bedde and laye wyth the 
lady and awoke her and there made aile the refidue of i* 
the nyght & aile the day folowyng takyng his playfir 
with her / fo acertainly that he engendrid on her a right 
fayr fone conceyuyd vnder the règne of the befte conftel- 
lacion of heuen / In the ende whan kynge Iupiter had be 
with her a nyght and a day / aboute the hôur whan the 15 
fonne goth doun in to the occident / And that hym femed 
that Amphitrion fhold corne / he made by his fcience Al- 
cumena for to flepe . After he roos vp & made hym felf 
in the forme of oon of the feruantes of the place / And he 
had not longe taryed after / That Amphitrion and his *> 
fquyer cam knokke at the gâte / hit was than nyght . 
Whan gamynedes herde hym knokke /he cam to the gâte 
and opend hit / Amphitrion wende that hit had ben his 
porter He Calued hym And he demanded him wher his 
wif was / The vaylliant porter fayde to hym that fhe «5 
flepte / And fo brought hym vnto her chambre / And Iu- 
piter fo goyng charmed hym that he had no defire to ete 
ne to drinke / Whan he was comen in to the chambre he 
awoke Alcumena / That was aile abaflhid whan fhe 
fawe Amphitrion . fhe had fuppofid for trouthe that 30 
(he had feen hym a good while to fore / and (he groped 
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aboute her in the bedde . And wcnde fhe had dremed 
And whan Aie had groped and tafted aboute her 
in the bedde And that Aie fonde no pfone there / than 
was ihe more abafïhyd than fhe was afore / Not- 

5 withftondyng Aie aroos and cam vnto Amphitrion 
fayng to her felf that fhe had fuppofid to haue feen 
hym afore / And that he was coraen / how well fhe 
made grete chyere to her hufbond fayyng to hym that 
Aie had aile the nyght dremed of his comyng / After 

so they deuyfed of m^ny thynges. .Fynably he wente to 
bedde wyth her / And he laye with her that famé hour » 
of whora Alcumena conceyuyd yet a fone of Amphi- 
tryon / Iupiter and Gamynedes departid than fro the 
caftell / And there lefte aile them flepyng that were 

15 wyth in the place / that none awoke till hit was on 
the morn . they had wende that they had flept but oon 
nyght . But they flept a day and two nyghtes . And 
this wcrke was achieued fo fecretly that neuer per- 
fone coude efpye hyt / By this maner the fayre Alcu* 

90 mena conceyued two fones that oon of Iupiter & that 
pther of Amphitrion / By fpace of tyme the fruyt of 
her wombe began to appere y tidynges were born ail 
aboute And alfo in to Crète and cam to the eeres of 
kynge Iupiter and of Quene Iuno The kyng Iupiter 

95 this heeryng Was paffing Ioyous & glad in the pre* 
fence of Iuno He behelde gamynedes & began to wexe 
reed And after fhewid right a good femblant and 
gaf preyfmg to the goddes for the concepcion of Alcu- 
mena And fpak moche good of her That the Ialou- 

30 fyes of this olde quene / Renewid and freffhid and plan* 
tid in her herte a right mortall enuye vpon Alcumena • 
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Wlththerenewyng of this enuyetfaequene Iuno 
concludedinhercoragemedlidwiththemulte- 
plyance of Ialoufye that fhe wold fle and do 
dye Alcumena by enchantement of forcerye .For in that 
crafte Aie was an experiente maiftreffe / O olde curiid 5 
woman / fhe helde her than mufing in her herte her curfid 
Ialous thought And leyde her eeres to here Iupiter fpeke 
of Alcumena with oute ony thinge to repleye agayn . 
But finably whan fhe knewe that the tyme of childing 
of Alcumena approuchid / fhe departid fro crête fecretly ÏO 
ail allone and fayd to Iupiter and dyde hym to vnder- 
ftonde that fhe wold go difguyfed in certayn fecrete pil- 
gremages And wente her fojth vnto Arciancie / where 
was a temple ftandyng right nyghe the caftell and 
was made in the remembrance of the goddefle dyane • X5 
This olde quene titan entrid in to this temple no thing 
for deuocion that was in her / but for to efpye yf ony per- 
fone cam fro the caftell for tenquere of theftate of Alcu- 
mena / fhe was diffigured by her crafte / This crafte vfid 
after fymon magus in the tyme of faynt peter / And of » 
themperour Nero / whan fhe had ben there a lityll . Ga- 
lantyfe that gouerned Alcumena was there longe in 
oroyfons and prayers to fore the reprefentacion of the 
goddefle / At thende whan fhe had don /fhe aroos fro her 
contemplacion / And wende to haue retorned • But thys 35 
olde quene cam ayenft her and faluyed her . And for to 
corne vnto her purpoos fhe fayde to her fayntly dame 
I am ail abafïhid / wherfore Anfwerd galantyfe / for 
as moche fayd fhe as I am not in certayn where I am. 
loue fayd galantife ye be at the caftell of Arciancie .For 30 
this temple is of the Appertenantes of the caftell and 
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ftandeth bctwene thebeà and Athènes Daftfé fayd the 
olde Iuno I trowe tfaat this is the place that Amphitrion 
and dame Alcumena dwelle / ye faye trouth fayd ,ga- 
lantyfe And how fare they feyd Iuno / right well fayd 
galantyfe my lord Amphitrion is in good poynt / and my 
lady Alcumena is redy to brynge forth a childe / lhe aby- 
deth ner awayteth lenger daye ne terme / And therfore I 
may no lenger tarye hit is tyme that I retorne to her / to 
the goddes I commytte yow . 

GAlantys with this worde wente her to Alcume- 
na whiche began to trauaylle and fele the payne 
of childing And the falfe olde quene abode in the 
temple in entencion to do dye and flee Alcumena in fuche 
wyfe as lhe had purpofid Than in the ftede of fayng of 
oryfons / lhe began to make certayn fendly & deueliflh 
werkes / this don (he made her legges to croffe on ouer 
that other And fattein that wyfe / and than the famé mo- 
ment & tyme y lhehad fodoo Alcumena by theftrength 
of the forcené began the famé wyfe her legges to croffe 
on ouer y other & fat in thefame manyere as the olde Iuno 
dide / In fuche wife y therwas no man ne woman that 
might make her do otherwyfe The poure alcumena felte 
than y moft afpre & (harpe throwes of the world .For 
her fruyt wold corne out And lhe might not in no wife 
for as moche as her legges & thyes were fô croffed on 
ouer that other / Aie cried & playned pietoufly / and was 
in right greuous martirdom The mydwyues coude no re- 
medye / lhe was thre dayes holden in this poynt ail way 
her legges croffed on ouer an other / Duryng thefe thre 
dayes galantys . And the ladyes and women on after 
an other cam in to the temple of dyane for to praye 
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praye for the deliuerance ôf Alcumena./ And allcway 
they fonde therc the olde quene fitte with her legges crof- 
fîdand oonouer an other/but they fonde her neuer in oon 
femblance and likenes / .For at eche a tyme fhe tranffi- 
gured her in diuerfe liknes and figures of belles or of wo- 5 
men to thende that they fhold not perceyue her ner her 
craft / how well fhe coude not fo tranfforme her felf but 
that galantys that ofte cam in to the temple toke hede of 
her / whiche fonde allwaye there a belle or a woman 
fitte in the manyere that Alcumena fat in her chambre . «p 
Alcumena had ben than thre dayes in payne/At the forth 
daye whan than galantys waxe melancolious and an- 
gry of that fhe fawe in the temple fhe affemblid the wo- 
men and fayd to them . Certayn fayr dames hit mufle 
nedes be y the payne that my lady Alcumena fuffreth co- 15 
meth of fom forcerye and wycche craft / for ail the payne 
that fhe hath cometh of that / that fhe may not départe 
her legges and vnfolde hem / This is myn ymaginacion . 
And I am of auys to pourueye fone for hit / .For I haue 
feen in the temple at ail tymes that I haue ben there more *» 
than thre dayes a woman or a befle with legges crof- 
fed or folden as my lady hath hères / me femeth for 
trouth that hit is fom euyll créature / whiche willeth 
euyll wyll to my lady and that by her fortes conftray* 
neth her to fitte fo as fhe doth / yf hit be fo I fhalldeceyue 95 
her / .For oon of yow and I fhall go in to the temple fay- 
nyng right Ioyous and glad chère / And fhall thanke 
the goddeffe dyane faynge ail a hyghe that my lady is 
deliueryd of a fayr fone And than whan that créature 
that allway is there & changeth her in diuerfe formes 30 
haue herd our preyfing / yf hit be fo that fhe wyll ony 
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ylle to my lady . I doute not but Aie (hall lefe contenance 
And that aile troublid (he fliall départe wenyng to 
haue faylled of her chantement/and than yf hit be trouth 
that I fuppofe • My lady may haue fome maner of aile- 
5 geance of her payne &c • 

THe women duryng thefe wordes remetnbryd 
hem what they had feen in the temple the wo- 
man & belles that galantis fpack of / And were 
of oppynyon that galantis (hold do like as fhe had pur- 
10 pofed / Than galantis and oon of the women departed 
fro the chambre and wente to the temple And entryng 
therin they fawe on the oon fide where J>° falfe olde quene 
fatte as Aie was wonte to doo and had tranfformed 
her in to the guyfe and forme of a cowe / They pafled 
15 forth by / well affured with oute makynge of ony fem- 
blant of forowq or other thingefaauf only of Ioye / and 
whan they were comen to fore the Awter they laieled 
doun and Ioyned her handes to gyder and fayde . Dyane 
fouerayn goddeffe thy name be preyfed in heuen and in 
90 erthe .For thou halle gyuen this our to my lady A lcu me- 
na and fuflfiryd her to brynge forth in to this world the 
molle fayreft childe of the world / with thefe wordes 
they roofe vp and retorned agayn • And as they wente 
they fawe the cowe fodainly départe out of the temple 
•5 and ran vpon the feldes /And in the famé tyme & Inllant 
Alcumena aroos/ and was deliuerid of . ij . fayr fones / er 
galantis and her felawe were comen in to the Chambre . 




Han galantis was comen vnto Alcumena and 
fondether.ij. fayrfoneswhichefhehadbrought 
forth/fhe was fall of Ioye of that/that Ihe had 



begyled and deceyued the falfe plde Iuno/lhe tolde than 

338 [leaf 118 rerto] 



Digitized by Google 



vrito the ladyes and to Alcumena how fhe had feen the 
cowe And how Aie was departid fro the temple / And 
afîeuryd them that hit was fom euyll perfone / And 
that fhe had holde alcumena in this daunger by forcerye 
The ladyes fente after to efpye the cowe / but they herde s 
neuer after tydinges of her how well alleway they Io- 
yed in the natyuyte of thefe two fones / of thefe tweyne 
that oon of them was grete and right fayr by grete ex- 
cellence And that other was lityll and feble The grete 
chyld was the firft that was born and was named to 
hercules And that other had to name ypecleus / Hercu- 
les as fome faye was the fonne of Iupiter and well re- 
femblid and was lyke vnto hym . And ypecleus was 
the fonne of Amphitrion / the tydinges of this natyuyte 
anon ran ail aboute / and ail they that herde fpeke ther of «4 
made Ioye and were glad therof / referuyd Iuno / .For 
fhe had neuer Ioye in her herte after that Aie herde in the 
temple that Alcumena had made and brought forth a 
fone / fhe departid than fro the temple as fayd is in 
formeof acowe/difpitynginher herte the goddeffe diane 90 
And was fo troublyd that (he had neyther witte ne 
vnderftondyng And thus forowyng whan (he was a 
lytill withdrawen fro the temple Aie toke agayn her 
owne forme of a woman . And wente vpon the moun- 
tayn of Olympus / ther fhe waxe penfif And began to 95 
thinke her aduenture after fhe fmote her felf on y brefte 
with her fyfte and fayd / what a vaylleth me to be born 
of the ryall blood of faturne / what auaylleth me my 
patrymonye of the world of golde / what auaylleth me 
the dyademe of crête / ne what auayllen me the fciences y> 
x>f the worlde that I haue lerned by grete ftudie & laboure 
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whan the goddeffes bcn agaynft and contrafyd vnto me 
in aile thing . The kynge my hufbonde rekketh not / ner 
fetteth nought by me/ no more in myn olde dayes than he 
dyde in my yougthe He hath euery day a newe lady / O 

s what deftyne / fortune wilte thou neuer tome thy whele 
Shall I alleway fuffre my tribulacions & this payne . 
Certes whan thou fauourift me not And that I beholde 
that of ail my defires „ Ther is not oon that may attayne 
to effefte / Aile fhame and vergoyne redowblith in me . 

xo And that I am fo put in defpair / That myn Infortune 
mufte nedes be caufe of (horting and lafling the naturell 
cours of my dayes / with thefe wordes (he behelde the 
erthe & not the heuçn/And thoughte awhrle And after 
that fayde And am I not well Infortunat and born in 

«s an euyll hour My crafte and forte auaylleth not ayenft 
myn enemye Alcumenalhauefaylled anenft her / but cer- 
tes I (hall proue my felf agaynft her fone / to thende that 
his moder may be my felawe and holde me companye to 
make forowe .For I (hall do flee her fone . And by this 
mené for that (he is a woman and moder I (hall gyue 
her caufe of Anger Anoye / and difplayfance. 

ACurfid olde vyrago confpyryng than agaynft 
the poure Innocent Imagyned that (he (holde 
take two ferpentes charmed and coniured in 
95 the deth of the fone of her enemye / and that (he wold 
fom nyght put in to her chambre to the ende that they 
(hold eftrangle hym / with this conclufion . (he departyd 
fro the mountayn And retorned in to crête There beyng 
(he fo laboured by her fcyence • That (he dyde do affam- 
30 ble on a day fecretly aile the ferpentes of the contrey . 
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(he was allone and well vnderftood and knewe this 
marchandyfe / Whan (he had aflemblid them aile / fhe 
chaffe two the moft felonft and molle enuenemyd / and 
put hem in her lappe and bare hem home/and after away- 
ted aday whan kynge Iupiter was goon in a ferre vo- 5 
yage / and than faynyng yet that (he wolde goo on fome 
pilgremage / (he departid allone fro crête / And dyde fo » 
moche that in difguyfed figure (he cam in to the caftell 
of Arcyancye / The kyng Egeus of Athènes and the 
kynge Erifteus of Athique were at that tyme comen in 10 
the caftell to make good chère / hit was in the euenyng 
whan Iuno entryd / whan (he was with in (he made 
her felf Inuyfible by her craft / And foughte faft aboute 
to finde the chambre where as was the fone of alcume r 
na / (he fought fo longe that (he came to the dore of the , 5 
chambre / where ther was a wyndowe open / (he wente 
to the wyndow and loked in / And in the beholdyng (he 
fawe two noryces and two fones / wherof (he was 
ail abaffhid and began to thenke . Thus as (he was 
penfif . Alcumena cam for to fee her fones . And feftyd 90 
hem in fuche facion that the olde Iuno conceyuyd and 
knewe that bothe two were her fones / wherof (he had 
grete Ioye / .For (he concluded in her fais and euyll co- 
rage that (he wolde do ftrangle bothe two by the fer- 
pentes &c , 25 

ALcumena departyd fro the chambre by fpace 
of tyme . And Iuno lete the nyghte wexe derke . 
The norices leyde the children in her cradels t<? 
llepe . and they flepte And after they leyde hem felf doun 
and flepte leuyng a lampe brennyng in her chambre . 30 
Than whan they were a flepe at that tyme that Iuno 
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wold accompliflh her werke / Ihe opend her lappe and 
made to lcpe ou te thc two ferpentes charmed & enchan- 
tcd inpdeth of thc . ij • chyldren&puthembyanholein to 
the chambre / whan thc venemo 9 belles were wythynne 

s they lyfte vp theyr heedes / and fmellyng y two chfldren 
adreflid them vnto them yeuyng thc firfte aflault vnto 
ypeclcus in fuche wyfe that they ftranglid hym & there 
murdryd hym / Aftcr thc deth of ypeclcus thefe two fer- 
pentes cam vnto the cradell of hercules y was awaked 

10 that lame tyme / whan the ferpentes were comen to the 
cradell /they put hem / oon on that oonfyde&that other on 
that other fyde / And mounted vpon the cradell but thîs 
was to theyr euyll cafe / .For as fone as they went vp 
hercules parceyued them and was a ferde be caufe they 

ts were fiers and dredefull He than efuertued hym felf and 
toke out hîs armes in fuche myghte and puyffance that 
he brak the bondes in whiche he was wrapped and 
fwaded in and fo dyde that he had his Armes and hîs 
handes at large / And than whan the ferpentes ran vpon 

90 hym . He put hem a backe by naturell ftrength and force 
many tymes / And fought wyth hem wyth his fyftes 
ryght longe but fynably whan hercules fawe that the 
ferpentes oppreflyd hym more and more and ceffid not 
to aflaylle hym / He toke in eche hand oon makyng a 

95 grete Crye / And helde hem fo faite and fore / that he 
ftranglid bothe two &c . 

THe noryces awoke at the Crye that hercules made 
And aroos vp haftely & wente to the cradels for to 
fee theyr chyldren / And they fonde ypycleus ded • 
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and they fonde that hercules helde yet the two ferpentes 
in his handes / fodeinly as they fawe that meruayll they 
cryed pyetoufly / with that Iuno the falfe wycche and 
forcereffe that aile had feen fledde her way fore trow- 
bled and terrible angry of that / that the ferpentes had 5 
not wrought and achieued her purpoos as well in 
hercules as they had doon in ypicleus And Amphitrion 
with Alcumena awoke & cam in to the chambre where 
the noryces were whiche made forowfull and pietous 
cryes And entryng therin they fawe hercules at oon fide 10 
yet holdyng the ferpentes / And at that other fide they 
behelde ypicleus aile fwollen of venym and ded / Than 
the parfonde forowes cam and ran to the botom of her 
hertes / Alcumena began to crye and wepe by naturell 
pytye / Amphitrion was ail afrayed / many damoyfel- 15 
les and other folk cam in to the chambre whiche aile 
were aferd to take away the ferpentes fro fere of An- 
guyflhe . And ther was none fo hardy that durfte ap- 
proche to hercules for the ferpentis that he held in his 
handes whiche were fwollen of the venym Aile waye *> 
hercules made no heuy ner werfe chiere / but lawhed to 
oon and other And was there in this ftate fo longe that 
the medicynes and furgions camen . and by theyr fcience 
toke fro his handes thefe venemous beftes / whan Am- 
phitrion fawe hercules deliueryd fro the ferpentis / He as 
recomforted alcumena that was nyghe ded for forowe 
And made do brenne and burye ypicleus Aile they that 
were there had pafling grete meruaille of the puiffance 
and ftrengthe of hercules that was fo yong a cbylde . 
And that he had foughten ayenft the ferpentes / and by 30 
excefliue ftrengthe and myght had ftrangled them . 
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THe nyght pafled in the facion and manyer that 
I haue reherced / on the morn by tyme amphitrion 
wold fhewe and manyfefte thîs meruayllous 
and glorious victorye / he dide do take hercules and made 
hym to be born to Atthenes in to the temple of the god 
Mars with the two ferpetites / and he in perfone wente 
accompanyed of kynge Erifteus / The falfe olde wicche 
Iuno folowid a ferre after in a diflîmyled figure & date . 
Whan Amphitrion was comen in to the temple he fente 
for kynge Egeus And aflemblyd the peple And after 
he toke hercules prefentyng hym vnto the god Mars . 
Thankyng hym of the victorie that he had fente to hercu- 
les agaynft the ferpentes . After this he lifte hym vp and 
fliewed hercules vnto the peple recountyng and tel- 
ling to hem his meruayllous aduenture . And than thus 
whan hercules was fliewyd and put in the Comyn 
regard and fight of the peple / And that euery man 
gàf hym lawde and preyfyng / The falfe old Iuno be- 
yng in the prees wyth other / After that Aie had longe 
feen the noble chylde / That in ail his membres he refem- 
blyd and was lyke to kynge Iupiter for to putte am- 
phitrion in Ialoufye of his wyf And for to make hym 
to haue hercules in fufpecion / (he fayde vnto them that 
were aboute her / Certes Amphitrion is a veray fooll 
whan he weneth and thynketh that hercules be his fone 
Beholde the membres of kynge Iupiter / And the mem- 
bres of this childe / ye (hall fynde no différence / This 
child and Iupiter ben bothe of oon femblance / And 
haue lyke figures & fhappe / what that ony man faith 
This childe is the fone of Iupiter and of non other . 
whan this olde Iuno had fowen this curfid wordes . 
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fhe withdrewe her aparté oute of the prees and toke an 
other figure / to thende that Aie fliolde not be knowen . 
And than thefe wordes were fowen a brood and tolde 
forth of them that herde hem in fuche wyfe / that a grete 
murmure fourded and aroos vpon Amphitrion / And s 
hit was reported to hym / that men fayde that hercules 
was fonne of kynge Iupiter for trouthe and eche man 
feyd fo by aduertifement of the olde Iuno / Whan Am- 
phitrionherdethefe newe tidinges/hebegan tobeholde the 
childe • And in the beholding hym thoughte veryly that « 
this childe had hooly the veray femblance and liknes of 
kynge Iupiter • And than began to entre in to his herte a 
right grete doleance and forowe and thus after entryd 
in to Ialoufye . Alleway he helde manyere and made as 
good countenance as he myghte and cowde / .For to >5 
efchewe the fklaundre . And anon after that the peple 
were withdrawen he callyd the kynge Erifteus and 
prayd hym that he wold do noryflhe hercules / fayng 
that neuer after he wolde fee hym And that he beleuyd 
fermly that he was the fonne of Iupiter Erifteus confor- oo 
ted Amphitrion the belle wyfe he coude / wenyng to him 
to haue put this Ialoufye oute of his mynde /but he coude 
not / what (hall I make longe reherfaylle Erifteus em- 
prifed to kepe and nouryffhe hercules / and made hym to 
be born in to his hous Amphitrion retorned vnto Arcian- 05 
cye where he fonde Alcumena fore difcomforted for 
thefe tydinges whiche fhe had receyuyd / And moche 
excufed her ayenft Amphitrion / and the falfe olde quene 
Iuno wente vnto crête / of whom I (hall tarye and (hal 
corne to fpeke of the firft aduentures of hercules . 30 
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d How hercules began to Olympades and how he 
waxe amerous of Megera tfae doughter of the kynge 
of Thebes And how he fhewid his ftrength in allç ma- 
ner of games And apertyfes . 

s ^ ■ ^Hefe tydynges of this firfte Auenture of hercu- 
I les was anon fpredde by aile the prouynces of 
JL grece / Some fayden he was a baftard and the 
fone of Iuptter / And fo recounted plaute in his firfte 
Comodye / And other fufteyne that he was the verray 

10 fone of amphitrion And fo recoûteth bocace in his book 
of the genealogye of goddes / how well / whos fone 
that euer he was / Erifteus had him in kepyng And dide 
hym to be nourifftiid hardly and not tenderly with oute 
the cyte of Attycque /.For the kynges and the Citezeins 

is and dwellars in townes / In this tyme made her children 
for to be nourifthid oute of good townes / And made 
hem for to lye vpon the bare erthe ail nakyd for to be 
more ftronge with oute entryng in to Cytees vnto the 
tyme that they had puyflance & ftrength to haunte armes 

■o Ligurgis had ordeyned this lawe and many other that 
folowe .Firft he ordeyned that the peple ftiold obeye to 
theyr prince And that the prince ftiold be ferme in Iuftice 
and lyue fobrely And that marchaûtes ftiold doo theyr 
marchandyfe yeuyng oon ware for an other with oute 

«s ony monoye / And that eche man ftiold auenge hym 
openly / And that a yong man ftiold haue in a yer but 
oon gowne / and that oon man ftiold not be more galant 
ner queynte than an other / and y no man ftiolde renewe 
wronge paflid And that men of armes ftiold haue no 

?o wyues to thende that they myght be more (harpe & fiers 
in the warre And for to contente her fragylite humanyn . 
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he ordeyned that nyghe the oftes lholde be certayn wo- 
men comune in places called fornyces / wherof cometh 
fornicacion Thefe were the lawes that the grekes vfed 
in the tyme of the begynnyng and vp comyng of hercules 
•For than to corne agayn to my purpoos / hercules was $ 
noryflhid in an hous that ftood in the playn fddes / and 
was often tymes put oute in to the rayn and wynde • 
And laye the molle parte of that tyme vpon the erthe 
wyth'oute ony other bedde / he laye often fo than vpon 
heye or dreyd ftrawe In this nouryfîhing he waxe and to 
grewe in aile beawte . ftrengthe . and prudence / he was 
humble . courtoys and gentill Aile good manyeres be* 
gan to growe and fliyne in hym / he was fober in etyrig 
and in drynkyng/he flepte gladly on the feldes/ he (hotte 
and drewe the bowe dayly / Whan the kynge Egeus of 15 
Athènes had herd fpoken of him he made to be norifîhid 
wyth hym his fonne that was named thefeus / Hercu- 
les and Thefeus were bothe of oon Age And louyd 
right well to gyder Thefeus was ftrong and myghty 
and a fayr child and had witte ynowh / But hercules » 
paflyd And flione as ferre aboue hym as the fonne fliy- 
neth aboue the lierres whan he was feuen yer old he ex* 
cerficed wralleling and ouerthrewe And cafte the gret- 
teft and tbe llrengeft that cam to hym . Not oon and oon 
at ones / but • v . or . vi . or as many as he myght fette on 05 
hishandes And dyde fo grete feetes of ftrengthe/ that ont 
of thebes of Athènes and of Attkque dayly cam men / 
women and children for to fee hym Tbe more and elder 
he grewe / the more enforced his ftrenghte / whan he was 
xyerolde ther mighte no man ftande neabidein hishande 3a 
At .xiîi. yer of his Age /hebegan to doo and fue the Armes 



Digitized by Google 



And of hîs propre mocion he thought that he wold goo 
vpon the mount Olympus / And there he wold abyde 
and anfwer aile maner men theder comyngby thefpace 
of . xv . dayes And to receyue them / In Armes or in wraf- 

5 telyng or at ony proof or affaye of ftrengthe . And for 
to corne to theffeél of hîs enterpryfe . He awayted a 
day whan Erifteus cam for to fee hym / And fayd to 
hym / Syre ye haue nouryffhid me vnto this tyme lyke 
as I were your owne fone / yf fortune were to me as 

10 contrarye as nature I knowleche that I fliold be the 
moft Infortunat childe that euer was born / Some 
faye that I am fonne to Iupiter / And other faye of Am- 
phitrion how be hit I haue no fader but yow only / That 
do me to be nouryffhid with your fubftance / wherfore 

15 I drawe me vnto yow as to my fader / And aduertyfe 
yow how that I am purpofid for to be on the mounte 
of Olympus in as hafty tyme as I goodly may / And 
ther I (hall abide aile them that theder (hall corne . xv . 
dayes duryng full / .For to furnyflh them at the fpere * 

90 At fwerde / at wraftlyng / and at rennyng / alleway 
forfeen that hit be by your lycence and leue . And that 
hit plefe yow of your courtoyfye to gyue to hym that 
(hall do belle fom prys / to thende for to meue the hertes 
of noble men vnto vaylliance that they myghte Attayne 

9 5 to worfliippe / Erifteus anfwerd and fayde hercules 
fayr fone ye can requyre me of no thynge that is ho- 
neft and worfhipfull but I (hall be therto agréable 
ye.be yong / how weli ye be ftrong and puyflant . 
And I wote well ther is no man that may endure 

30 agaynft yow . Syn hit is fo that ye haue the will . 
I am right well contente that ye fliewe the proef . 
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And the ftrength of your yougth / and for to conduyte 
and brynge this enterprife vnto your worfliippe / 1 (hall 
araye yow as richely as yf ye were my propre fonne. 
My fader Anfwerd hercules I thanke yow of this 
grâce and kyndenes / fin hit is fo your playfir / hit beho- 5 
ueth yow to chefe a man of grete vnderftandyng and of 
Auctorite that fliall goo vnto aile the royames of thefe 
Marches for to fliewe vnto the kynges prynces and 
gentill men the will and enterprife that I haue taken . 
•Fayr fone faide erifteus ye faye trowth / ye fliall make xo 
your 1res conteynyng your entencion And fende them to 
me / And than whan I haue receyuyd them I fliall do fo 
good diligence That ye of refôn fliall be content . 

A.Fter thefe deuyfes and many other the kynge 
Erifteus went home & hercules toke enke and 15 
parchemyn / and fette hym to wryte the lettres 
of the forme of his paas / whiche he wolde make And 
conteyned in this wyfe Gretyng be to aile kynges . prin- 
ces . knyghtes . gentill men . ladyes and damoyfelles / fro 
the efquyer vnknowen and well fortuned / we late ao , 
yow haue knowleche that the firft day of the moneth 
of may next folowing / the efquyer vnknowen fliall be 
ôn the mounte of olimpus for to difpofe hym in habille- 
mens conuenyent vnto Armes at the playfir of J> c goddes 
and fortune / and for to refleyue aile them that ben of no- 25 
ble hous and name / that will and fliall corne theder by 
the maner that foloweth / In the begynnyng the firfte 
thre dayes he fliall holde a paas of wraftling / And he 
that fliall do befte by the Iugement of the luges therto 
comifed fliall wynne an éléphant of fin golde / the fourth 30 
day he fliall renne a forlong or a ftade ayenft ail them 

[leaf 114] 349 



Digitized by 



that wole renne / And he tfaat beft renneth (hall wynne 
a courfeur leuyng / Àt the fyfte and fixthe dayes he 
fliall fliote wyth the hand bowe / .Firft at the mode 
ftrayt and nyghe • And after at the mode ferre / And he 
s that (hoteth moft ftrayt and nyghe (hall wynne a 
gloue of golde / And he that is beft at ferre (hall haue a 
bowe and a fheef of Arowes / At the feuenth day he 
(hall cafte the ftone ayenft aile tnen . And he that beft 
doth ther at . (hall haue a ryche dyamont . At the eyghte 
io day and other folowyng vnto the fyftenthe • He (hall 
do Armes • And yf ony will proue hym felf oon alone 
ayenft hym he (hall be receyuyd forfeen that duryng the 
firft fixe dayes he (hall corne and prefente hym vnto the 
luges And he that fo doth beft (hall haue a riche fwerde 
15 And yf hit happe that they that (hall corne to this fefte 
wyll tornoye to gyder in maner of a batayll in Iouftyng 
wyth courtoys rochèttis and fyghtyng wyth fwerdes 
Rabatues / The luges (hall ordeyne Capitaynes fuche 
as them (hall feme conuenyent / And who that beft 
m doth in this exerfite (hall wynne a chappelet of lawrer 
Aile thefe thynges to fore wreton the fayd efquyer 
vnknowen promytteth to Accomplifih And prayeth 
vnto ail noble men ladies and damoyfelles that they 
wylle vouchefauf to corne and fee thaflemble of no- 
as bleffe whiche (hall be parformed by the playfir of 
the Immortall goddes / Whiche wyll gyue to the re- 
ceyuours of thys mandement multeplyance of honour 
and encrefynge of good fortune &c . 

< 

WHan hercules had wreton this mandement & grof- 
fyd hit vp he fente hit to Erifteus whiche red hit 
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And hym femed that the Inuendon of the auctour and 
makar was good and right digne to be put in memorie 
And callid on of his knyghtes and gaf hym the charge 
and office to go publiflhe this mandement in the courtes 
of aile the kynges of grece / The knyght enprifed with s 
right good herte to do the fayd office And this was the 
firft officer of Armes that euçr was / he wente to Athe- 
nes.Thebes. Arges.Lacedomone . Archade. Achaye.pere- 
fye ♦ Magnefie . Crète. Ephefe . Pepos . Triopolye & The- 
faylle / And aile aboute he publiffhid the mandement to 
with oute declaring who he was that fliold kepe the 
paas / They that herde fpeke of the fquyer vnknowen 
and vnderftode his hye enterprife Iugyd hym that this 
cam of a noble corage / And that he myght not fayle to 
gete honour and worfhippe / The knyghte for to fur- 15 
nyflh this viage had .iiiL monethes terme to acompliiïh 
hit / Duryng this tyme hercules difpofed hym for to. fur- 
nyflh his paas / And fo dide the kynges and noble men 
for to corne theder / What fliall I make longe procefle , 
whan the euen to fore the firft day of the paas was co- 90 
men / The kynge Erifteus brought hercules vpon the 
mount of olimpus / And fro aile parties cam theder fo 
many of noble men / ladyes of damoyfelles that the nom- 
bre myght not be extemed / the mounte was full on aile 
fides / In this nyght ther was grete bruyt and noyfe of 25 
oon and other for to make theyr tentes and loggys of 
Jiowes and leues and theyr tabernacles And hit ought 
not to be forgoten whan the euen was comen / the knight 
that had publiflhid the mandement Affemblid in a co- 
myn tente aile the kynges that were comen theder And 30 
requyred them in thename & on the behalueof theefquyer 
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vnknowen / That they wold chcfe amonge them / fuche 
as fliold be luges and gyue the prys / whan the kynges 
* that were tfaere had herd and vnderftond the requefte 
of the noble efquyer / They thankyd hym / And they 
Cheffe thre kynges for to be theyr luges / That îs to 
wete the kynge of Thebes callyd Creon The kynge of 
Arges named Gorgophon . And the kynge of Myron- 
donc named Efon whiche was fader to Iafon . They 
were wyfe and rype / They enterpryfed the office 
wyth a good herte . And that nyght paflid ouer wyth 
grete Ioye / .For they affemblid in a tente / whiche was 
made for to daunfe / And the kynges wyth the knygh- 
tes yong and old wente theder And thus began the fefte 
whiche endured to mydnyght in daunfes and in fonges 

THe kynge Iupiter and Amphitrion were not at 
this aftemble by the counfeyll of kynge Erifteus 
Whiche lete hem haue knowleche fecretly . That 
hercules was he that fliold hold and kepe the paas / for 
to efchewe aile wordes & langage that myght fourdre 
or ryfe vpon the caufe of the natyuyte of hercules / «For 
amphitrion on that on fîde beleuyd not y he was his fone 
And Jupiter on that other fide fayde that he apperteyneth 
not to hym /he fentehem worde^they myght do no better 
Than not for to corne to this folempnyte / whiche was 
mode efpeciall thynge & the moft newe y euer was fpo- 
ken of at that tyme The firft day of maye at y oure what 
tyme the fonne cafte his hete vpon the erthe /hercules dide 
do fowne a trompe for to make the ladyes to go vp in to 
the fcaffoldes & places And anone after/they beyng moû- 
tyd & fette Hercules lepe out of his tente in habillemens 
to wraftle And cam in to the myddis of the place or felde 
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Makynge reuerence vnto the luges . kynges and to the 
ladyes / he was than . xiiii . yer old full accompliflhid . 
Anone as he had don the reuerence The knyght Officier . 
of Armes Made a crye and fayd / hye and excellent 
luges we late yow haue knowleche with aile kynges . 5 
knyghtes . and gentill men of Armes / Ladyes and da- 
moyfelles That here is Y efquyer vnknowen / comparant 
in his perfone vpon the mount of olimpus And prefen- 
tith him felf for to forniflhe y contenu of his mandemêt 
by ordre and after the manere that the chapitres make 10 
mencion / wherfore yf ther be ony man that will proue 
and aflaye hym at wraftling Late hym corne & he fliall 
he receyuyd &c . 

THefeus of Atthenes at the ende of this crye / and 
at the comandement of the kynge Egeus his fa- 15 
der entrid than in to the feld / he was a pafling 
fayr childe and a gente At his comyng he falewed her- 
cules And fayd to hym Mailler of aile habilites corpo- 
rall / I am corne hether no thing of prefumpcion but for to 
lerne / wherof I haue nede / and therfore I recomande me ao 
vnto your grâce / My broder thefeus Anfwerd hercu- 
les I may more lerne of yow / than ye of me / wherfore 
late vs putte vs in payne to wynne the prys / hit mufte be 
begonnen at on ende Thefe wordes accompliflhid the two 
noble efquyers approchid & feafid eche other / Thefeus 35 
employed his puy(Tance / And hercules fuffrid hym to 
do as moche as he wold or cowde / with oute fliewyng 
and puttyng oute his vertu and myght agayn to hym . 
And fo they ftioke and lugged eche other / but finably 
hercules cafte thefeus / the mode foftly and fauourably 30 
that he cowde / wherof the lawghter was grçte among 
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the ladyes and damoyfelles / Thefeus than departid firo 
the place . And wente amonge the ladyes and damoy- 
fellys / Prayng them that they wold take hit in gree. 
That he had don /Than cam vnto the paas many yong ef- 
5 quyers of whom I knowe not the names / And they la- 
boured and traueyllyd largely for to gete honour and 
worfhyp . But theyr laboure prouffityd lytyll vnto 
them . as to the regard of the prys / .For hercules cafte 
and put to the erthe aile them that cam . And the wraft- 
10 lyng duryd foureowres contynually / At the lafte at the 
requefte of the ladyes the luges made the wraftlyng to 
ceffe for that day / Be caufe that they femed that hercu- 
les was yong / And that he had achyeuyd a grete 
werke &c 

is *\ \ J Han hercules had vnderftand that the luges 
had made ceffe the wraftlyng he was ryght 
forowfull .For in his wraftlyng he had a 
finguler playfir / The luges wyth Erifteus cam to hym 
And made hym do on his Clothes and Araye hym . Af- 
90 ter they brought hym in the comyn halle where as the la- 
dyes. were daunfyng and fyngyng Ioyoufly/ And fayd 
to hym that he muftedaunfeand fynge lyke as other dide 
Hercules excufed hym fore / His excufe myght not 
auaylle / He was fette on the daunce in the bande of a 
as right fayr damoyfell Named megere of yong eage / but 
(he was right well adreflid of witte and vnderftan- 
dyng (he was doughter of kynge Creon / whan hercules 
fawe hym in the hand of oon fo noble a damoyfelle . He 
was fore abaffhid and fhamed / The damoyfell on 
30 that other fyde was alfo fhamfafte . . For as flbe had 
feen hercules wraftle . fhe had fette aile her loue on hym * 
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And they wîftc not / none of hem bothe what to faye. 
how be it in ftedc of wordes / they vfid preuy and couert 
regards hercules caughta fmguler plaifir to beholdeand 
fee the damoyfelle / And the more nere the damoyfelle 
was to hercules Y more her herte (he fette on hym what 5 
fhall I faye / loue in this nyght fubmyfid and conftray- 
ned them to loue eche other with oute fpekyng/theyr be- 
awtes was caufe therof / men (hold not haue founden in 
ail grece two fo fayre children ne better accompliffhid 
they were ynowhe beholden and feen / And m efpeciall 10 
hercules for his proweffe And euery man meruayllyd 
of hym and of his conduyte . 

BI fpace of tyme than / hercules was broughte fro the 
fefte in to his tente / his tente ne the tentes of the lan- 
ges & of the ladies were not maad but of brawnches 15 
leeues and of herbes giuyng good odour and fauour / hit 
was not knowen to make tentes of cloth ne of filke » 
Hercules paflid this nyght more entendyng to thinke 
on the beawte of megere than for to flepe The day folo- 
wyng at oure compétente he cam vnto the paas And 90 
there were many yong men ftrong and deliuer And the 
ftrengefte of aile grece / But hercules with oon Arme 
threwe and cafte hem / And that day and the day folo- 
wyng he cafte and putte to the erthe moo than thre hon- 
derd / And ther cowde not fo many corne to hym but he 25 
cafte hem doun and put hem vnder / with oute ony chauf- 
fing hymfelf ne greuyng / At that tyme he gâte a right 
grete glorye & honour there . Megere oftentymesbehelde 
hym . And in like wyfe dyde the ladyes and damoyfel- 
les And many ther were that fette theyr loue in hym/and 30 
thus he paflid the paas of y wraftling to his worflup 
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aile thre dayes At the fourth day he affemblid aile them 
that were corne theder for to renne / And he made them 
that were mode feble to ride vpon the beft courfeurs that 
were in grece / And after he (hewde hem the forlonge or 
ftadye/And made hem to meue and renne And he ran af- 
ter the horfe and men But he paflid aile them that ranne 
And with oute takyng ones his breth he ran the for- 
longe / And cam therto to fore aile the ryders & rennars . 
wherof he was gretely preyfed and had a grete lawde . 
and fome men faye that he ran alfo fwyftely as an herte 
Of thîs cours that hercules made aile the world won- 
dred / And helde hit for a meruayllous thynge / And 
wrote hit in her bookes Amonge other thynges worthy 
to be put in memorye . 

A T the fyfthe and fyxthe dayes folowyng / hercu- 



les toke his bowe and his arowes And wente 



JL V. in to the place that was ordeyned for to fhote in 
with the bowe The ladyes and the damoyfelles were 
there / Hercules and many other (hotte at moft ftrayt 
and next the marke / but (hotte by (hotteas to Y regarde 
of the nygheft / he (hotte ail way in a lytill rynge of golde 
And as for (hotyng a ferre / he paflid the fertheft on the 
felde . xxiiii . ftredes / his bowe was fo grete that hit was 
the charge & burthen of a man / No man cowde bende hit 
but hym felf Hit was a playfir to fee hym / he gâte grete 
loos and bruyt the two dayes And yet gâte he more the 
daye folowyng / whiche was the feuenth day bf Y P aas 
.For whan hit cam to the caftyng of the ftoon a ferre/oon 
aftre another Than he cafte hit in enployeng his ftrength 
in fuche wife Y he paflid . vi . paas further than ony man 
that at that tyme enployed hym in Y excerfitç Than they 
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that were comen to this fefte cryed with a hyghe voys . 
the fquyer vnknowen is neyther the fonne of amphitrion 
ne the fonne of Iupiter / but he is the fonne of god of na- 
ture whiche hath garnyffhid hym with double force & 
redowblid an honderd fold / In his Innocencye he vain- s 
quyflhid the ferpentes And in his yougthe he furmoun- 
teth in witte . force and vailliance aile the world / Blef- 
fid be the wombe that conceyuyd hym and bare hym for 
to glorifie Grèce / .For certes the tyme (hall corne ones 
that he (hall be the glorye of the grekes and theyr trium- zo 
phe And well (hall helpe them yf they haue nede • 

SVche were the wordes of the kynges of the la- 
dyes and of the damoyfelles of the nobles and 
of the vayllyans Eche man preyfed hym in his 
guy fe / The fayr megera herde gladly the loos and prey- 15 
fmg that men gaf hym /but yet (he fawe him more gladly 
do his feetes and vaylliances And hit is no meruayll 
thaugh (he fawe hym gladly & gaf her to beholde hym 
.For in hercules was / that was not in other / his beawte 
furmounteth the mefure to the porcion & quantité of his ao 
force and ftrengthe / what (hall I faye after that eche 
man that caft wolde the ftoon had doon / he wente in to 
the comyn tente / where many an Amerous man was 
with his lady / and there he began to putte hym felf forth 
a litill / And deuyfe with oon and other . And well be- 95 
cam hym / .For he had a right hyhe and a cler vnderftan- 
dyng Megere and hercules in this euenyng often tymes 
behelde eche other fecretly/here regardes mette andfmote 
eche other / other while And than of force they chaun- 
ged colour / In this chaungyng of colour / there was not 3© 
a vayne but he was meuyd And by this meuyng grewe 
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amorous defirea in haboûdance of pfonde fighes / whiche 
were nouriflhid in the abifmes & botoms of their hertes . 

AMongc ail other thynges for to fpedc the ma- 
tere The kynges and the auncyent knyghtes af- 
femblid hem in counceyll .For as moche as they 
had many yong knyghtes that were comen and had abi- 
den fro the begynnyng of the fefte for to do armes ayenft 
hercules / The puyffance and ftrength of hercules was 
well confiderid in this counceyll / And for as moche as 
10 hit was verray femblable y no man myght dure ayenft 
hym / Hit was ordeyned that he fhold do no Armes 
particuler And that the dayes that were yet to comen of 
the contenu of the fefte fro two dayes to two dayes they 
fholde tornoye in maner of a bataylle / wherof fliold be 
i 5 capitaynes two kynges that were there That is to wete 
tandarus that was fader of menelaus hufbond of the 
fayr helayne / And yxion that was kynge of thefaylle . 
Thefe two kynges empryfed with a good will this 
charge And hit was ordeyned that hercules fhold late 
90 them tornoye vnto the tyme that the oon partye were at 
werfe And that than he myghte helpe that partye fo fuf- 
fryng / vnto the tyme that he had brought hem to theyr 
aboue This ordenance was (hewid in the tente by thof- 
ficyer of armes / What (hall I make longe counte / They 
05 that were afore named for to fighte And do armes man 
for man ayenft hercules were right Ioyous of this newe 
ordenance / The fefte than cefled And oon and other 
wythdrewe hem vnto on the morn till they cam to the 
feldes for to begynne the firft tornoye / And there 
30 were well fyue honderd fquyers / And thre honderd 
knyghtes aile Armed as for to go in to bataylle . 
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Referuyd that her fwerdes were rabatues & not fliarp 
and that her fperes had rochettes of tre or of woode The 
kynge tandarus And the kynge yxion were richely ara* 
yed and well horfed And Armed well with quyer 
boullye / and ran in the mode hardeft place of this affam- s 
blee / ther were no more but an honderd knyghtes a hors 
back .For the hors at y tyme were but litill knowen ner 
vfed Aile they on hors back and they a foote were par- 
tyd in two companyes like in nombre / that oon of thefe 
companyes was deliuerid to tandarus / And that other 10 
to yxion / And whan tandarus and yxion had ail that 
they oughte to haue / they that had horfes at the fowne of 
the trompe were redy for to Iufte / and ran oon ayenft an 
other fo couragioufly that they trowblid ail the Ayer 
with dufte and pouldre that roos by theyr hors feet / At 15 
the recountre eche mette with other often tymes / And 
ther were fome ouerthrowen vnder the hors And fom re- 
uerfid and torned vp fo doun at coopyng / and fome ther 
were that brakke theyr fperis knyghtly and cheuaul- 
roufly .For ther was plente of vaylliant knyghtes / but 20 
at the point whan Y knightes on hors back had don theyr 
feet And that they fette her hande on her fwerdes the pie- 
tons or footemen began to renewe the tôrnoye with fo 
grete bruyt and noyfe that aile the mounte redounded /on 
that oon fide and that other ther were many fperes bro- 
ken and (heldes vnioyned / They foyned with her fperes 
eygrely / theyr ftrokes and foynes were grete eche man 
fliewid the quantité of his force / hit was Ioyous to fee . 
the fperes flewe in the Ayer by pyeces / ther were grete 
cryes / None fparyd other/ Auncient ne yonge . The aun- 30 
cient bete and faughte with the yong / The yonge men by 
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grete corage lerned and fiewed the olde men Whan theyr 
fperes were broken they toke theyr fwerdes Wherof be- 
gan a newe ftowr Ioyous & playfant in forgyng theyr 
helmes and hewyng on the flieldes fo coragyoufly And 
5 in efpecyall they of the partye of yxion / that they of the 
partye of kynge tandarus were conftrayned to crye her- 
cules vnto the refcows &c * 

X TTTHanherculeshérdethatthey cryedafter hym/he 
\X/ was pafling Ioyous / .For hit was noyous to 

xo * * hym to be ydle and to fee other laboure He was 
nyhe by the tornoye/beholdyng them that dyde befte He 
had his fwerde in his fyfte / At the Crye that they that 
were put to the werfe made He wente vnto theyr ayde 
and helpe / And began to tornoye on the fyde where 

15 were the gretteft ftrokes gyuen / fo plefantly that hit 
was Ioye to beholde . The kynge yxion cam agaynft hym 
for to fufteyne his faytes and to holde to gyder his folk 
But certes to his byen venue hercules fmote hym on the 
fhelde in fuche wyfe that ail a ftonyed he bare hym to 

90 the erthe and doun of his hors / Tho began ther a grete 
fhowte and laughter / As well on as other began to 
entende to the refcouffe of kynge yxion / Hercules put 
hym felf in to the prees . And made renges on aile fydes 
fo grete that tandarus and his folk recouerd and entrid 

a 5 in to the batayll of theyr countrepartye/ At that tyme be- 
gan agayn the tornoye ftrong & (harpe They that ryght 
now fledde / toke herte . force and vertue to hem agayn by 
the weldoyng of hercules/and recouerd vigour & ftrength 
Hercules of ail them that were there was take hede of/his 

30 ftrokes furmoûted al other with out mefure / he brought 
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agayn tandarus to his aboue with litîll labour .Finabli 
be dyde fo grete proweffe that day and in the dayes fo- 
lowyng that hc was recomanded aboue aile the men of 
the world / what (hall I make longe proceffe of the tor- 
noye and of the paffe temps of this fefte / ther were thre s 
grete tornoyes and notable At eche tornoye as fone as 
hit happend that oon partye was put a back and to the 
werfe / Hercules by his well doyng recouerd hem & put 
hem vp aboue agayn /No man toke hede but to his glorye 
Euery man fayd well of hym at daunces at feftes euery xo 
man louyd hym / eche man hym worfhippid / ther was 
no tonge of noble ne of vilayn but that gaf hym lawde 
£nd preyfing / wherof the conclufion was fuche that ail 
the prifes a bode with hym And alfo there were gyuen 
to hym many giftes of the kynges that were there / The ts 
dayes of this folempnyte drewe ouer the laft nyght / the 
kynges and the ladyes and nobles affemblid in the co- 
myn tente / And of oon comyn accorde they wolde that 
fro yer to yer they and theyr eyres fliold holde and re- 
newe the fefte that hercules had begonne and ftabliffhid 20 
.For they fayde that hit was the mode honorable paffe 
temps that euer was made in grece / and named the fefte 
Olimpade / by caufe of the mounte olimpus . And they 
had hit fo recomanded that fro thens forth / they noted 
theyr mandemens & theyr lettres perdurable of the yere 85 
of the firft olimpade / In fuche wife as we faye the yere 
of thincarnacion Thefe thinges ordeyned gyuen and pro- 
myfed / thofficyer of Armes of hercules thanked aile 
them that were comen to this Olimpade After that / eche 
toke leue of other and departid on the morn . And thus 30 
finyflhid and ended this fefte &c . 
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d How hercules faylled by the fee in to efpetye . And 
how he vaynquyflhid Y yk ^ e moutons or fliepe 
And vaynquyflhid philotes And flewe hîs felawe . 

AT the departyng hercules pafleth lightly the with- 
drawyng & departyng of aile hem that were there 
Referuyd the departyng of megere / he knewe not the 
maladye of loue vnto the tyme that he fawe her départe 
in to her contre / megera wente vnto thebes/and hercules 
drewe hym to athenes / right penfyf & thëkyng moche on 
his lady And fore defnyng to fee her wente in the compa- 
nye of Erifte 9 vnto athenes where they fefted hem foure 
dayes longe At the fourth day tydynges cam That vnto 
the poort & hauene were comen ftrange folk by fortune . 
whiche were clothed in righte plefante robes & garmêtes 
Whan the kynge Erifteus herde thefe tydynges / He 
fente anon for to fecche thefe ftraungers to hym/and axid 
hem fro whens they were They anfwerd hym that they 
were of the occident & of the regyon of hefperye/ where is 
the regyon of hefperye fayde Erifteus And what maner 
contre is hit. Verayly anfwerd oon of them I trowe 
that in ail the world is no better contre .For ther is ha- 
boundance of aile thynges that is neceffarie to mannes 
lyf And I can well telle to yow That in the places of 
our conuerfacion . And where we haue our hauntyfe . 
Ther ben many yles lyyng aboute the fertheft partyes 
of Mauree be yonde Ampolefye Where growe aile the 
belle thynges that men can thynke And ther is a kynge 
named philotes / fayr fone of a kynge named Athlas . 
Whiche ben of the generacion of grekes And it is not 
to be vnremembryd that the kynge phylotes accompa- 
nyed wyth the doughters of kynge Athlas fond late an 
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yle right playfant / as was hls auenture This yle is aile 
playn withoute mountaygne or valeye / hit is in fuche 
wyfe as is a gardyn aile grene . And ther ben ther in fo 
many ftieep and moutons that it is meruaylle / whiche 
ben kept & cheriffhid there alfo diligently as they were s 
of fyn golde / Of thefe moutons that I fpeke of / we haue 
our robes & gownes maad we and they that may haue 
them mufte bye them at grete pris of gold / we ete y fleflh 
and clothe vs with the ikynnys And knowe ye for cer- 
tayn that in to this yle is but oon entrée / And he entreth zo 
not ther in that wold .For the kynge philotes and an 
other géant whiche ben wife and fubtill and merua- 
ylloufly ftronge alwey kepe thentre of the yle And all- 
waye that oon waketh / while that other flepeth / Cer- 
tes faid Erifteus by that / that I vnderftonde of yow the 15 
yle that ye fpeke of is of grete excellence / This philotes 
that ye make mencion of / what man is this kynge philo- 
tes The ftraunger anfwerd and faide that he is the moft 
redoubted and drad kynge of the partyes occidentall . 
He is a géant that by his force and ftrength hath con- *> 
querd the yle with the fheep . And hath putte oute them 
that dwellid and were inhabited there afore / he is fo 
ftronge that it is but late a goo that he fayd yf he mighte 
finde a man more ftrong & puyffant than he is / he wolde 
neuer after bere Armes to fighte in batayll duryng the lif «s 
of that other &c . 

THe kynge Egeus than gaf leue to the ftraungers 
to départe fro his prefence and comaunded that 
no man fliold gif hem empêchement in her retor- 
nyng toward theyr contre . And they wente and depar- 
tyd . Erifteus abode with egeus . And erifteus cam to 
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hercules and thefeus / And wyflhed by a grete defir to 
haue of tho moutons fayyng to hem that he wold that 
hit cofte hym as moche golde as a payr moutons weye 
and that he hadde a ram and an ewe for to engendre in 

s his contre /In that tyme were no flieep in greceWhan her- 
cules had herde the defire of kynge Erifteus j fodaynly he 
fayd to hym Syre ye haue defired here to haue a payr of 
moutons appertenyng to the doughters of Athlas by the 
conqueft and Armes of the ftrong géant philotes I pro- 

xo myfe yow here for trouth vpon my gentilefle / That fro 
this day thre wekes / I (hall départe by water or by 
lande for to fecche and gete them And that I (hall neuer 
retorne in to grece vnto the tyme that I haue founden the 
yle and that I (hall oppofe my felf ayenft the géants that 

15 kepeth hit / And fliall aflaye yf I can gete the yle vpon 
them lyke as philotes hath goten hit vpon other Whan the 
kynge Erifteus had vnderftonde the enterpryfe that her- 
cules made / he was paffing fory .For he louyd hercules 
as moche as he had ben his owen fone / he repryfid hym 

90 fro that hye enterprife / wenyng to haue broken hit but 
hercules anfwerd fo wifely and fo rypely that erifteus 
was contente to fuffre hym to goo vnto this auenture . 
And thefeus wyth hym . 

THe renomee of this vyage was fpradde anon in 
aile the contre / Egeus and Erifteus made redy 
for theyr two fones a right good galeye and 
well garnyfïhyd hit of aile maner thynges The ga- 
leye & aile other habillemens were aile redy in good 
tyme At the ende of thre wekes They wente to the 
30 fee And wyth them ryght many noble grekes And 
rowed fo forth tyll they cam in to the hyghe fee . 
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where they fayled and rowed many dayes with oute 
findyng of ony auenture to fpeke / .For at that tyme the 
fee was but lityll vfid neyther of theues ne yet of mar- 
chants / what fliall I faye / theyr patron in procefle of 
tyme brought hem in to efperye that afterward was na- s 
med fpayné And ther fought fo longe the yle with the 
(heep / that at lafte arriued there/at the paas /The géant 
that was comyfid to kepe the entre and the warde of 
the yle flepte not at that tyme / whan y grekes defcendid 
But yflued oute of his hows And cam aile Armed 10 
vnto the ftrayt paflage / where myghte no man gon vp 
but oon at ones And he cryed to the grekes / fyres what 
feke yow her / Hercules anfwerd we feke the moutons 
that ben in this yle for to carye fome of them in to grece . 
The géant Anfwerd haue ye money Inowe/yf ye haue is 
fo ye (hall haue Inowe / how fayd hercules (huile we 
not haue them other wyfe / no fayde the géant Than fayd 
hercules / at the lefte late vs haue them at the pris that ye 
haue goten hem /how fayd the géant /the kynge phylotes 
hath conquerd with his fwerd the yle and the moutons *> 
Hercules anfwerd myn entencion is in like wife to con- 
quere the yle vpon him /yf ye wole défende hit /hafte yow 
ye mufte haue the batayle ayenft me / or ellis late me the 
yle that I may do ther in my wille . 

A None as the géant had vnderftande the conclu- 95 



fion of hercules/he made hym redy to défende the 



JL \» paas . And blewe a grete home that was there 
hangyng on a tree . Atte fownyng of the horn the dough- 
ters of Athlas awakyd philotes . And tolde hym that 
fome were there for to gete the paas / and that the géant 30 
had blowen the horn / Philotes with the wordes roofe 
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vp and armed hym and cam to the paas And fonde that 
hercules by force had putte a back his géant That refer- 
uyd philotes was the moft fubtill man of armes of aile 
hifperye He was fore abafihid and began to fihe / But 
5 this notwythftandyng he had not longe foiorned there 
whan hercules fmote the géant but on the right (holdre 
by fuche ftrength and vertu that the (helde of the géant 
was falle fro hym and his armes aile to fruflhid And 
his glayue entryd fo ferre in to his body vnto his herte 
zo that he fmote hym doun ded at his feet . 

Han philotes fawe his géant ded/He cam vnto 
hercules for to défende the paas fayng that he 
wolde auenge his géant yf he myght/Hercules 
had grete Ioye whan he fawe philotes corne to the paas 
is And fayd to hym kynge thou art well corne / I haue 
now Ioye in my herte fyn I (hall proue my felf ayenft 
the / men faye /ther is no ftrook but of the matftre / nowe 
late vs fee how we lhall werke to gyder * well and 
happy be he / that well (hall do and proue hym felf . 
» Philotes in the heeryng of thefe wordes cam vnto the 
paas & helde a grete bordone with whiche he fmote fore 
vpon the (helde of hercules and made hym to difauale a 
paas / wherof philotes began to lawhe / And thoughte 
for to haue fmeten yet hercules with that bordon/ whiche 
«s was a (hamed of that other ftrook / he kepte hym well 
and awayted fo y in the fmytyng he caughte hit & rached 
hit out of his fiftes /and cafted hit in tothe fee/than was 
philotes ail abafihid of the force of hercules / whan he 
had lofte his bordon he toke his fwerde & cam for to fighte 
y> with hercules / philotes was at auantage / .For hercules 
was vnder him/they afïaillid y oon y other right ardâtly 
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and well they kepte hem bothe two / In this day they 
faught with oute ceffyng alfo longe as the daye endu- 
red / The nyght cam oon that they mufte refte/They laye 
there bothe two vpon the paas They flepte no thing/for 
hit was no tyme/bothe two kepte the wacche They en- s 
dured hit well for they were accuftomyd for to wake 
Thus wakyng philotes had many wordes vnto hercu- 
les and demaunded fro whens he was . And hercules 
told hym the trouthe After they fpack of theyr bataylle 
And at the feching and pourchas of philotes They pro- 10 
myfid eche to other That yf ony of hem were vainquyf- 
fliid / he that were vainquyflhid and ouercomen for to 
faue his lif / fliold be holden to férue truly the vainqueur 
ail his lif duryng &c . 

DVryng thefe deuyfes and promyfes . The daye 15 
fterre That the poètes calle aurora began to arife 
in his règne . The ayer was cleer and nette . The 
(terres flione At this oure hercules cafte his eyen amonge 
the (terres . And feeyng there Aurora (hyne aboue aile 
other / he began to remembre his lady megere Alas Ma- 90 
dame where be ye now / I wolde hit plefid the goddes 
that ye remembrid as well me as I remembre yow • In 
trouthe the light of this (terre efchauffeth the Amorous 
fyre / wherof I was late feafid by thadmynyftracion of 
yowre beawte / ye be alfo ferre fhynyng in beawte aboue 25 
the maydens of grece as this aurora (hyneth aboue aile 
the other (terres / of whom the nombre is fo grete that no 
man can telle . O noble megere the right clere (terre/your 
remembrance enlumyneth myn herte Lyke as this (terre 
enlumyneth the heuen . And me thinketh thatby this re- 30 
membrance whan I corne to the batayll I (hall preuayll 

[!«<" 133] * 6 7 



Digitized by 



the better / wherfore I promette yowe yf fortune helpe 
me lyke as I defire ye (hall haue your parte of aile that 
I (hall conquere &c . 

THe nyght drewe ouer y day began at the poynt 
of the fonne ryfyng hercules was aile efioyed 
of the fouenance and remembrance that he had 
had of his lady . And tooke his fwerde and fayd to 
philotes / we haue (biourned longe ynowhe / Lo hit is 
day And the fonné ryfeth / hit is better that we excerfite 
to Armes now Than whan the rayes of the fonne ben gret- 
ter . Late vs take this tyme er the grete hete corne and 
late eche of vs do his power / Philotes that was aile 
redy was ryght Ioyous whan he herde hercules / .For 
hym toughte that he (holde fone and in lityll fpace fpede 
15 his mater . And fayd to hym . Hercules I am redy ♦ 
And was fyn yefterday to achyeue thys batayll • 
Repe yow as well as ye can / ye haue flayn my géant 
the morte fubtyll man that was in aile the Occydent ♦ 
Wherof I haue grete difplayfir • But at the lefte fyn 
ao hisdeth may notbe recouured by deth of a man . I (hall 
put me in payne and deuoyr / to haue a newe fouldyour . 
And that (hall be ye . or elles my fwerde and fortune 
(hall fayle me / Shall I fo fayd hercules and yf your 
fwerde and fortune fayle yow / What tydynges . By 
»5 my gentylnes fayd philotes that befelle me neuer . And 
yf my maleheure and myfauenture renne vpon me /than 
mufte I nedes by your feruaunt by condicion / that I (hall 
neuer after entre in to batayll at my empryfe / Ne em- 
pryfe of non other duryng your lyf / Ne for yow ne for 
30 other I (hal neuer fighte/butyf hit be/my felf defendaunt 
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wîth oute other Wordes the two champions approchid 
eche other and fmote to gyder fo fadly and fore that the 
place redounded of her ftrokes In a litill while they had 
detrenchid her ftieldes by grete quarters / philotes mighte 
not fayle to fmyte on hercules / but his ftrokes were no- s 
thing fo grete but that hercules myght bere hem well 
ynowh wîth oute greef or fouffryng grete domage ♦ 

THus began the batayll agayn of Y two géantes 
Hercules was hyhe as a géant / he was right 
Afpre in Armes/he dyde moche payne togete the 10 
paas / but yet he myght neuer attayne to fmyte philotes a 
playn ftrook for as moche as philotes was aboue on Y 
paas / whiche conteyneth well two cubites of heighte . 
Whan hercules fawe and knewe that philotes kepte his 
paas with oute abafling or aduenturyng to corne doun 15 
He thoughte fubtylly that he wold fayne hym felf 
wery And lityll and lityll after he began to fmyte more 
febly than he dyde afore/After that he reculed hym felf 
and fmote fro ferre as he had fayllid and ben wery/ the 
grekes were a ferd and wende he moghte no more / and *> 
than philotes fprang doun fro the paas wenyng to haue 
putte hym to vtterance / but than whan hercules fawe 
hym to fore hym And that oon was no more hyher than 
that other Hercules cam to his place agayn And gaf fo 
grete a ftrook to philotes that he made hym recule and as 
goo a back more than foure foot Philotes was than ail 
abaffhid / And repentyd hym that he defcended fro the 
paas / but that was for nought for Y repentyng myght 
not auaylle . Than he took corage and enhaunfed his 
fwerd and fmote hercules on the lifte arme fo harde that y> 
he gaf hym a wounde that the blood fprang oute/whan 
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hercules fawe the Armes of philotes befprenct wîth his 
blood / he made none other countenance but that he wold 
fodaynly be auenged of the ftrook In gyuyng to philotes 
thre ftrokes wherof of the firfte he brake his helme and 
s fmote hym on the heed / And of the féconde he gaf hym a 
grete wounde on the ryght ftiolder And wyth the thirde 
ftrook he made his fwerd to flee out of his fyftes / And 
than he caughte hym in his armes and after longe wraft- 
ling he cafte hym to the erthe / In fuche wife that philotes 
xo yelded hym feruaunt vnto hercules And promyfid hym 
to férue hym trewly aile the refidue of his lyf And that 
he wolde bere his Armes After hym in aile place where 
he fliold goo / Hercules receyuyd to mercy phylotes . 
And than callyd thefeus and his felaufliip They cam 
is and were ryght glad and Ioyous of the victorye that 
he had don • Than hercules Philotes And aile the other 
wente in to the yle where they fonde the doughters of ath- 
las gretly difconfortid for the deth of the géant / and for 
as moche as hercules had alfo conquerid phylotes theyr 
ao wardayn / Hercules & phylotes confortid the doughters 
the befte wife they coude And there the grekes refreffhid 
them J> e fpace of thre dayes/The fourth dayhe toke.xxx. 
rames & xxx. ewes/and brought hem Into theyr (hippe 
After that they wente to the fee / withoute onyharme do- 
as yng * n ^ e yleforthe loue of Jfdamoyfelles /they departid 
thens and wente to the fee / Accompanyed of phylotes 
Whiche was conquerd by hercules as fayd is / and after 
loued well hercules & trwly feruyd hym euer after / but 
of theyr Iournees I (hall tarye for this tyme / And (hall 
30 fpeke of a monftre of the fee y the goddes fente to troye 
for to deuoure thefayrexione doughter to kyng laomedon 
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d How hercules fought at the poort of troye ayenft a 
monftre of the fee for the doughter of kynge laomedon . 

IN that tyme as bochace reherceth in his genelo- 
gye of goddes in the thyrde chapitre of the fixte 
booke / Laomedon the kynge of Troye was befy 5 
to walle and mure his cyte with mures and towres to 
the ende to make hit more ftronge / he was not well gar- 
nyflhid of trefors ne of monoye for to accompliffhe his 
defire/he wente vnto the temple of the god of the fonne & 
of the fee That were pafling riche And took ail the mo- xo 
ney that he cowde finde /promettyng to paye hit agayn at 
a certayn day & tyme fette/by the moyen of this moneye 
he clofid and fortefied the Cyte of Troye with mures & 
towrs / The warke was coftlewe / how be hit in lityll 
tyme he achieuyd hit And hit was not longe after that 15 
the werke was finyffhid but the day cam in whiche la- 
omedon fhold paye and rendre vnto the temples of the 
goddes the money that he had taken and borowed At 
whiche day . The preftes of the temples cam vnto lao- 
medon and demaunded hym yf he wolde rendre the obla- 20 
cions and offrynges that he had taken out of the temple 
Laomedon daigned not to fpeke to the preftes but fente 
hem worde (hamefully that they ftiold retorne & kepe 
her temples wherfore he was afterward fore punyf- 
Ihyd / .For in the famé nyght after that he wold not 25 
here the preftes The grete windes began to ryfe & meue 
that on ayenft that other and caufed the fee to ryfe in 
fuche wyfe that hit entryd and folowid in to the toun 
fo ferre that hit filde the ftretes full of water & drowned 
a grete parte of the toun Aboue this in eyghte dayes fo- 30 
lowing the fonne ftione fo Ardantly and gaf fo grete 
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hete that the peple durft not gooin the ayer by daye tyme 
And that dryed the fuperfluyte of the haboundance of 
the water of the fee that was lefte / Wherof roos a cor- 
rupte and a mortall vapour that Infe&id aile the Cyte 
Wherof engendryd fo grete a peftelence that the mode 
parte of the troians were fmyten to deth by the grete In- 
fluence of the corrupt Ayer • 

BI thys peftelence they of troye fyll în grete defo- 
lacion The cytezeyns men and women / yong and 
olde dyed wyth oute fpekyng fodeynly / the fader 
coude not ner myght not helpe his childe in neceflite/ner 
the childe the fader at that tyme regned in troyes neyther 
loue ne charyte .For eche man that myght faue hym felf 
fleed a way for fere of this mortalité / and gaf ouer and 
lefte the cyte / And wente to dwelle in the feldes/And 
among ail other the kynge laomedonfeeyngJ>°deftru£lion 
of his royame wente in to the yle of delphos vnto the tem- 
ple of the god Appollo / for to haue the counceyll of the 
god towchyng the helthe of his Cyte / Wyth laomedon 
wente the mode noble and the moft puyflant men of 
Troye . Whan they were comen vnto the temple /They 
put hem in contemplacion and deuocion to fore the ydole. 
And the deuyll that was ther in anfwerd them & fayd • 
The money whiche was taken out of the temples / and 
not rendryd and payd agayn / Is caufe of the maladie 
and vengeance of troye / And I doo aile the troians to 
wete that neuer (hall troye be quyt of this maladye 
vnto the tyme that the fayd Cyte pourueye to Appefe 
the goddes / In this wyfe That is to wete that euery 
moneth they mufle chefe oon of the virgyns and may- 
dens whyche mufte be fette on the fyde for to be 
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deuoured by a monftre that the goddes (hall fende theder 
And the fayd virgyns (hall be chofen by lotte or auen- 
ture . And in this wyfe mufte the cyte doo for tappefe the 
goddes perpetuelly / vnto the tyme that they finde oon 
man that by his armes and hîs myght (hall ouercome 5 
the fayd monftre &c . 

A .F ter thefe wordes and anfwere laomedon and 
the troians aflemblid to counceyll vpon this 
matere And conduded that for the comyn wele 
and helthe of troye / They wolde putte her virgyns in y 10 
Ieopardye and auenture to the feruitude of the monftre 
with oute ony excepcion or referuyng /Than they retor- 
ned vnto troye / and toke theyr virgynes and cafte lotte . 
amonge hem And on her that the lotte fille / was taken 
and brought to the fee fide . And anone after was feen 15 
comen oute of the Abifmes or fwolowe of the fee fo grete 
a tempefte that the fee aroos and was troublid The fee 
brought this monftre And a right grete flood of water 
lifte vp the monftre by tymes out of the fee / he was as 
grete as a balayne or a hulke . And than he toke the vir- 20 
gyne and fwalowed her in / And wente a way agayn 
in to the fee And fro than forth the peftelence feced/thus 
was troyes deliueryd of theyr fekenes and maladye by 
the obladons of her virgynes that were offerd vnto the 
monftre fro moneth to moneth / And thus as fayd is . 35 
her virgynes were deuourid/hit happend that in the ende 
of the moneth y the forte or lotte fill on oon of the dough- 
ters of kynge laomedon named exiona / This doughter 
was yong and fayr and welbelouyd of aile the peple 
Whan this lotte was fallen on her / (he was not oonly 30 
bewayled and forowed of kynge laomedon her fader 
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and of his fone pryant and of hcr fufter Antigone and 
of her cofyns and alyes / But of aile the peple mcn wo- 
men and children / Notwîthftandyng theyr wepyngs 
ncr the good renomee of her cowde not faue her .For for 
the comyn wele and helth of them aile / She was put in 
thauenture of the monftre / The noble vîrgyne was redy 
for tobeye.The kynge laomedon brought her vpon the fee 
fide accompanyed of nobles / ladyes / and damoyfelles 
wyth grete fute of troians bourgoys and marchans / ail 
they made forowe for her and complayned and beway- 
led her / what {hall I faye / At the poynte that ihe was 
thus brought theder / Hercules at aventure arryued at 
thîs poort of troye wyth his moutons / and he willyng 
to refreflhe hym there made to cafte his Ankers oute/and 
goyng oute and takyng land he behelde on that oon fide 
and fawe the troians wepyng and bewaylyng exiona 
in caftyng a brood her armes / and wryngyng theyr han- 
des that he had pyte to fee hit / And defiryng to knowe 
what them ayled putte hym felf in to the pre(fe/& fawe 
there where they bonde the fayr Exiona in the route 
Attyred of ryall Aoumementes aile difcolourd and 
full of teerys as fhe that abood no thyng but the deth 
Hercules meuyd wyth compaflion on the damoyfelle • 
Adreflid his langage vnto kynge laomedon for as mo- 
che as hym femed that aboue aile them that were in the 
place he was a man of Auctoryte And demaunded hym 
wherfore y the damoyfell was there boûden / laomedon 
cafted his eyen aile bewept on hym/And was aile abaf- 
(hed to fee his gretenes and his beawte neuertheleffe he 
anfwerd hym what art thou y arte fo hardy to demande 
me of myn Infortune/ Whiche is to aile comyn in Troye 

a 74 [leaf 136 ra»o] 



Digitized by Google 



Syre faid hercules lama ftrounger / and I loue the wor- 
fliîp and honour of ladyes . And ther ne is thing that I 
might do for hem/but I wold do hit vnto my power/and 
for as moche as I fee this damoyfelle thus entretyd / In 
the fauour of aile ladyes I haue axed of yow the caufe 5 
and I wille knowe hit or put my felf in auenture for to 
dye with her / And ther for I demande yet agayn what 
trefpaas or fynne hath Aie doon/that thife men thus binde 
her My fone anfwerd laomedon I fe well that ye be ig- 
norant and knowe not the termes and the caufe / wher- zo 
fore this damoyfelle my doughter is here abandonned . 
Ther is no man but he may well knowe hit • .For Aie 
(hall dye for the falute and helthe of troye And I (hall 
telle yow how we be comen therto/The goddes of the fee 
and of the fonne hath enmachyned and greuyd troye 15 
with a right grete peftelence . That toke his begynnyng 
of a furhabondance of the fee/ wherof Y ftretes of troye 
were full in euery place of water After this déluge and 
flood the tyme was meruaylloufly hoot & outragioufly 
By the grete heete of the fonne this fee was dryed vp . 20 
Of this dryenes or drought engendrid a vapour Infecte 
And of this vapour enfued a peftelence . And for to re- 
fifte this peftelence I haue ben in the oracle of the god Ap* 
polio Where I haue had anfwer that for tappefe the god- 
des and to feffe the peftelence/The goddes of the fonne «5 
and of Y fee wille that fro moneth to moneth be taken 
in troye of the virgyns by forte or lotte for to be expofid 
and offryd in this place vnto a monftre of the fee / The 
troians were content to fulfylle the wyll of the goddes 
and I with hem/we haue caftid our lottes vpon our vir- 30 
gynes / wherof many ben fwalowed and englowted by 
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the monftre And now the forte or lotte is fàOe on my 
dougfater will fhe or not / fhe mufte nedes obeye and 
appayfe tfae goddes / After her (hall corne anotber / 
Ther is no remedye / And tfais fhall dure vpoo the 
s virgynes of troyes perpetuelly / .For hit is tbe defty- 
ne that Troye fhall neuer be quyte of this right haide 
feruytude and thraldom / vnto the tyme that they haue 
founde a man that alloue fhall vaynquyflhe and ouer- 
oome the forfayd monftre by his puyffance and pro- 

10 wefle / whiche (hall be ImpofEble How be hit that 
it is true that aile the men of the gretteft Cyte of the 
world can not fynde manyer to vaynquyflhe hym he 
is fo gret & dredfull / And for thefe thynges confide- 
red demande me no more My doughter (hall dye for 

15 the comyn wele of the place of her natyuyte / She 
was bom in a good oure / whan the goddes wyll / 
That by lotte and this fortune (he be to them offerd 
Syre anfwerd hercules / Truly I wene that vnder 
heuen is no Cyte fo bonde and thrall as youris is , 

90 How he hit hit ought to be vnderftande y the goddes 
wille not fuffre / That this malediftion (hall hold and 
endure pardurably / ye mufle lyue in hope / yf fortune 
and the goddes will do me that grâce that I myght 
vaynquyflhe and ouercome the monftre and make 

25 Troye free of this feruitude what reward wolde ye 
gyue me / Truly fayd laomedon I trow not that hit 
be poflible y ye fhold vaynquyflhe the monftre Who 
is he that fhall expofe hym to fo grete a folye / hercu- 
les anfwerd / vnto a vaylliant hert is no thynge Inpoffi- 

30 ble / yf I triumphe vpon the monftre & faue thy doughter 
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what reward (hall I haue / laomedon anfwerd / yf thou 
maifte do that thou fayfte / I haue twohorfes the befte 
that ben in aile the world / whîche I loue as well as 
halfe my royame / I (hall gyue hem to the as to the befte 
knyghte of knyghtes and as to the moite hardyeft of 5 
hardy . Syre fayd hercules . Hit is ynowh to me and 
fuffifeth to haue the two horfes . Late me allone with 
your doughter • I haue a truft and hope that this day I 
(hall laboure for the wele of troye . And that I (hall 
fraunchyfe and make free the virgynes and maydens 10 
of thatcyte But I praye yow yf ther be in yourcyteony 
grete barre of yron or of metall . That ye wille fende for 
to fecche hit to me for to deffende me with aile . 

THe kynge laomedon and the troians were aile 
abafîhid whan they fawe themprife that hercu- 15 
les had made And at the wordes of hercules the 
kinge remembrid hym of a grete clobbe of yron that laye 
at the entrée of his palais of ylion that was fo heuy that 
the ftrengefte man of troye had ynowh to doo to leye hit 
on his (holder he fente for hit and prefentid hit to hercu- 20 
les And hercules lifte hit vp as hit had ben a litill glayue 
Philotes and thefeus were prefent at aile thefe thinges 
Hercules toke leue at them and at the prefle and recom- 
manded hym vnto theyr prayers / and forth with ail the 
fee began to rore terrybly Laomedon and the ladyes and as 
they that were there toke leue of exione and at hercules . 
And recomanded them vnto the mercyof the goddes/and 
wente vpon the downes for to fee the ende / Thus abode 
exione allone and ail difpayred vpon the grauell with 
hercules / Than hercules knelid doun on his knees vpon 30 
the grauell tornyng his face vnto the Oryent • and made 
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his prayers vnto the godde tfaàt made the monftres & ter- 
rible beftes requyryng hym that he wold gyue hym force 
ftrength and vertue of power for to delyuer exione from 
her Infortune of the monftre / This oryfon accompliiïhid 
hercules entryd in to a lityll boot / where exione was in ♦ 
And anone after the fee roryng more and more grewe & 
aroofe in fuche wife that the boote floted and was lyfte 
vp & born by dyuerfe wawes .Folowyng this in a grete 
trowblyng of wynde whan the fee was ryfen in grete ha- 
bondance of watres hercules & the troians fawe comyng 
the grete horrible & vnmefurable monftre /bringyng with 
hym a tempefte fo terrible that hit femed that ail y mon- 
ftres of helle had ben wyth hym he made the wawes to 
redowble afprely /he lyfte hym vp aboue the water & put 
out his mofell vnto his fholdres / that of Y fwalowyng 
in of the water / fprang out of his ghilles grete floodes of 
the fee / That mounted fo hye that hit femed that hit had 
ben a goulffre that had perced the clowdes / .For to faye 
the veray trouthe of this monftre / he was fo horrible and 
fo ferdfull that only for to loke on and beholde / The 
mofte hardy and affewryd of troye tremblid for fere 
as a leef on a tree / This notwythftandyng hercules 
was no thynge aferd / Allewey he comforted Exione 
that fyll doun as ded . He toke his clubbe * The mon- 
ftre cam by the boot and cafte his mofell vnto Exione 
wenyng to haue fwaloghed her in / as he had doon the 
other vyrgynes afore / Hercules kepte her / .For he 
fmote hym £6 acertaynly vpon the mozell that he gaf 
hym a ryght grete wounde fo fore and heuy to bere 
, That he made hym to goo a back and recule in to the 
botom of the fee / Than in the fallyng of the monftre 
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in to the fee/the wawes a roos hyhe in to the Ayer/whe- 
rof hercules and exione were ail wette of the waflhing 
and fpringyng of the wawes / theyr boote was born 
with the wawes vpon a bancke of fande where the fee 
was fo lowe / that Y monftre mighte not well fwymme s 
with his eafe vnto hem / The monftre alleway fwâme 
after hem and comyng nyhe to them lifte vp his hede/and 
in the liftyng vp Ther yffued out of his throte fo grete 
habondance of water of the fee That the boot was full 
of water and fanck in fuche wyfe that hercules was 10 
in the fee vnto the grete of his thyes And exione ftood in 
the water vnto her myddell &c . 

ANone as hercules fawe hym in this Auenture % 
he had grete difplayfir in hym felf More for the 
payne and difpayr that exione had than for the 15 
drede that he hym felf had The kynge laomedon Thefeus 
Philotes and aile the other fuppofed than that hercules 
and the damoyfelle with oute refcoufle had ben deuou- 
red of the monftre . The monftre than fekyng his proye > 
Leep agayn ayenft exione with a terrible wawe Her- 90 
cules had his clubbe redy on his nekke • And awayted 
no thing but the monftre defiryng to auenge hym of the 
difplayfir that he had / And that he wold haue don hym 
Difchargid his clubbe on his heed fo myghtily that the 
barre entryd therin and the blood fprange oute / Than 95 
was the monftre more wood vpon hercules / he cefled 
the affault of the damoyfeile And aflaylled hercules • 
And ail wey as he lifte his heed out of the water / he 
defgorgid vpon the vayllyant champion grete flodes of 
the fee / but this notwithftondyng he coude not do fo 30 
moche harm vnto hercules /but that hercules dyde moche 

[leaf 139] «79 



Digitized by 



worfe to hym Hercules lued hym wyth his clubbe / and 
made hym to reboute in to the botome of the fee / by tbe 
peyfaunt weyght of his ftrokes . 

THe batayll endured longe betwene hercules and 
the monftre / yf the monftre myght ones haue 
towched hercules / he wold at on guipe haue en- 
glowted or fwaloghed hym in / He had a wyde and a 
grete throte oute of mefure he maad grete noyfe & bruyt . 
He was aidant in excerfifyng his office Alleway her- 
cules faughte wyth hym boyftoufly / And helde the vir- 
gyne by hym And what thyng that euer the monftre dide 
He coude not fo fodeynly lyfte vp his heed out of the wa- 
ter / But that wyth oon ftrook of his clubbe he was re- 
bouted allwey vnto the bottom of the fee / What ihall I 
fay hercules was ofte tymes in parill for to be drowned 
The peryll was grete and more than I can reherce .For- 
tune was wyth hym and the damoyfell / he fought and 
bete the monftre vayllyantly / And fo exployted in fmy- 
tyng contynuelly on his mozell and on his heed that the 
fee withdrewe And toke fro hym the fpiryte of lyf and 
aile to fruflhid his brayn vaynquyflhid hym and flowe 
hym / And after whan the fee was withdrawen & ferre 
ebbed /he toke exione by the hand & broughte her vponp 
dicque&delyuerd her vnto her fader thekynge laomedon . 

How Laomedon ihette hercules oute of troye And 
how hercules fware that he wolde auenge hym . 



Han thekynge laomedon fawehisdoughter thus de- 



» V liueryd fro the monftre & troyes made quyte of the 
feruage of the peftelence / he enclyned and thanked par- 
fondly hercules After he defcendedvnto thefeefide accom- 
panyed of hercules thefe 5 philotes And of the troians & 
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wente for to fee and beholde the monftre that was fo 
grete / that thre honderd horfes myghte not meue hym fro 
the place where he was / Oon and other toke hede for 
to fee the ftrokes that hercules gaf hym And they coude 
not fee ail / but in that they fawe they meruaylled .For 5 
hercules had broken boones That hit femed not poflible 
to breke/ and they had founden the heed hurte in fo many 
places • That with grete payne they cowde not knowe 
whether he had hede or none Of this hyhe and increable 
victorie the troians enioyed them meruaylloufly And 10 
had hercules more in grâce than onyman in theworld, 
whan they had feen and beholde the monftre ynowh they 
departed thens and brought hercules in to Troye / They 
cam not fo fone vnto the dycque but they fonde exione 
newe clothed with newe araye and veftementes . And 15 
as for hercules ail that he had vpon hym was weet and 
nothing drye The kynge laomedon wold haue had hym 
to haue chaunged his habites and wold haue gyue hym 
newe but the vayllyant fquyer refufed hit aile / fayyng 
that he had ben well acuftomed not for to bee allwey *> 
well at his eafe / In this eftate than laomedon brought 
hercules in to Troye vnto the caftell of ylion and his gre- 
kes with hym and fefted hem as hit apperteyned Her- 
cules and his grekes were foure dayes triumphant in 
ylion Duryng thefe foure dayes the troyans wente oute 95 
in grete rowtes for to fee Y monfter/ and gaf fo grete loos 
and preyfmg to hercules That laomedon had enuye ther 
at / Dowtyng hym that the peple wold loue better hercu- 
les than hym / He fente hercules and his folk oute of the 
toun for to hunte And as fone as they were oute of 30 
Troye / He drewe vp the brygge and fliette the yates 
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ayenft hym / Whan hercules wende for to haue entryd . 
Laomedon fpack to hym and fayde to hym fro ferre/that 
he had meued by confpiradon the cyte ayenft hym And 
that he wold no more receyue hym in tothetoûn/hercules 

s was pafling wroth whan he vnderftood thaccufacion 
of laomedon And anfwerd hym/that neuer in his lyue he 
had tought ony vilanye to hym /wherin he chargid and 
offryd hym felf to proue by bataylle in the felde and to 
aventure his body agayn . xxx . other/that wold faye or 

» mayntene the contrarye / whiche offre laomedon wold 
not reffeyue/Than hercules requyred hym/that atthe lefte 
he wold deliuere hym his horfes that he had promyfed 
hym for the victorie of the monftre/ Laomedon anfwerd 
that he wold none deliuere hym/wherfore fayd hercules 

5 Laomedon anfwerd & fayd / for as moche as hit is my 
wyll and plefeth me fo to do /Ha falfe & vntrewe kyng 
faid hercules / thou withholdeft me the prys and reward 
of my labour/and thou yeldeft me euyll for good/I fwere 
to the by the puyffance of aile my goddes/that as I haue 

o deliueryd troye perpetuelly by my clubbe of the monftre 
of the fee and confequently fro the fwerde of peftelence . 
Semblably and in lyke wife by the famé clubbe I (hall 
yelde and rendre vnto troye the peftelence of deth and 
of warre yf the goddes yeue me the grâce / And I haue 

5 Intencion for to make the troyans faye that they were 
happy that ben ded in the tyme of the peftelence thatis 
pafled &c . 

HErcules full of grete yre departed wyth thefe 
wordes and lefte there the kynge laomedon that 
fette litill ftoor of that he had fayd to hym /.For 
he trufted and putte ail his affiance in the ftrength of the 
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wallis of hls cyte/and hym thoughte that no man mighte 
noye ner greue hym And than hercules wente agayn to 
his fhippe and mounted in to the fee with hîs clubbe & 
his fheep and his felawe thefeus/Phiiotes helde hym felf 
well happy for to haue ben vaynquyflhid of oon fo va- 5 
yllyant a man as hercules was & he enprifed the office 
for to bere his harnoys in aile places where he wente . 
What (hall I faye .Fro troye vnto thebes fill nothyng 
worthy to be putte in memorie that is of record Ih the 
ende he arryued in grece And knewe by fome certayn to 
man there That kynge Erifteus was in thebes Wherof 
he had grete Ioye .For hym toughte he fawe his lady me- 
gere/whiche he defired to fee by grete defire/he wente vn- 
to thebes where he was folempnly receyuyd of Y kinge 
Creon whiche had hym in grete chierte for his vaylli- 15 
ance Oon and other cam and welcomed hym he fente 
his fheep and moutons vnto the kynge Erifteus by phi- 
lotes Philotes hym felf tolde and recounted how hercu- 
les had conquerd hem and hym alfo And how he had 
flayn his géant at the paas Of thefe tydinges was the 90 
kynge Erifteus paffing Ioyous . And fo were aile they 
that were there or herd fpeke of hit / Euery man glory- 
fied hercules Ladyes and damoyfelles cam and well* 
comed hym Amonge aile other megera faylled not/fhe 
cam to hercules and wel comed hym . And wel became 25 
her to feftoye & make hym chyer . .For Ihe was wyfe 
and of good manyer And certes her comyng gaf more 
folace vnto hercules Than ail the louynges & preyfinges 
that were than gyuen to hym / how well Aile Y worid 
preyfed and exalted hym by this voyage aboue aile the 30 

grekes/and Y *heep were fo defired/that kinges boughte 
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hem for the weight of golde / wherfore tfae hiftoriagra- 
phes & poètes putte this conqueft in perpetuell memorie . 
Wrytyng amonge his dedes in this wyfe / Suftulit ma- 
la aurea / that is as moche to faye as he bare away the 
5 moutons of gold / .For as moche as they were exty- 
med at prys of the weyght of gold / .For mala in 
greke is as moche to faye as flieep in englyflh or 
moutons in frenfhe / and fo racounteth bokace in his 
genelogye of goddes / And fo approuyth varro whi- 
10 che writeth in like wyfe in his book de Agricultura . 

BI this conquefte the name of hercules began 
to flee in heyghte and in excellence The poètes 
haue fayned vpon this hiftorie That the dough- 
ters of Athlas had a gardyne kepte nyght and day 
15 of a ferpent wakyng Wherein grewe Apples of gold 
And that hercules flewe this ferpente And gadred 
and bare away the Apples By this gardyn is vnder- 
ftonde the yle / By the ferpent wakyng / the fubtyll 
géant cômyfid to kepe hit that allway wook at the 
90 paas And by the Apples of gold ben vnderftand the 
flieep / Extymed to the valeur of the weyght of fyn 
goold / After than the prefentacion maad to Erifteus 
of this flieep or moutons as eche man meruaylled of 
the prowefle of hercules Philotes adioufted and gaf 
95 to his vaynqueur hercules preyfyng aboue preyfyng 
and loenge and loos aboue loos and honour aboue 
honour / .For heeryng kynges and prynces . ladyes 
and damoyfelles feeyng that hercules helde his pees 
wherof he oughte and myghte enbrace honour and 
30 worfhyppe he declayred fro poynt to poynt his Ad- 
uenture not creable / of the monftre of Troyes . 
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And (hewed the clubbe wherwïth he had put hym to 
deth After that he reherced the honour and grâce that he 
had goten in troye And the wronge that laomedon had 
don to hym And (ayde fo moche therof That they enter- 
prifed aile to goo and warre vpon the kynge laomedon s 
for to take vengeance of the wronge that he had don to 
hercules &c • 

d How hercules had batayll agaynft the kynge laome- 
don And how he vaynquyffhid and deftroyed troye the 
firft tyme &c • IO 

Hit is not poffible that my penne can wryte the 
grâce and excellente renome that hercules gâte 
in grece at his comynge fro troye / The kynges & 
the princes reputed hem felf happy and ewrews for to 
haue theyr règne in his tyme Amphitrion his fader puta- I5 
tyf began to haue hym in grâce / And cam in to thebes to 
hym/His moder Alcumena cam alfo/and certes (he fail- 
led not to haue largefles of Ioye / whan (he myghte fette 
her eyen to fee her fone / whiche was fo gretly renomed • 
The noble lady had not feen hym in longe tyme afore * ao 
(he fawe hym triumphe in honour in vayllyance and in 
prowefle Aile the Anoyes . greues . and difplayfirs that 
(he had for hym / be caufe that he was named the fone of 
Iupiter / wherof (he held her felf Innocent were ail for- 
goten and put in oubliance The fefte was grete in thebes *$ 
for the loue of hercules Men fpack not but of hym and 
of his prowefle Creon Erifteus Egeus Amphitrion & 
many other aflemblid them to geder And made theyr 
muftres and aflembles for to goo vnto troye . By fpace 
of tyme theyr excerfite was redy And than they toke 30 
theyr leue . And hercules was maad capytayne of this 
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Armée / he wente to the fee accompanyed of the kyn- 
ges abouefayd and ten thoufand men ail chofen for 
the nones At the tyme couenable the Maryners dif- 
ankred And wente to faylle They faylled fo longe 

5 by theyr cours wyth out Aduenture or lettyng that 
yet duryng theyr vitaylles they cam on a day in to 
frygye vnto a porte of a Cyte named laryfe beyng 
nyghe to tenadon / Thîs cyte was of the demayne of 
Troye / .For whiche caufe the grekes affayllyd hit 

10 and toke hit by force of armes / And after that ryfled 
hit and took aile that was therin And whan they 
had fo fpoyled hit They wente to tenadon Whiche 
was a gentilmanly cyte They aflaylled hit and toke 
hit as they dide the cyte of larife and they put therin 

15 the fyre & brenned hit that the ayer was enflaumed 
in fuche wife y hit was feen in troye how the cyte 
brende Thaffault of tenadon dured not longe «For as 
moche as the troyans were not aduertifid of her co- 
myng whan than they fawe Y a y er f° enflamed for 

ao to fee fro what place the dame cam They mounted 
and wente vp on the hyghe edifyces of ylion and 
feeyng toward tenadon fawe that the cyte was aile 
on a fyre wherof they that fawe hit were right fory 
and gretly abaflhid Aboue this they loked in to the 

35 fee And afpyed than there the dote of Y grekes wher- 
of they were more abaflhid than they were afore . 
And than wyth oute ony more lenger taryyng they 
defcended and wente doun in to the halle of kynge la- 
omedon / And fayd to hym / Alas fyre what is belle 

30 to be doon / The grekes corne vpon vs wyth ryght 
a grete dote we haue feen hem and knowe hem . 
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The ftronge hercules manaceth yow for to deftroie your 
cyte / Certes I beleue hit is he .For for the begynnyng of 
the fefte he hath brente tenadon / And that is that caufeth 
the Ayer be full of fyre &c 

THe kynge laomedon heeryng this tydynge / began 5 
to fighe and to tafte the punycion and trefpaas 
that he had comyfed and don ayenft hercules . 
This notwithftondyng for to gyue courage vnto his 
men and to his fone pryant that was that tyme of the 
eage of . xx . yer . he dyde do fowne to Armes And adou- 10 
bed hym with armes fliewid a right fiers and hardy 
femblant This don he Armed pryant his fone that neuer 
had ben in bataylle afore and dubbyd hym knyght Af- 
ter he toke hym by the hande and yffued out of ylion / In 
yffuyng oute he mette many troyans that told hym that 15 
at his poortwere defcëded manygrekes }/had deftroied 
tenadon And but yf he hafted hym/They fholde fone take 
land Laomedon with oute fpekyng ony worde paflid 
forth by them that had brought hym this tydynge And 
cam to a place that was there by ylion where he fonde ao 
mo than . xx . thoufand troians redy armed / and feeyng 
them he began to Ioye in hym felf And callyd the princy- 
pals and fayd to hem Lordes ye ben renomed in aile the 
world by the hyhe proweffes of your Anteceflburs 
afore that troye was wallyd they defended hit with as 
the fwerd agaynft theyr enemyes The renomed kynge 
Iupiter of Crète coude not gete this Cyte Ne the thefalo- 
nyques by theyr warre myghte neuer fubdue this Cyte 
Hit is now happed this day that a newe aflemble of 
enemyes corne vpon this cyte as men faye They haue put 30 
the fyre in tenadon Lete vs goo receyue them coragioufly 
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And late vs makc of them lyke as our faders haue made 
wyth other &c • 

WHan the troians had herdthefewordesof their 
kynge Theyanfwerd alie/thattheywold lyue 
and dyewyth hym for theweleof thecyteand 
that tfaey had Intencion to kepe hit in his honour and for 
to do growe theyr auncyent glorye / wyth oute holdyng 
of longe procefîe / The kynge laomedon dide than do dif- 
playe aile his banyers After yffued out of troye fettyng 
and rengyng his men in good ordenance And than as he 
began to conduyte and lede hem forth Sodaynly he herd 
at the poort a paffing grete noyfe & bruyt of trompettes 
clarions and tabours of the grekes / Anone his blode 
began to chauffe / than his heer of his heed began to 
(lande vp/he knewe that they were his enemyes / And 
as fone as they knewe the grekes with oute holdyng of 
ony ordre ne mefure/they meuyd them & began to renne 
to the poort oon to fore an other / whan they approchid 
the poort they afpyed the grekes that defcended wyth 
grete puiflance/than they afcryed hem vnto the deth and 
ran vpon hem afprely / the grekes were furnyflhid of 
good armures & put hem to deffence/And began to flcar- 
muffh y oon y other fo defmefurably/that inthabordyng 
and metynge ther were many dede & hurte/ hercules was 
there among the grekes he began to medle fharpli among 
the troians/he had his clubbe/certes hefeftedhem in fuche 
wife that the molle ftrengeft of his enemyes durfte not 
abide hym/he fought fîerfly in defir of vengement incouo- 
tife of worfhip & for to gete hym a name/In forfing his 
hand he ihewid to the troians his clubbe / and made hem 
to fele the weyghte therof/and the ftrength of his Arm 
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And he wroughte fo hyghly and dyde 1b vayllyantljr 
that they that fawe hy m doubtyd hym more than Y deth 
And fayden that oon vnto that other / beholde hercules » 
but approche hym not / hit were folye AUe that he are- 
cheth he fleeth and forfruffhith / we do euyll to fighte s 
agaynft hym This is the fraunchyfar of the terrible fer- 
uage and thraldom of troye / howe (huile we refifte his 
clubbe / whan the mortall monftres ben by the famé put 
to vttrance &c » 

SVche were the wordes of the troians / hercules x» 
faught ayenft hem fierfly / he was ferme and (la- 
bié / he wente afore ail / the grekes folowid hym 
and toke a playfir to beholde hym . The Cry was grete 
aboute hym / what (hall I faye he faughte vnto the night 
and neuer ceffed vnto the gooyng doun of the fonne/ and 15 
the troians fowned the retrayt and they departyd bothe 
parties / laomedon put his fwerd in to his (hethe whiche 
was ail blody with grekes blood » And in like wyfe 
dyde pryant his fonne . They reentryd in to theyr Cyte . 
After the fcarmuffhe they concluded that oon the mom 20 
they wold furnyffhe theyr enemyes of batayll And the 
grekes logged hem in the champayne and made good 
chiere .For they had Iode but litill of her peple at her co- 
myng a lande This night paflid ouer / whan the day ap- 
pered the troians & the grekes eche in his maner made 25 
hem redy to the bataylle / many of the troians wold 
gladly haue broken this bataylle « And prayde vnto 
kynge laomedon that he wold rendre and deliuene to her- 
cules the horfes that he ought to hym / laomedon wold 
not do hit . But anfwerd that he doubtid no thing his 30 
enemyes / he had than well fyfty thoufand of fightyng 
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men ail redy / of thefe fyfty thoufand he made two bata- 
yllîs oon of twenty thoufand and tfaat he ladde hym felf 
And that other of therty thoufand he made pryant cap* 
tayne / thîs doon he yffued oute of troyes wyth his . xx . 
s thoufand fyghtyng men and cam vpon the feldes entring 
vnto the grekes &c . 

H an the grekes efpyed comyng kynge laomedon 
They were full of Ioye As they that were redy 
for to reffeyue them atthepoyntesof theyr fperes 
10 and with hewyng of theyr fwerdes / they had maad of 
their oofte foure bataylles In the firft was hercules And 
in the fécond was Amphitrion and Thefeus And in thè 
thjrrde was the kynge Creon / And in the fourth was 
Erifteus / Hercules than that had the firft bataylle mar- 
is ched whan hit was tyme ayenft the kynge laomedon . 
And he had foure auncyent knyghtes well adreflhid in 
the feet of armes that fette & conduyted his folk in araye 
and ordenance / They marched fo nyhe that oon y other 
wyth grete noyfe of trompes and tabours / that the Ar- 
90 chers and Arblafters began the batayll / A fier that that 
hercules had fommend laomedon to paye hym that he 
had promyfed hym and that laomedon had made reffufe 
therof / The grekes were garnyfïhed wyth ftrenger 
bowes and fhotte than the troians were / by that moyen 
flS they flowe largely of theyr enemyes / And foueraynly 
hercules bare hym fo well that of • xl • Arowes that he 
(hotte oon After an other he flewe . xl , of his enemyes 
fuche as he wotd chefe wyth oute fayllyng . 

HErcules was at that tyme the befte Archier and 
the morte Iufte that was in ail grece / and alfo in 
ail the world / he & his men as faid is cafte many 
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of the troians to the ground by theyr fhotte / whan the 
(hotte faylled hercules deliueryd his bowe vnto philo 
tes that bare his harnoys and took a glayue ftrong and 
fure / whan hit cam to glayues and breking and foynyng 
with fperes hercules that was al way in the firft fronte s 
Leepe ayenfte the kynge laomedon that was departid 
fro his ooft afore aile other / for as moche as he rood 
vpon oon of the horfes that he had promyfed to hercules 
And rennyng oon ayenft that other as fwyftely as 
they had flowen in the ayer / mette and fmote eche other xq 
fo fore that theyr fperes brak in peces whiche fprange 
aboute them . Hercules paflid forth and fmote amonge. 
the troians And laomedon in like wyfe entryd in to the 
ooft of the grekes . They began to handle theyr fwerdes 
and to hewe eche vpon his enemyes Than aroos there a 15 
meruayllous noyfe . They that had fperes and fheldes 
enployed them for to Ioyne . The fyghtyng was grete . 
The ftrokes were harde The batayll was generall / for 
of that oon partye & that other many men were diftref- 
fid and beten AUway the grekes were molle boyftous ao 
and mofte hard in Armes And more vaylliant than the 
troians And better helde hem togyder thantheyof the ba- 
taylle of kynge laomedon / Hercules wrought and be- 
foyngnerd faft with the fwerde that he had conquerd 
philotes . At euery ftrook and euery paas . He deffeted 25 
a Troian And fmote of her heedes & Armes in grete ha- 
bondance / That hit femed that they that he towchyd 
had not be Armed • Laomedon was on that other fyde 
That fayned not / but bare hym right well upon his 
hors And ran fro renge to renge among the grekes . He 30 
had no refte / he conduyfed his peple knyghtly/his peple 
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were grete in nombre / he approuched theyr enemyes fo 
afprely that they enclofcd them And than was the tuy- 
fion and flaghter fo grete that on aile fldes a man fliold 
not haue feen but blood & hedes & armes flee in the place 
and the felde &c . 

Han thefeus and amphitrionbeheldethebatayll 
of hercules fo enclofed with the troians they me 
uydthemandcam tohis helpe er he had nede At 
theyr comyng they made a right grete bruyt/They thref- 
fted & couched theyr glayues vpon the troians whiche 
were to ferre auauncyd / and Ioyned to them with fuche 
prowefle that they fmote doun the moft ftable & ftrengeft 
and wente fo ferre among hem & made them that were fo 
fer comen to reforte agayn and go aback by force and 
ftrength In tins goyng a back and recueyllyng the ooft 
pf laomedon was ail affrayed and abafîhid / The thre 
fwerdes of Hercules of Thefeus and of Amphitrion 
were feen flambouflhyng aboue aile other in well doyng 
In (horte fpace they began to vaynquyiïhe and ouercome 
their enemyes / and fliold haue brought hem to vtterance 
and fhame / whan that the yong Pryant with his . xxx . 
thoufand apperyd to corne to the Iourney makyng fo 
grete a noyfe that aile the ground tremblid / And gaf a 
meruayllous fowne / and they y were vpon the wallys 
and édifices of troye made with ail a grete crye / Hercu- 
les thefeus and Amphitrion beholdyng Pryant comyng 
and the puiflance of troye fette their peple in araye & in 
renges wente with a grete fute of grekes ayenfl; them for 
to foufteyne her faytes / Thefeus was the firfte and af- 
pied priant that fette and cowched his fpeer ayenft hym 
And that he cam wyth a grete corage mounted vpon 
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the fécond hors of kynge Iaômedon his fader And feafid 
with fo grete myghte vpon thefeus that he bare hym to 
the ground torned vp fo doun brofmg hym vpon his 
fhelde Thefeus releuyd hym right angry of this falle en- 
tryd among the troians fmytyng and hewyng on hem s 
with his fwerde in fuche fureur that he fmote of the hee- 
des of moo than of . xxx . troians /er he ceffed / the bruyt 
and noyfe was grete aboute hym / The troians wold 
haue vengid them of his fwerd . But ther power was 
not fo grete they had werke ynowh to faue hem felf . to 
many grekes cam in to the Ayde and helpe of Thefeus . 
And than they began to renewe the bataylle . 

AT this tyme and at this recountre Hercules and 
Amphitrion were nothing ydle They were on o 
fide /and thefeus on an other At metyng ther was 15 
many a man hurte and flayn . Pryant dyde meruaylles 
vnto the grekes at the begynnyng/he bare hym fo vaylly- 
antly amonge his enemyes / That he fonde no man that 
dyde hym ony thinge that difplefld hym . He made his 
fwerd for to tafte ftrongly \>* blood of his aduerfaryes *> 
Than as he was in this poynt / he herde aboute hercules a 
right hye and a right perfing Crye of his peple cryyng 
troye Troye In defpair for to haue preuayllyd / and than 
pryant wenyng to haue holpen / And to fmyte doun ded 
aile them that were afore hym ran vnto the refcoufe to 35 
his maleauenture .For as fone as he was comen to fore 
hercules / And hercules fawe hym fo on hors backe / He 
remembrid hym that hit was he that had ouerthrowen 
thefeus to the grounde And fayd that he wold auenge 
hym And enhaunced his fwerde and fmote pryant fo ru- 30 
dely vpon his helme that he was ail aftonyed And that 
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his fwerd flode doun on the hors nekke and entryd in fo 
ferre that they fyli doun bothe pryant and the hors . 

WHan Pryant was fo ouerthrowen hors and 
man / And alfo fo eftoned that he wyfte not 
where he was / hercules was aduertyfed that 
hit was pryant fone of the kynge laomedon / And had 
pyte of hym And toke hym pryfonner And dide do fende 
hym oute of the batayll / The troians feeyng this were 
fore and ftrongly troublid and for the refcoufle of hym 
10 they meuyd them felf and encoraged fo terribly that her- 
cules myght not fufteyne aile the faytes of the batayll . 
And that the grekes were conftrayned to lefe place The 
kynge Creon than difplayed hîs banyer and his batayll 
And in lyke wyfe dide Erifteus & they putte hem in two 
15 wynges oon on that right fide and that other on the lyfte 
fide / And they cam rennyng in vpon the troians with fo 
grete noyfe & fo grete tempefte that aile the troians felte 
well theyr comyng / .For at that tyme they wyfte not 
where to entende / They were fo fmyten afore & behynde 
20 fo fore that they lofte the rowte of pryant / and wifte not 
where he becam &c . 

AT this entremetyng and faytes laomedon was 
oute of the prees / And refreffhîd hym / he herd 
faye that his fone pryant was taken . Wherfore 
95 he was pafling forowfull and had fo grete payne that 
the fwete cam to his herte & fro thens in to aile his mem- 
bris / and wente hym felf agayn to batayll half out of his 
mynde / the batayll was than fell & enuenymed /and moft 
hard fightyng / but for to augmente and encrefe the ouer- 
30 grete forowe of this laomedon / he fonde that his folk 
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had the worfe & loffe and lafle foughte On that otfaer 
fide he fawe the horyons and ftrokes of the grekes fo 
grete and fo defmefurable that his men were difrenged 
And tharayes broken And chargid with fo heuy ftro- 
kes of the heuy glayues that they wente and torned a s 
back and began tp flee / And than whan hyt cam to the 
difconfiture Laomedon abode not with the lafte but en* 
trid agayn in to his cyte as haftely as he mighte The gre- 
kes folowed the troians afprely and fo nyhe that they 
entryd in with hem with grete effufion of blood Hercu- to 
les was the firfte that wan the gâte And as for the gre- 
kes he was portier and putte in aile them that were of 
his knowleche / many troians paffid by the cuttyng of 
his fwerd / And many fleed away by the feldes and 
buflhis / what (hal I faye whan laomedon fawe that by 25 
force his cyte was taken and put in the handes and go- 
uernance of the grekes Right fore difconforted and ail 
in defpayr he took his doughters Exione and Antigone 
And his molle precyous Iewels and bagues / and fled 
away preuely Thenkyng that his enemyes fliold make *> 
there a right grete deftruction and pyllyng as they dyde 
.For whan hercules had put his men within the cyte he 
abandonned to robbe and pylle Thus the troians were 
pfecuted The canellys were tempryd with theyr blood 
The howfes were beten doun / And the grete rycheffes «s 
were put in to proyes And of aile the goodes of the cyte 
Ther was lefte nothin£ hoole but the palays of ylion 
where the ladyes and the maydens were withdrawen 
Hercules wolde in no wyfe deftroye this palays . .For 
as moche as the ladyes made to hym a requefte for to 30 
fpare hit At this pryfe hercules foughte longe laomedon 

tleaf 147] *9S 



Digitized by 



in the palays of ylion And in aile places of the cyte / But 
he cowde here no tidyngis of hym / wherfore he was fore 
defplayfant And wban he had beten doun the walles . 
that had ben made wyth the moneye of thegoddes/hede- 

3 parted thens and retorned in to grece wyth grete glorye 
And in this wyfe was Troye deftroyed the firfte tyme . 
Wherfore I (hall thus now make an ende of this firfte 
booke / And (hall begynne the féconde booke / where 
(hall be fhewyd how troye was reedyfyed / And how 

10 hit was deftroyed the féconde tyme . And how Pryant 
areyfed hit and made hit àgayn / In contynuyng the no- 
ble labours of hercules now newe begonne &c . 

Thus endeth the firft book of the recueyll or 
gadryng to geder of the hiftoryes of Troye . 
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([ Hiere begynneth the féconde booke of the recueill of 
the hiftoryes of Troye / that fpeketfa of the prowefles 
of the ftronge Hercules and of his deth &c : : • 

([ Howe hercules foughte ayenft thre lyons in the fo- 
refte of nemee . and how he flewe them and tooke their s 
(kynnys or hides &c : : . . 

IN the fyrfte booke îs begonnen the faytes & proweffe 
of the ftronge and puyflaùt géant hercules . And how 
he deftroyed fyrfte the cyte of Troye vpon kynge Lao- 
medon after whiche feet and conquefte he retorned in to 10 
Grèce . where he helde hym a certayn fpace of time with 
out doyng of ony thynge that is founde by writyng / 
But than as the olde Iuno by her euyll & curfid enuye 
gaf her to ymagyne and thynke how (he myght make 
hercules to be deftroied & dye / Tidynges cam I to Crète 15 
that in the forefte of nemee were comen many lyons 
And amonge ail other ther was oôn that was fixteen 
palme of heyght that deftroyed and wafted aile the 
contrée . And this Iuno had warre agaynft erifteus • and 
than for to haue aqueyntance of hercules & vnder fay- *> 
ned colour of good loue for to fende hym in to the claw- 
es of this lyon fhe maad pees with erifteus . and fende 
for hym to corne in to Crète for to conferme the pees . 
Erifteus that thought no thynge but well wçnte in to 
Crète and brought with hym hercules / the pees was 35 
made . Iuno acqueyntid her with hercules / they cam to 
fpeke of the lyons in the foreft of nemee &c : . And fo 
moche fpake Iuno and accountid of hem . that Aie faid 
to hercules that hit were wel his faite for to gete hym 
honour and worihipp / as for to go vnto the fprefte of 30 
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nemee and for to employé hym to conquête tfao lyons 
hercules wenyng tfaat Iuno had counceillid hym for 
to goo and afîaylle the lyons for his worihip and 
prouflyt / enterpryfed for to goo in to the forefte / Iuno 
requyred hym yf that he wente that whan he had vayn- 
quyfîhid the lyons he fhold retorne vnto her / hercules 
promyfid her that he wold fo doo / After he departed 
fro crête / and fyrfte he wente în to thebes for to fee me- 
gera / and for to make his harnoys & armes to a poynt 
Whan the ladyes of thebes knewe that hercules wold 
goo ayenft the lyons of nemee / aile they complayned 
his yougth & they thoughte that he fhold dye there / ffor 
the lions were cruell & terrible Megera aboue ail other 
was paflyng forowfull / and required the ladies that 
they wolde praye eurifteus that he wold kepe hercules 
fro going vnto fo daungerous a voyage / The ladyes 
accomplifthid the requefte of megera . And had wende 
to haue broken the voyage of hercules by the meen of 
eurifteus / but they myght in no wyfe lette his purpofe / 
•For hercules anfwerd to eurifteus & vnto the ladyes / 
that hit was the firft emprife that he had taken in hand 
at requefte of ony ladie / and for as moche as the quene 
Iuno had made hym to do hit/he had Intencôn for to ac- 
compliflh hit by the playfir of tho goddes & of fortune : • 

HErcules was grete in herte & in courage exalted 
in honour he had leuer haue dyed than to haue 
don a thynge werof (hold folowe ony dyfho- 
noure / whan his armes were redy he adowbyd hym / af- 
ter he toke leue of kyng creon . of eurifteus . of amphitri- 
on of y ladyes & of the damoifelles accompanyed only 
of philotes whiche wold neuer leue hym / he deptid fro 
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thebes And fo fpedde hym in hïs Iourney that he cam 
vnto the forefte of nemee whychc ftood not fer from 
Argcs / In approching this forefte he wente two daies 
with out findyng beftes or men vnto the tyme that he 
entryng* in to the forefte fonde a paftour or a hierdman s 
named melorcus / this herdëman liras mountyd vpon 
a grete tree / whan that he fawe hercules entre in to the 
woode . he afcryed hym fayng / fyre ye be ded yf ye goo 
ony further / retorne lightly . for the fiers lyons will ete 
yow . or ellis corne hether vp to me vpon this tree . her- 10 
cules heeryng the wordes of molorcus loked vpon the 
tree . demaunded hym what he was . Alas faid the paf- 
tour I am the mofte poure man of aile other / the lyons 
of this forefte at theyr comyng haue eten a grete herde 
of beftes that I haue nouriffhid here by . aboue that they 15 
haue eten aile my famyllye and meyne And they haue 
ail deuoured faue me allone whiche haue by auenture 
a grete while fauyd my felf vpon this tree where I ete 
no thyng ellis but leues and akehornes . And dare not 
defeende and corne doun for fere of thre lyons whyche *> 
ben here by / whiche wyll fone aflayle yow but yf ye 
départe and flee &c : : . 

THe paftour fynyflhyng his wordes / ther cam 
leepyng out of a buffhe the thre lions . and mar- 
ched ayenft hercules roryng and criyng And 35 
openyng her eyen by fo grete felonnye . that hit femed 
that they wold haue thurgh percyd hercules with her 
fell flght • The grete lyon cam fyrft / his heer ftondyng 
vp . he was as hyhe as an olypbant and grete after the 
auenânt And his hede was twyes fo grete as the hede 30 
of a bool . hercules feeyng them corne took his glayue 
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and his clobbe that phîlotes bare / Philotes notwith- 
ftandyng hîs prowefle / was fo fore aferde that he 
wente vpon the tree vnto the herdeman . Hercules fette 
hys clobbe vnto a tree / and toke hys glayue fafte be- 
twene hys fyftes / the lyons at the approchyng brayed 
in her throtes / hercules fmote oon of them betwene the 
eyen / and bare hym doun to the erthe that he fatte vpon 
hîs buttokes . The grete lyon wende than to haue fpron- 
gën vpon hercules and to haue taken hym in his clawes 
And maad a terryble leep / whan hercules fawe and 
knewe his entente / he torned fro hym and fmote at the 
thirde lyon whyche was lyght and peert / And con- 
duyfed his glayue fo right & fo fermely in to his throte 
that he rought hym to the herte what fom euer refiftance 
that he made in bytyng the glayue / and lefte hit wyth- 
in his body in fuche wyfe that he fyll doun ded / whan 
the two lyons fawe her felawe fo arayed / they fette 
her clawes on the erthe / and howlid fo yroufly that 
hit femed that the thonder had fpronge out of her fto- 
makes / Ail the forefte denned therof / hercules toke his 
fwerd . the two lyons approched of newe agayn / and 
ran vpon hym with her pawes and hurte hym fo defme- 
furably / that they lofed his armeurs and her naylea 
entryng in to his fleflh / they drewe hem out aile dy- 
ed with his blood : : ♦ 

HErcules had the herte fore troublid whan he felte 
his woundes that the lyons had made / he hauncid 
his fwerd & fmote on oon & other / but the grete lion had 
his flcyn fo hard / that his fwerd myght no more entre 
therin than hit myght on a grete ftedy / Thus began the 
batayll of the lyons & of hercules / the lityll lyon was 
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paffyng angre and fyers he launched hym forth ofte 
tymes ayenft hercules . And allewey wende to haue 
hurte hym with his clawes that cutted lyke a rafour 
but he launched fo ofte that hit was to his euyl helth 
and eafe that hercules amonge after many ftrokes / he s 
made to départe from his body the ryght legge ryght 
nyghe by the fholdre and fmote hym doun by the feet 
of that other lyon that laye ded &c : : 
XT77 Han hercules fawe that he was delyuerid of the 
\X/ two euyll beftes . And that he had nomore to 10 
▼ ▼ doo but with thegrete lyon . hebegan tohaue an 
hope of good fortune / he had Ioye in hym felf of the ba- 
taylle . whyche was ftronge to fufteyne / ffor the grete 
lion gaf hym grete ftrokes with his pawes . And putte 
hym ofte tymes in parill of deth / the fwerd of hercules t$ 
myghte neuer entre in to the ikyn of the belle hit was 
fo hard / the lyon toke his fwerd betwene his teth and 
his nayles that wyth grete payne he pullid and ra- 
chid hit from hym . ffynably whan he had longe fough- 
ten with his fwerd . And knewe well that therby so 
he myghte reyfe no blood of the lyon / he wold affaye 
yf his Clubbe were to hym more prouffytable .than 
be toke hyt / And the fyrft ftrook that the lyon cam vp- 
on hym . he gaf hym a ftrook wyth his clubbe fo grete 
on his moutthe that aile his teeth braak and fyll out 25 
to fore hym . the lyon felyng the ftroke maad a grete 
and meruayllous howling . he haunfed his pawes and 
wende to haue pullyd doun hercules / but he fledd the 
comyng of the lyon And the lyon fill to ground of the 
grete fierfnes & failyng that he maad And whan her- 3Q 
cules fawe y he was fallen .he leep vpon hym / & bete 
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hym and helde hym with his handes aboute the throte 
fo difmefurably that he brought his Iawes out of her 
places or out of Ioynte / and made his eyen to flee out of 
his heed and ftranglid hym and fo flewe hym : . 

IN doyng thîs feet orwerke hercules fhewid a fynguler 
hardynes& an Incrcable force /heeftranglidwyth his 
handes the lyon with the flcyn fo hard that no glayue 
ne fwerd myghte entre ner do ony harme/he put hym to 
deth by excefliue vailliance/And whan he had fo doon 
he wente to that other that lyued yet / and ail to brake 
and tare hym as yf hit had ben a lityll Ïambe / After he 
called philotes and the paftour or herdman that were 
meruailloufly Ioyous and glad of fo highe a vi&orie / 
and hercules fonde the manyer for to fle the lyons and 
take of her fkynnes by the helpe of the herdman / whan 
they had flayn hem hit was nyght / hercules demaunded 
the herdeman yf ther was ony hous or loggyng ther by 
where he myght haue mete and drynke / the herdeman 
brought hym to his hous wher they fonde prouifion of 
mete & drinke/wherwith the good man feefted hercules 
to his power / and hym femed that he was in paradys 
And thus hercules paffid the day & the nyght / and for- 
gâte not to thenke on his woundes that were felle and 
fmarted that litill or nought he flepte that nyght / this 
notwithftanding whan the day apperid he toke leue of 
the herdeman & fo depted / & toke his Iorney for to goo 
in to crête for to fliewe to the quene Iuno the thre lyon 
Ikynnys & for to thanke her of her good aduertifoient . 
d How Iuno fente hercules in to egypte for to be flayn 
of the tyrant Bufire and how hercules flewe the ty- 
rant ayenft the hoope and will of Iuno : . 
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IN this tyme regned in Egipte the kynge bufire 
tfae fone of the quene of libie / the londe of egipte 
was drye and not fertile but barayne • Bufirie 
for to remedye this callid his clerkes that helden the fci- 
ence of zoraftes . and axed of them what he myght doo 5 
for the helthe of his royame / They counceylled them 
with the goddes and had anfwere that they mufte fa<- 
crefye vnto hem mannes blood . Whan bufire that natu* 
relly was euyll And that had neuer doon good herde 
this anfwer . he began to tyrannyfe hym felf that was 10 
a tiraût afore . and began firft on his peple • takyng and 
pluckyng fro the moders here lytyll children and fro 
the men their wyues . and fro the wiues her hufbondes 
in brennyng & fowling the têples of egipte with their 
blood / fTor thefe homyfides & flaughter the droughte 15 
fefled not . but augmentid & waxe more / the clerkes de- 
maûded her gooddes the caufe wby they had no dewes 
of water ne rayne fro aboue / they anfwerd that they 
wold not haue the Iufte and true blood of egypte . but 
the ft range blood whiche they (hold take & make facre- 20 
fife therof / the goddes by this anfwer wold haue in fa- 
crefice the blood of bufire . fTor he was ftrange in vertu- 
ous policye & ferre fro ail good . And the clerkes vnder- 
ftood that they wold haue the blood of ftrangers / Bu* 
fîre aduertifed of this aufwer ceffed to pfecute the blo- 25 
od of egipte / & tourned his glayue vpon the blood of 
ftrangiers / and made an edycte & ftatute y no ftranger 
(hold entre in to his cyte / but he fliold be facryfied to 
his goddes . and that he wold do flee ail the eftrangers 
that he might gete • By this édicté & by this dampnable 30 
cuftome many eftrangers nobles and other were putte 
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in facrefice and had theîr blood (hedde in egipte /amonge 
ail otfaer oon noble man of crête of the lignage of Iuno 
periflhed in this Infortune by the fwerd of bufire / the 
tydynges cam in to crête and there was made for hym 
5 a grete forowe / As this forowe was in his moft cours 
hercules & philotes cam vnto quene Iuno / they fond her 
charged with teeres of wepyng in her cyte / At that 
tyme there were an honderd Cytees in Crète / And the 
Jcynge Iupiter held hym no more with Iuno for many 
10 caufes and refons / whan than hercules was retorned 
vnto this lady Iuno his ftepmoder / he made to her the 
reuerence / after he (hewid to her y (kynnys of the lions 
that he had flayn / And thanked her of the hyhe auen- 
ture that (he had enfigned hym &c : . 

15 ' | ^He curfid ftepmoder for the retorne of hercules 
I augmentyng her forowe vpon newe forowe / 
JL refeyued and fefted hercules / and made to hym 
fayntly the gretteft chiere that (he coude / hit was vpon 
the poynt to goo to dyner / (he made hym to dyne & ete 

90 wyth her / In etyng after dyuerce deuyces of the lyons 
(he thoughte and remembrid howe (he myght make 
hercules for to dye / (he myght no better do than to fende 
hym in to egypte / at that tyme (he concluded in her felf 
that (he wold fende hym in to egipte yf (he myght / for 

35 to fo doo / (he chaunged the propofe of the lyons / and 
faid to hercules / your comyng agayn in faefte is to me 
fo recomendable that your name (hall be put in perpetu- 
ell louyng & preifyng amonge the moft worthy & befte 
of the world / for ye haue doon many fair enterprifes & 

30 feetes / In your yong childhood ye made ail the world to 
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wondre and meruayle of the victorye of the ferpéntes 
by yow enftranglid Aftér ye haue maad your fwerd 
to braundyffhe in the occidente in ffrygie & now newly 
in Nemee / Thauentures of thefe places haue gyuen to 
yow ryght moche honour and worfhippe / wherof I s 
haue right grete Ioye . ffor eche pfone ought to be glad 
& enioye in the well doyng of a nother And in efpeciall 
of a noble man . And fpecyally whan that he putteth 
hym in payne to vaylliantnes • euery perfone is holden 
and bounden to councelle hym vnto his worfhipp and 10 
wele / wherfor whan hit fo is that ye enuertue your 
felf fro day to day . and feke the peryls of the fee and 
the fais daungers of the erthe . to thende for to furmoût 
aile them / I aduertyfe yow that in Egypte is a tyraût 
that facrefieth ail eftrangiers that corne in to his contre 15 
with oute referuyng noble man or villayn . fo than me 
femeth yf fortune will helpe yow for to go and con- 
quere hym . that ye (hold gete grete honour and wor- 
(hip to yow and yowres . and helthe and prouffit to 
ail the nacions of the world . Madame anfwerd her- 20 
cules I am not ner neuer (hall be in ail my Hue of fuche 
recomendacion as ye faye & reporte . notwithftondyng 
for as moche as I haue grete defyre for to doo werkes 
that may be to the plefyr of the peple & for their helthe 
and wele / I promette yow . and fwere that to mom 95 
with oute ony other délaye / I (hall put me in deuoyr 
on the way for to goo in to egypte / And I (hall neuer 
retorne agayn in to my contrée vnto the tyme that I 
haue feen the teraût And yf he leye or put hand on me 
for to facrefyfe me / 1 haue entencion that he (hall not 30 
do hyt wyth out fmytyng of ftrokes / Iuno heeryng 
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thentcrpryfe of hercules had in her herte paffyng grete 
Ioye / that day they paflid in many deuyfes / hercules 
took the fkynnes of the lyons and delyuerid to certayn 
werkemen for to make of them a garaient in maner of 

s armour to arme hym with ail / On the morn he toke 
leue of his ftepmoder & departed fro crête / and fo longe 
Iourneyed on the waye with philotes with oute fyn- 
dyng of ony auenture wherof ony mémoire is had / that 
on a day he cam to the gâte of the cyte of menphyn that 

to was in egypte wher the tyrant bufire held his refidence . 

H an hercules was comen nyghe vnto the gâte 
hetokehisclobbe that philotes bare/ heleftephi- 
lotes there and entrid hym felf in to thecyte/he 
had not ben longe there / ner ferre goon but bufire whiche 
15 was aduertyfed of his comyng by hys efpyes cam a- 
gaynft hym with many of his complices . and with oute 
fpekyng of ony word ran vpon hym / hercules was 
ail well affured / he knewe the tyrant by his mayn- 
tien and by the fyngnes that was told hym / he lyfte vp 
90 his clobbe whan he fawe hym corne / and as the tyrant 
wold haue fmyten hym with his glayue with oute 
ony word fpekyng . he fmote the tirant with his clobbe 
vpon the ryght fyde fo defmefurably that not only he 
bare hym vnto the erthe / but alfo he brake ail his ryb- 
95 bys of his body / And fo arayed hym that he myght 
neuer releue hym felf after / The Egipciens feeyng bufire 
fo ouerthrowen / fome ran to hym for to releue hym 
whiche they coude not doo for he was to heuy / And the 
other affailled hercules . Than was the cyte aile ameuyd 
30 Hercules right Ioyous that he had fo beten the tyrant . 

306 [leaf 152 veno] 




Digitized by Google 



began to lerne the cgypcicns to knowe his clobbe / he 
flewe many of them . And the remenant he maad to 
flee / his ftrookes were fo heuy and peyfaût that the 
complices of bufire that were acuftomed to (hede man- 
nes blood / had theîr blood (hedd & fparkled abrood s 
And coude not ner myght not remédie their mefchance 
that was fo grete / that hercules fillyd ail the place of 
dede bodies . And after longe bataylle he fonde hym fdf 
allone . ffor their was none fo hardy that durfte be feen 
to fore hym . The pépies and the comonte of the egipcy- to 
ens gaf no charge of the refcous of their kynge / whan 
they fawe hym beten . Aile they hated hym and fawe 
the bataylle fro ferre by grete rowtes / whan than her- 
cules had fo moche doon . that he fonde no man to fight 
with hym . he fette doun his clubbe . And adreflîd hym 15 
vnto a grete companye of egipcyens that ftood there 
And affured them that he wold no thynge don vnto 
them . and axed what peple they were that had affail- 
led hym . They anfwerd hym knelyng on their knees 
that they were manflears hangemen and peple of vi- 90 
ctous and euyll lyuyng . And that their kynge that he 
had firll beten doun was the worfte of hem aile . And 
hadd purpofed to haue put hym to deth as a ftrangier 
for to make facrefice vnto the goddes • And they pra- 
yd hym . that he wold facrefyce their fayd kynge / as 
Hercules graunted their petycion and accorded hyt 
vnto the peple • And anone toke this curfîd tyraût bu* 
fire that lyued yet and bare hym vpon his fholdre 
vnto the temple whiche the egypciens fhewid to hym 
the fais tyraût cryed after helpe terribly • but his crye # 
auayled hym not • The egypciens cryed vnto hercules 
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facrefice facrefice hym / whan hercules cam in to tbe 
temple he facrefifed hym after y he had (hewid to hym 
hys curfid & euyll lyf / And than whan the fyre was 
put vnto the facrefice / hit began to rayne / and the grete 
droughte began to faile / wherof the egypciens were fo 
Ioyous that none coude fpecifye / they fonge louynges & 
preifinges to hercules they brought hym vnto the palais 
and philotes alfo / whiche had ail feen and they ordey- 
ned & conftituted hercules kynge ouer them / whiche he 
refufed / but he ordeyned luges for to gouerne them Af- 
ter he departed & retorned vnto the quene Iuno whiche 
had grete forowe / And to kynge Creon whiche had 
grete Ioye for to here told & recounted his proweffes : 
d How hercules efpowfed megera and how he was 
made kynghte in thebes &c : . 

IN fuche wife as the yonge wyne by the labour and 
befynes of the labourer groweth in heighte&his bowes 
fpred a brood full offruyte/femblably hercules by ver* 
tue labouiyng in hym grewe in verdur of well doyng 
and in fruyt of nobleffe / his werkes his bowes hys 
braunches than began to fpreed a brood & to mounte, 
and ryfe fro royame to roiame / the fecrete confpiracôns 
of Iuno and her curfed enuyes myght not hurte ner my- 
nuffhe the vertue of hercules / the more that Aie wenyd 
to abaffhe and hurte hym . the more (he was caufe of 
his enhauncement / yf he were puyflant and ftronge of 
body / he was yet more ftronge of vertue for hit was 
fette in hym as the precyous ftone is in gold / and as 
the odour is in the flour / And as the raye or fonne 
berne is in the fonne / he was belouyd of kynges . of 
prynces . of ladyes . of damoyfelles . of nobles and 
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of vîllaînes . en efpedàl megera thc doughter ôf kyngè 
Creon louyd hym / Certes fhe was not deceyued . ffor 
hercules loued her alfo • And was neuer houre but 
he thoughte on her . how well they durft none of them 
fpeke to other of thîs matyere . they were aihamed to s 
dyfcouure that / whereof they had hope to haue honour 
and worihip . they behelde eche other / And ofte they 
bewayled and complayned to them felf . And defy- 
red the day that they myghte take eche other by mary* 
âge . And fo moche they wïfïhed after that day that so 
at lafte hit cam .For on a morowtyde as hercules was 
goon vnto the wood for to take a wylde befte / he re- 
membrid hym of his lady • And began to fpeke and 
faie to hym fylf foftely . Shall I be alleway in payne 
Shall myn herte neuer be eafed but alway languyff- X5 
hyng in loue / I fee oon and other In grete Ioye wyth 
her loues and ladyes . And I wote neuer how to corne 
to the poynte of oon only that I haue chofen aboue ail 
other / And how to achyeue my purpoos I wote ne- 
uer how to begynne . I dar not fpeke to her / ner I haue so 
not yet requyred her of loue . ner I haue not affayed yf 
Aie wold condefcende • Shall I fpeke to her / 1 wote ne- 
uer / yf I fpeke to her and then (he reffufe me . I (hall 
fall in difpayre • I (hall dye for forowe of melancolye 
and defplaifir I (hall neuer dar corne after in noble af- as 
femblee a foot . Alas what pàyne . ail confiderid oon ty- 
me muft corne that I fpeke to her . yf ail her frendes were 
of oon acorde for to gyue her to me in maryage • And 
Aie were not contente ner pleafed aile were loft . the 
mode Ieopardye is to haue her good will and grâce 30 
ffor with out her grâce I may nought doo . Than hyt 
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is neceflite feke and requyre yf I mày haue her good 
wyll / fyn hit fo is / ffor yf I flepe thus and fpeke not 
I (hall neuer achyue ncr corne to my pourpoos : • 

HErcules ferme in his purpoos efprifed and en- 
flamed of grete délire departid from the wood 
and abandoned the wild belle and gaf hit ouer 
for to corne vnto notera / thenkyng how and by what 
wordes he myght corne and fliewe to her / that laye on 
his herte / he wente fo ferre thathe cam vnto the gardyn 
so of the palays where (he was with many ladyes and 
damoyfelles / he made to them the reuerences / Afterhe 
efpied the tyme that he myght fpeke to megera . And he 
waxe fo penfyf that hit was meruaiUe / he entremeted 
no thynge to deuyfe with the ladyes / but he drewe hym 
15 a parte in to the gardyn / whan the ladyes beheld hym 
fo penfyf / dyuerce of them cam to hym & talked with 
hym . to put hym from his thoughtes & penfyfnes . but 
they coude not • and at laite megera cam to hym . Affone 
as hercules fawe her corne to hym he began to fyghe & 
90 cam agayn her / and (he fayd to hym / hercules why are 
ye fo penfif / put away fro you fuche melancolye / And 
telle me of your tydynges I pray yow / iady anfwerd 
hercules I thanke yow of your good vifitacyon * And 
fyn hit plefeth yow to here of my tidynges & to knowe 
•5 I (hall faie to yow a paart / ffirft I aduertyfe you that 
the caufe that I am brought & put in the abifme or fwo- 
iowe of penfifnes & fighes that is this day comen vnto 
me / is by your contemplation / ffor as I wente to the 
wood to hunte the remembrance of your ryght noble 
90 beauté contynuelly beyng in myn ymaginacôn cam in to 
me /& made me entre in to a fecret debate that is to wete 
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yf I ftiold allewey lyue vnguerdoned and vnrewar- 
ded of loue . And alfo yf I durft faie to yow • that I haue 
fette myn herte and loue in yow . Madame this debate 
was grete / but in the ende I concluded to corne vnto 
yow for to knowe the conclucion of my fortune whe 5 
ther hit be deth or lyf / In this deliberacion thynkyn^ 
how I myght fpede vnto yow . I am in this poynt and 
partie / where your comyng hath put me out of a right 
grete thought and penfifnes / ffor I wifte neuer how to 
corne to the poynte for to fpeke with yow apart . as I 10 
may now do . than for to enploye the tyme / I faye to 
yow for trouthe / that fyn the tyme of my olympiade . I 
haue defired yow nyght and day . And at that tyme 
putte myn herte in your feruytude • concludyng to loue 
yow pardurably . Madame I knowe and woot well 15 
that I haue enterpryfed thynge that I am Indygne and 
not worthy / this notwithftandyng I abide your mercy 
and requyre yow that hit pleafe yow to reffeyue me in 
to your grâce in fuche wyfe that fliortly I may fee the 
day of our maryage &c : : 20 

WHan megera vnderftood the wordes of herloue 
hercules (he was in her herte reioyfed wyth 
grete folaas / notwithftandyng (he was a Iha- 
med And ail (hamefafte (he anfwerd / Helas hercu- 
les by what fortune fynde I me in the grâce of fo gentil 35 
a man as ye be / your exceffiue prowes your gloryou 
labours your refplêdant vertues ben fo moche of value 
that ye ar worthy to haue to wyf the flour of ladyes 
and the choys . with thefe wordes many damoyfelle 
cam there vnto them / that caufyd them to fece theyr 30 
deuyfes of loue • And fayden to megera that hyt was 
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tyme to wtthdrawe hcr for to go dyne Megera forow- 
ful of fo hafty departyng/& that (he had no more fpace 
to deuyfe with her loue/ne myghte not achieue her pur- 
poos / by conftraynt (he toke leue of hercules & wente in 
5 to the halle/all refeccioned of loue/And hercules abood 
in the gardin ail glad and Ioious of the fwete anfwer 
that he had receyuyd &ç : . 

H an the ladyes than had lefte hercules inthe 
gardyn/alfo fone as they were goon/hercules 
io y y affemblid Euriftus & am phi tri on /and faid to 
hem that he had grete defire and will to be maried/and 
prayed them that they woid goo to kynge Creon to 
knowe yf he wold giue hym his doughter megera . They 
fpake to kyng creon of this mariage/the kyng herd hem 
ts fpeke ryght gladly / ffor the mater plefyd hym / And 
anfwerd that he myght nowher better beftowe hys 
doughter/than to the mode noble man of the world her- 
cules / whom he louyd as his owen fone / whiche was 
fo vailliant & fo noble & had no felawe like vnto hym 
oo and that he was content to gyue to hym his doughter 
And with her ail that he wold demande Euriftus and 
amphitrion thanked the kyng of his courtoys anfwer 
Megra & hercules were fente fore/the kynge made hem 
to trouthplyte eche other with grete Ioye of bothe par- 
es ties/After this in proceffe of tyme the day of the efpow- 
failles & mariage was halowed with glorie • tryumphe 
honour & Ioye/what ftial I faie they laye to gider with 
out more auenture/and liuyd to gyder right honeftlye : . 

Anone after y folempnyte of this, mariage, hercu- 
les cam to kyng creon & praied hym J> l he wold 
adubbe & make hym knyght / for as moche as 
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they of the royamc of Iconie were comen vntohym . & 
had chofen hym for to be kynge of their Cyte for his 
good renomee . The kyng Creon Ioyous of that/that he 
was chofen for to be kynge of yconie . anfwerd that 
he wold accomplifih his defire . but he wold that this s 
(hold be don at a certayn day affigned / Saiyng that 
than he wold make a right noble fefte where men 
Ihold Ioufte and tornoye . And that he wold do corne 
theder aile the kynges and the prynces of Grece/hercu 
les Accorded and agreed the counceyll of the kynge 10 
And than the kynge fente his meflagers vnto ail the 
kynges of grece . And praied hem to be at the chiualerie 
and dubbyng knyght of a noble man / that ihall hold 
a paas at a day named and fette for to furnyflhe ail 
them that ihall corne to the Iouftes . The Renôme of 15 
this forfayd ffefte was a none borne and knowen 
vnto aile the règnes of grece / The apparayll and orde- 
nance was grete in thebes Oon & other difpofed them 
for to be there . The tyme paffed and the day cam/many 
•a kynge and knyght were comen at that tyme to the- 20 
bes • Thefeus and Iafon the fone of kynge Efon were 
there amonge ail other / the kynges maad grete bruyt 
4nd grete pompes aboute ten of the clocke to fore none 
the kyng Creon wente in to the place that was ordey- 
ned and arayed for the Iouftes • at a corner in the famé 95 
place was a Tente / In this tente was Hercules aile 
alone . that famé tyme the ladyes and damoyfelles 
wente and mounted vpon the fcaflbldes / the Ioufters 
cam in to the place • No man knewe ne wifte not who 
was this newe knyght . what ihall I faye whan the 3Q 
kynge Creon fawe that the knyghtes were comen 
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in on ail fydes and that the ladyes were gon vp on the 
Ikaffoldes/he fente for hercules & made hym knyght af- 
ter their ftatutes / and than hercules mountyd vpon his 
hors . toke his fpere & hys (helde / And efcryed them 

5 that were ther to thende that eche man fliold do his de- 
uoyr / And than oon & other that defired to haue wor- 
fhipp toke her fperes and ran ayenfte hercules/And be- 
gan a Iouftes that was rigbt hoote & lharpe/Their fpe- 
res were ftronge and brake not lightly / but they mette 

xo often tymes / and fome ouerthrowen & fmyten doun of 
her horfes / They that myght not Iufte ayenft hercules 
Affayed eche other / lyke to lyke / Iafon and thefeus 
Iufted ofte tymes ayenft hercules / and pirothus fone 
of kynge yxion in lyke wyfe / AUe they that I name 

15 mayntened them right vailliantly / Notwithftandyng 
aboue ail other hercules abood ail men / and no man 
myght abide his ftrokes but he bare hem ail doun/refer- 
uyd Iafon / whiche encountrid hym dyuerce tymes & 
gaf hym many grete ftrokes/hercules bare doun thefeus 

ao to the erthe and pirothus & well fyfty ftronge knygh- 
tes/he dide fo moche that no man abode on the place but 
Iafon & he And than he lefte and fefled the Iouftes for 
the vailliance that hercules fonde in Iafon /and euer af- 
ter he had a fpecyall loue to hym / and toke acqueyn- 

s 5 tance of hym and fefted hym & made hym grete chère : : • 



T the ende of thîs Iouftes / knyghtes ladyes & 



damoyfelles wente vnto the pallays / there 



L V, was hercules maad kynge of yconye / the fefte 
was grete and riche more than I can reherce/the ftran- 
3 ogers were gretly fefted and hyghly thanked in co- 
mune / what fliall I make longe procefle / whan ail the 
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fefte was paflid with honour and glorye of hercules 
And was no more to do wherof ony mémoire is for to 
faye / Pirothus praid ail them that were there to be at 
his wedding in theflalonyque at a certayn day named 
eche man promyfid hym to go theder and be ther ate / s 
Euery man toke leue of hercules whan tyme was 
corne of departing . And eche man retorned in to his con- 
tre and place / And they coude not ynowhe meruail of 
the gloiye haboûdynge & apperynge to habonde . growe 
flouryflhe . & fructefie in hercules /whiche was fo cour- 10 
toys and humble . And that for the grâce that he had 
in temporall honour and worfhip . he was fo vertu- 
ous that he was not the more prowde ne enhaunfid 
hym felf / but the more meked and lowed hym felf : : . 

How the centaures rauyflhed ypodame at the wed- i 5 
dyng of Pirothus . And how Hercules recouerd her 
agayn and vaynquyflhid in batayll the centaures : . 




or to contynue our matière / than whan hercules 
fawe approche the day of the weddyng of pi- 
rothus . he difpofed hym to go theder / by fpace 20 



of tyme he wente forth on his way and toke philotes 
with hym / And at alauenture toke with hym his Ar- 
mures of the flcyn of the lyon . whan megera fawe hym 
départe . (he was fore troublid for his departyng/& for 
that/phe toke his armours with hym • for fhe thought 2S 
yf hercules had herd fpeke of ony auêture he wold goo 
theder & put hym in deuoir to affaie hym felf agayn hit 
with grete fîghes fhe loked after hym as ferre as (he 
myghte / praiyng to the goddes that they wold bringe 
hym fhortly agayn /hercules & phylotes wente forth in 30 
to the contrey alfo moche as they myght they exploited 
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fo her Iourney that they cam in to theflalonycque / wher 
they were reffcyucd wyth grete Ioye of pirothus and 
of his ffrcndes / they fonde there a right grete affemble 
of noble men . Ladyes and damoyfelles / Thefeus and 
Iafon were there / the frendes of Iafon wolde that la* 
fon fholde be maad knyght / And for to doo that / they 
prefented hym to hercules whiche gaf hym the ordre of 
knyghthode / And hercules fayd that he had feen in hym 
a good begynnyng of a noble man / and yf he may lyue 
he ftiall attayne ones to thynges right hyhe and noble 
Amonge other thynges the day of weddyng cam . the 
cyte was ail full of noblefle / the centaures were there / 
they were an honderd géantes armed that ran as the 
wynde / whiche the kynge yxion had ordeyned in thef- 
faylle / of whome fome dwellyd in mollofe and the 
other in Aphyte a cyte of Epire / wherof was quene 
ypodame the ladye and Bryde of the weddyng / ther 
were many kynges and prynces of whom I haue not 
the names . The quene ypodame and pirothus were 
weddyd to gyder after their lawe / Whan the tyme of 
dyner was corne they fette the ladye in the halle / where 
was maad a generall ffefte / In this ffefte aile the 
worlde was amply feruyd of ail manyer good wy- 
nes and good metes / In efpecyall the Centaures made 
paflyng good chyere / And dronke fo moche of the 
ftronge wynes / that the pryncypall capitayn of ail 
named Euricus and fome of the other had wordes 
to gyder and troublid the ffefte / In this trouble they 
foughte to geder / and cafte eche on other pottes . pla- 
ters , wynes and metes fo terrybly that many of them 
were hurte and ded • Than anone was the halle full of 
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noyfe Euricus and fyfty of his géantes yflued out of 
the prees and: wente to feche her harnois and armours 
whan they were armed they entrid in to the halle and 
not content of the trouble that they had maad how 
well that hercules and the other entendyd to appefe s 
them that flewe eche other / they toke the quene ypo- 
dame and bare her out and rauyfîhid her and fledd 
away with her / whan the ladies fawe this grete out- 
rage / they efcried ail affraîed . thaffraie was fo grete 
that hercules . Iafon • pirothus & thefeus ran vnto them 10 
And whan they knewe that the centaures had rauyf- 
(hid the lady / at fewe wordes they wente and armed 
them anone &c : : . 

HErcules dyd on the flcyn of the lyon and toke 
his fwerd his bowe & his arowes And than 15 
wente after the géantes wyth oute abidyng 
of ony other companye or perfone . the géantes were 
withdrawen vnder a tree / and there they renged them 
in bataylle • as they that wifte well and feurly that 
the firfte that (hold corne to them (hold be hercules . they *> 
hatyd hercules fecretly . And they had envie of his glo- 
rye . they fwore ail the deth of hercules / and than whan 
they were in thefe termes and deuyfes / Euricus afpied 
fro ferre hercules . and fhewid hym to his felawfhipp 
hercules was ail alone and cam not a paas foftely as «5 
a man • but he cam rennyng as lightly and alfo fwyf- 
tely as the herte rennyth in the valeye And femed that 
he flawe in the ayer / the fwyftenes of hercules ne abaf- 
Ihyd ne affrayed not the centaures . they were well 
foure fcore . And they were aile of grete corages They ^ 
toke than their glayues . polhaxes . fwerdes and other 
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habyllemens of warre / And fome of tfae ftrengeft of 
them wente ayenft hercules / on that other fyde aflbne 
as hercules approchid fo nyghe as he myght lhote at 
them / he bente his bowe and with an arowe he fmote 
a centaure named gryneus in fuche wyfe that the 
arowe perced the heed entryng by the vîfage and nay- 
led & attachid his hede vnto a tree that ftood by hynde 
hym . with the fécond arowe he fmote another géant 
named petreus in the brefte thurgh his armour that hit 
wente thurgh his body / with the thirde he hurte doril- 
las a terrible géant & nailed his hand vnto his vifage 
ffor whan the géant fawe the ftrook corne he held vp 
his hand to fore his vifage / & the arowe entrid with 
fo grete myght as afore is fayd and made the hand to 
be attachid to his vifage of whyche ftrook he was 
ded /he (hotte many moo arowes than alfo longe as he 
had ony/and he (hotte none . but yf he huit or flewe oon 
of the géantes / whan his (hotte was failled / the géan- 
tes ftrongly efmeuyd of that they had feen her felawes 
dye by the (hotte of hercules/they efcried vpon hercules 
and they enuyronned hym on ail fydes / Cilarus . pheo- 
tones . neflus . myncus . aftilo lodeum . and pifeon . were 
the firfte that fmote vpon hercules with the glayues / 
hercules toke his fwerd and cam agayn pheotones that 
had a grete axe fo grete that hyt was a mannys bur- 
thon // Pheotones anone lyfte vp hys grete axe ànd 
wende to haue fmyten a myghty ftrook vpon hercules 
But hercules that knewe ynowhe of the warre tor- 
ned hym from the ftrooke / And fo the grete axe fylle 
doun to the ground / And than fodenly hercules caught 
that grete axe and plukkyd hit out of his handes / and 
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forthwith gaf hym a ftrook with ail fo grete that he 
fmote of his right arme with the flioldre &c : : . 




Vche was the begynnyng of the batayll of 
hercules & of the centaures . Cilarus fmote than 
hercules behynde with ail his myght / pifeon 5 



and ledeum fmote hym alfo ail at oon tyme . notwith- 
ftondyng hercules aftonyed not ones therfore / but in 
retornyng to cilarus he gaf hym a ftrook with the axe 
fo fermli on his helme that hit entrid in to his body that 
he confoûded the géant to the erthe . And fo he feruyd 10 
in lyke wyfe pifeon and ledeum . Iafon and thefeus 
put them than in the batayll . And well prouved her 
yougthe / at theyr comyng for to gyue them herte and 
courage . hercules threftid in to the gretteft prees of the 
géants And fo wroughte with the axe . that they cur- 15 
fyd phiotones that had brought hit theder And aile 
them that had forged hit . In betyng and fmytyngdoun 
to fore them . hercules began than to feke ypodame . he 
fonde her aile be wepte right befide and nyhe Euricus/ 
Than he fpake to euricus and faid to hym • thou euyil *> 
gloton thou hafte this day trowblid the fefte and the 
lady of my ffrende pirothus . And now anone I (hall 
trowble thyn efperite . with this word he defcharged 
the axe and fmote with ail euricus in fuche wife on 
the heed that he fill doun dede / vnto the grete enbafle- 35 
ment of the other géantes . ffor in beholdyng the Axe 
dyed wyth the blood of euricus their capitayne . they 
were ail abafîhid . Than began hercules to fmyte more 
and more vpon the géantes / their was none than fo 
feure . but he was aferde ner none fo ferme but he ne 30 
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began to hydc hym and tremble for fere / hys ftrookes 
were not fuftenable / he put his enemyes out of araye / 
and vnto flyght / ffinably wyth the helpe of Iafon of 
thefeus & of pirothus that were meruailloufli vaillant 

5 they vaynquyffhid & chaffed them vnto a ryuef / wher 
that • xli . of them fauved them in paffyng and fwym- 
myng ouer / And ail the remenant of them were perfe- 
cuted vnto the deth / referuyd lyncus that hercules helde 
prifonner / for as moche as at the difcomfiture . he praid 

10 hym of mercy . and yelded hym vnto hym / Thus were 
the centaures deftroied more by the ftrength & hand of 
hercules than by ony other / whan hercules had fo doon 
that ther were no moo of the centaures vpon the place / 
he and hys felawys retorned vnto ypodame / And 

i S brought her agayn vnto the cyte wîth grete tryumphe / 
what (hall I faye the ladyes recourid Ioye by the reco- 
urance of ypodame / and recomenced and began agayn 
the fefte that dured after eyght dayes ryght grete and 
fumptuous &c : : . 

jk, How pluto rauyflhid proferpyne / And how Or- 
pheus wente for her in to hell / and how the quene Se- 
ra cam vnto the the weddyng of pirothus and how thefe- 
us and pyrothus foughte wyth Cerberus porter of 
the fayd helle &c : : ♦ 

as T N this tyme that is to wete a lityll tofore the 
I weddyng of pirothus as pluto the kynge of 
A molofe fone of Saturne and broder of Iupi- 
ter faylyd and wente by See fechyng hys aduen- 
tures / And fo longe he fayled that he arryuyd in Se- 
30 cyle / And that he fonde there nyghe by the Ryuage a 
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